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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende  Broschire
Sicherheitshinweise flir Blirstenreinigungs-
gerate, 5.956-251.0

A\ Warnung

Gerét nicht auf geneigten Fldchen benut-
zen.

Das Gerat darf nur betrieben werden,
wenn der Behilter und alle Deckel ge-
schlossen sind.

Symbole in der Betriebsanleitung

A Gefahr
Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Korperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Hinweise zu Batterie (Akku) und La-
degerat

Im Gerat sind Lithium-lonen Batterien ein-
gebaut. Diese unterliegen besonderen Kri-
terien. Der Ausbau und Einbau sowie
Prifung defekter Batterien dirfen nur
durch den Kundendienst oder eine Fach-
kraft erfolgen.

Hinweise zu Lagerung und Transport erhal-

ten Sie von Ihrem Kundendienst.

A\ Gefahr

— Umbauten und Verédnderungen am Ge-
rét sind nicht erlaubt.

— Akku nicht offnen, es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses, zusétzlich
kénnen reizende Démpfe oder &tzende
Fliissigkeiten austreten.

— Akku nicht starker Sonneneinstrah-
lung, Hitze sowie Feuer aussetzen,
es besteht Explosionsgefahr.

— Ladegeriét nicht in explosionsgeféhrde-
ter Umgebung betreiben.

— Fiir ausreichende Beliiftung wéhrend
des Ladevorgangs sorgen.

— Ladegerét nicht in verschmutztem oder
nassem Zustand benutzen.

— Keinesfalls in der Ndhe einer Batterie
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken erzeu-
gen oder rauchen. Explosionsgefahr.
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N\ Warnung

— Vor jeder Benutzung Gerét und Netzka-
bel auf Beschédigung kontrollieren. Be-
schédigte Geréte nicht  mehr
verwenden und beschédigte Teile nur
von Fachpersonal instand setzen las-
sen.

— Kinder von Batterien und Ladegerét
fern halten.

— Keine beschédigten Batterien aufladen.
Beschédigte Batterien durch den Kun-
dendienst ersetzen lassen.

— Eine defekte Batterie nicht in den Haus-
muill werfen, Kundendienst informieren.

— Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Fliissigkeit vermeiden. Bei zufél-
ligem Kontakt Fliissigkeit mit Wasser
absplilen. Bei Kontakt mit den Augen
zusétzlich einen Arzt konsultieren.

Vorsicht

— Diese Betriebsanleitung ist unbedingt
zu beachten. Empfehlungen des Ge-
setzgebers im Umgang mit Batterien
beachten.

— Die Netzspannung muss mit der auf
dem Typenschild des Gerétes angege-
benen Spannung lbereinstimmen.

— Ladegerét nur zum Laden zugelasse-
ner Akkupacks verwenden.

— Der Akku darf nur mit diesem Gerét be-
trieben werden, es ist verboten und ge-
féhrlich ihn flir andere Zwecke
einzusetzen.

Sicherheitseinrichtungen

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen,
schaltet der Biirstenantrieb aus.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bdden einge-
setzt.

Sie kann durch Einstellen der Wassermen-
ge leicht an die jeweilige Reinigungsaufga-
be angepasst werden.

Eine Arbeitsbreite von 350 mm und ein
Fassungsvermdgen der Frisch-und
Schmutzwassertanks von 12 | erméglichen
eine effektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

Die Batterie kann mittels eingebautem La-
degerat an einer 230-V-Steckdose geladen
werden.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemalR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen glatten
Bdden benutzt werden.

— Dieses Geréat ist zur Verwendung in In-
nenrdumen bestimmt.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Boden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
<9 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmull, sondern
fihren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefuhrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.

DE -2



Bedienelemente
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Deckel Frischwassertank
Flusensieb

Lenkrad

Sterngriff, Hohenverstellung Lenkrad
Sterngriff, Transportstellung Lenkrad
Entriegelung, Deckel Schmutzwasser-
tank

Deckel Schmutzwassertank
Schmutzwassertank

Tragegriff Schmutzwassertank
Drehgriff Burstenanpressdruck
(1=min, 4=max)

Wasserverteilleiste
Entriegelungsknopf, Birstenwalze
Burstenwalze

Grobschmutzbehalter

Pedal Saugbalkenanhebung
Saugbalken

Flllstandsanzeige Frischwasser

16 15 1413 1211 10

18 Kupplung Frischwasser ablassen
19 Trittmulde

20 Batterielade-Anzeige

21 Kabelhaken, drehbar

22 Sicherheitsschalter
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1 Dosierung Reinigungslésung
2 Schalter Reinigungslésung
3 Kontrollleuchte Reinigungslésung auf-
tragen
4 Kontrollleuchte Saugen
Grun: Saugturbine in Betrieb
Orange, blinkend: Saugturbine Uberlas-
tet
5 Kontrollleuchte Biirstenantrieb
Griin: Birste dreht sich
Orange, blinkend: Birste Uberlastet
6 Batteriezustands-Anzeige
Grun: Batterie geladen
Orange: Batterie fast leer
Rot: Gerét schaltet sich aus - Batterie
laden
7 Kontrollleuchte Eco Mode
8 Schalter Eco Mode
9 Gerateschalter

Vor Inbetriebnahme

Batterie laden

Hinweis

Das Gerét verfiigt (ber einen Tiefentla-
dungsschutz, d.h., wird das noch zuldssige
Mindestmal3 an Kapazitét erreicht, wird das
Gerét ausgeschaltet.

Die Ladezeit betrégt ungeféhr 3 Stunden.
Das Ladegerét beendet den Ladevorgang
selbststandig.

Bei Bedarf kann das Gerédt auch wieder
verwendet werden, bevor die Batterie voll-
standig aufgeladen wurde.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Batterielade-Anzeige

1 Batterie ist geladen (griin)
2 Batterie wird geladen (gelb, blinkend)
3 Stérung (rot)

=>» Sterngriff fur Transportstellung l6sen.
= Lenksaule gerade ausrichten.
=>» Sterngriff festziehen.

Betriebsstoffe einfiillen

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohle-

nen Reinigungsmittel verwenden. Fiir an-

dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber

das erhbhte Risiko hinsichtlich der Be-

triebssicherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei

von Lésungsmitteln, Salz- und Flusssédure

sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

Hinweis

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-

tel verwenden. Dosierhinweise beachten.

= Tragegriff Schmutzwassertank hoch-
schwenken.

= Schmutzwassertank herausheben und
zur Seite stellen.

=> Deckel Frischwassertank abnehmen.

=>» Frischwasser (maximal 50 °C) einfil-
len.




= Reinigungsmittel beigeben. Hinweise
zur Dosierung beachten.

Reinigungsmittel sind im Fachhandel er-

haltlich.

= Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ren.

= Schmutzwassertank auf das Geréat set-
zen.

Einstellungen

Sterngriff fir Hoheneinstellung des
Lenkrades losen.

Lenkrad auf gewlinschte Hohe stellen.
Sterngriff festziehen.

Dosierung der Reinigungslosung ent-
sprechend der Verschmutzung und Art
des Bodenbelages einstellen.

Drehgriff Burstenanpressdruck auf den
gewunschten Wert einstellen.
Burstenanpressdruck nur bei angeho-
benem Reinigungskopf einstellen.
Hinweis:

Zieht das Gerat im Betrieb zu stark nach
vorne, Anpressdruck verringern.

= Schalter Eco Mode in die gewlinschte
Stellung bringen.

Normalbetrieb: Das Geréat arbeitet mit
maximaler Blrstendrehzahl und héchs-
ter Saugleistung.

Eco: Das Gerét arbeitet mit reduzierter
Burstendrehzahl und Saugleistung. Da-
bei reduziert sich auch der Energiever-
brauch. Die mdgliche Einsatzdauer mit
einer Batterieladung steigt.

L2 2

7

Reinigen

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Beschédigungsgefahr. Saugbalken anhe-

ben bevor das Gerét eine ldngere Strecke

riickwérts gezogen wird.

=>» Gerateschalter auf ,1“ stellen.

=>» Schalter Reinigungslésung einschal-
ten.

=>» Schalter Saugturbine einschalten, die
Absaugung startet.

= Pedal Saugbalkenanhebung zum Ab-

senken des Saugbalkens hinten nach

unten druicken.

Sicherheitsschalter zum Lenkrad zie-

hen, Burstenantrieb und Reinigungs|é-

sungs-Auftrag werden eingeschaltet

(falls eingestellt).

=>» Gerat nach vorne schieben, bis die
Parkstltze einklappt und der Reini-
gungskopf den Boden bertihrt.

= Gerat Uber die zu reinigende Flache be-
wegen.

Hinweis:

Wird das Lenkrad um 180° gedreht, fahrt

das Gerat auch rlckwarts.

v

Anhalten und abstellen

=> Sicherheitsschalter loslassen.

= Gerat noch 1-2 m vorwarts fahren, um
Restwasser abzusaugen.

= Pedal Saugbalkenanhebung zum An-
heben des Saugbalkens vorne nach un-
ten driicken.

Vorsicht

Sauglippen und Biirste kénnen sich dauer-

haft verformen. Gerdt immer mit ausge-

klappter Parkstiitze abstellen.

= Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

= FuR in die Trittmulde setzen und Gerat
durch Ziehen am Lenkrad vorne anhe-
ben, bis die Parkstltze ausklappt.



Schmutzwassertank entleeren

N\ Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Griff des Schmutzwassertanks nach
oben schwenken und einrasten lassen.

= Schmutzwassertank abnehmen.

=> Deckel
men.

= Schmutzwassertank entleeren.
Schmutzwassertank beim Entleeren
seitlich schwenken, damit der Tank
ganz entleert wird.

= Schmutzwasserbehalter mit
Wasser ausspllen.

= Schmutzwassertank wieder am Geréat
anbringen.

Schmutzwassertank abneh-

klarem

Frischwassertank entleeren

A\ Warnung
Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.

1 Kupplung Frischwasser ablassen
2 Flllstandsanzeige Frischwasser

= Kupplung nach unten schieben.
=>» Schlauch der Flllstandsanzeige abzie-
hen und nach unten schwenken.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=>» Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Gerét in einem frostgeschutzten Raum
abstellen.

Lenksaule umlegen

Zur Verringerung des Platzbedarfs bei
Transport und Lagerung kann die Lenksau-
le umgelegt werden.

=>» Sterngriff Transportstellung I6sen.

= Lenkrad ganz nach vorne schwenken.
=>» Sterngriff festziehen.

AuBerbetriebnahme

= Vor mehrwochigen Betriebspausen
Batterie vollstandig aufladen.

=> Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

-ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr fiir die Batterie

durch Tiefentladung.

Geréteschalter wéhrend Betriebspausen

immer auf ,0” stellen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=> Burste herausnehmen, um Beschadi-
gung der Birste zu vermeiden.

= Beim Transport in Fahrzeugen Geréat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.



Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am
Geréat Geréteschalter auf ,0“ drehen und
Netzstecker des Ladegerétes ziehen.
Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

=>» Gerat auf einer ebenen Flache abstel-

len.
Wartungsplan
Nach der Arbeit
A\ Warnung
Beschédigungsgefahr. Gerédt nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven
Reinigungsmittel verwenden.

= Schmutzwasser ablassen.

= Deckel des Schmutzwassertanks ab-
nehmen und Deckelinnenseite und
Schwimmer mit Wasser abspulen.
Schmutzwassertank mit klarem Wasser
aussplulen.
Saugbalken reinigen.
Grobschmutzbehalter
und leeren.

Gerat aullen mit feuchtem, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

= Sauglippen saubern, auf Verschleil3
priifen und bei Bedarf austauschen.
Burste reinigen.

Birste auf Verschlei® prifen, bei Be-
darf austauschen (siehe ,Wartungsar-
beiten®).

=> Batterie bei Bedarf laden.

herausnehmen

L 2 R

vV

Waochentlich
= Wasserverteilleiste am Reinigungskopf
abziehen und Wasserkanal reinigen.

1 Filter ischwasser
2 Flusensieb

=> Filter Frischwasser reinigen.

= Flusensieb reinigen.

Monatlich

=>» Dichtungen zwischen Schmutzwasser-

tank und Deckel auf Zustand priifen, bei
Bedarf austauschen.

Jahrlich
=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Sauglippen austauschen

=> Befestigungselemente zusammendru-
cken und Sauglippen nach unten aus
dem Saugbalken ziehen.

= Sauglippen vom Halter abziehen.



Hinweis:

Die Sauglippen sind durch das Lochmuster

verwechslungssicher. Sie kdnnen nicht ge-

wendet und erneut eingesetzt werden.

=> Sauglippen ersetzen.

=>» Halter mit Sauglippen in den Saugbal-
ken einsetzen und einrasten.

Biirstenwalze wechseln

N\ Warnung

Quetschgefahr durch Einklappen der Park-

stiitze wéhrend des Blirstenwechsels. Vor

dem Blirstenwechsel Lenkrad 90° nach

Links einschlagen.

=> Entriegelungsknopf Blrstenwalze dri-
cken und Birstenwalze nach unten
schwenken und vom Mitnehmer abzie-
hen.

=> Neue Birstenwalze auf den Mithehmer
stecken und auf der Gegenseite einras-
ten.

Wartungsvertrag
Fur einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Verkaufs-
/Serviceberater Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Entsorgung

Batterie ausbauen

A\ Gefahr

Der Ausbau der Batterie darf nur durch den
Kundendienst oder einer Fachkraft erfol-
gen.

Die Einstufung, ob die Batterie beschédigt
ist, erfolgt durch einen autorisierten Kun-
dendienst-Monteur

Unbedingt das Kapitel ,Sicherheitshinwei-
se“zum Umgang mit Akkus beachten.

q

Schraube
Deckel

N —

2 Schrauben herausdrehen.

Deckel nach unten schwenken.
Batteriestecker I6sen und abziehen.
Batterie herausnehmen.

Verbrauchte Batterie gemall den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

2 20 N
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A Gefahr

A\ Warnung

Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am Beschéadigungsgefahr fiir das Geréat durch
Gerét Geréteschalter auf ,,0“ drehen und auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
Netzstecker des Ladegerétes ziehen. und restliches Frischwasser vor Arbeiten

am Gerét ablassen.

Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden konnen, Kunden-
dienst rufen.

Storung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Gerateschalter einschalten, 3 Sekunden warten, Ladezu-
stand der Batterie priifen.

Ungeniigende Wassermenge

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffillen.

Schalter Reinigungsldsung einschalten.

Dosierung Reinigungslésung 6ffnen.

Filter Frischwasser reinigen.

Ungentigende Saugleistung

Saugbalken absenken.

Schmutzwassertank leeren.

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel
reinigen und auf Dichtigkeit prifen, bei Bedarf austau-
schen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf wenden
oder austauschen.

Saugschlauch und Saugbalken auf Verstopfung prifen,
ggf. Verstopfung beseitigen

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austau-
schen.

Ungeniigendes Reinigungser-
gebnis

Blrstenanpressdruck priifen / einstellen.

Burstentyp und Reinigungsmittel auf Eignung prufen.

Birsten auf Verschleil® prifen, bei Bedarf austauschen.

Biirste dreht sich nicht

Sicherheitsschalter zum Lenkrad ziehen.

Priifen, ob Fremdkérper die Blrstenwalze blockiert, ge-
gebenenfalls Fremdkorper entfernen.

Schalter Birstenantrieb ausschalten, kurz warten, Schal-
ter wieder einschalten.
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Zubehor & Ersatzteile

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-
aufgabe kann das Gerat mit verschiedenem
Zubehdr ausgestattet werden.

Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller freige-
geben sind.

Originalware bietet die Gewahr dafir, dass
das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben
werden kann.

Fur das entsprechende Zubeh6r und Er-
satzteilangebot wenden Sie sich direkt an
uns unter service@vermop.com oder auf
Www.vermop.com.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt:
Typ:

Scheuersaugmaschine
1771103501

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag

und mit Vollmacht der Geschaftsfihrung.
17
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Technische Daten

Leistung

Nennspannung V 25,2
Batteriekapazitat Ah (5h) |22,8
Batterietyp Li-lonen
Mittlere Leistungsaufnahme w 500
Schutzklasse - 1
Saugmotorleistung w 280
Bulrstmotorleistung w 185
Einsatztemperaturbereich °C 0..40
Saugen

Saugleistung, Luftmenge I/s 20
Saugleistung, Unterdruck kPa 8
Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 350
Birstendurchmesser mm 96
Burstendrehzahl 1/min 1050
Ladegerit

Spannung V/Hz 220...240/50...60
Leistungsaufnahme W 300
MaRe und Gewichte

Theoretische Flachenleistung m2/h 1400
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank I 12
Zulassiges Gesamtgewicht kg 48
Transportgewicht kg 36
Lange x Breite x Hohe mm 930x420x1100
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Schwingungsgesamtwert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel L dB(A) |65
Unsicherheit K, dB(A) (2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, dB(A) (84
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Please read and comply with
A I!m these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions .. ... .. EN ...1
Function............... EN ...2
Properuse ............. EN ...2
Environmental protection . . EN ...2
Operating elements .. . ... EN ...3
Before Startup .......... EN .. .4
Operation.............. EN .. .4
Shuttingdown .......... EN ...6
Transport . ............. EN ...6
Storage. . .............. EN ...6
Care and maintenance. . . . EN ...7
Disposal . .............. EN ...8
Faults................. EN ...9
Accessories & spare parts . EN ..10
Warranty. . ............. EN ..10
Spareparts. . ........... EN ..10
EU Declaration of Conformity EN ..10
Declaration of Conformity. . EN .. 1
Technical specifications . . . EN ..12

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units,
5.956-251.0.

A\ Warning

Do not use the appliance on inclines.

The appliance may only be operated
when the container and all lids are
closed.

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.
Information on battery (accumula-
tor) and charger

Lithium-ion batteries are installed in the ap-
pliance. These are subject to special crite-
ria. The removal and the installation as well
as the examination of defective batteries
may only be performed by the aftersales
service or a specialist.

Information on storage and transport can

be obtained from your aftersales service.

A Danger

— Alterations and modifications on the ap-
pliance are prohibited.

— Do not open the battery, as there is a
risk of an electrical shock; also, irritating
or caustic vapors can escape.

— Do not expose the battery to direct
sunlight, heat or fire, there is a risk of
explosion.

— Do not operate the charger in explosive
environment.

— Ensure sufficient ventilation during the
charging process.

— Do not use the charger if dirty or wet.

— Do not work with open flames, generate

sparks or smoke in the vicinity of a bat-

tery or a battery charging room. Danger
of explosion.

Warning

— Check the appliance and the power ca-
ble for damage prior to every use. Do
not use damaged appliances and have
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damaged parts repaired by specialists
only.

— Keep children away from batteries and
charger.

— Do not charge damaged batteries.
Have damaged batteries replaced by
the aftersales service.

— Do not discard defective batteries in the
domestic waste, inform aftersales ser-
vice.

— Avoid contact with liquids oozing out of
defective battery packs. Rinse thor-
oughly if you accidentally come in con-
tact with the fluid. Also consult a doctor
if the fluid comes in contact with your
eyes.

Caution

— These operating instructions must be
observed unconditionally. Observe rec-
ommendations of the lawmaker for han-
dling batteries.

— The mains voltage must correspond
with the voltage indicated on the type
plate of the appliance.

— Use the charger only to charge ap-
proved battery packs.

— The accumulator may only be operated
with this appliance. It is dangerous and
prohibited to use it for other purposes.

Safety installations

If the safety switch is released, the brush
drive shuts off.

The scrubbing vacuum cleaner is used for
the wet cleaning of level floors.

It can be easily adjusted to the cleaning
task by setting the water quantity.

A working width of 350 mm and a capacity
of 12 | in the fresh and wastewater tank
each enable effective cleaning with long
action times.

The battery can be charged on a 230V
power outlet by means of the integrated
charger.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— The appliance should only be used for
cleaning level floors that are not affect-
ed by moisture.

— This appliance is intended for inside
use.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

Environmental protection

&Y. The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for
disposal, but arrange for the proper
recycling.
Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old
appliances using appropriate collec-
tion systems.



Operating elements

1 Fresh water tank cover
2 Fluff filter
3 Steering wheel
4 Star knob, height adjustment of the
steering wheel
5 Star knob, transport position of the
steering wheel
6 Unlocking device, cover waste water
tank
Cover dirt water reservoir
waste water tank
Carrying handle for waste water tank
0 Rotating handle for brush contact pres-
sure
(1=min, 4=max)
11 Water distribution bar
12 Unlocking button for brush roller
13 Brush roller
14 Coarse dirt container

= O 0 N
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15 Vacuum bar lift pedal

16 Vacuum bar

17 Fresh water level display

18 Coupling for draining the fresh water
19 Step depression

20 Battery charging display

21 Cable hook, rotating

22 Safety button
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e, 8
1. 9
1 Dosage cleaning solution
2 Switch for detergent solution
3 Control lamp to apply detergent solution
4 Indicator lamp vacuuming

Green: Suction turbine in operation
Orange, flashing: Suction turbine over-
loaded

5 Indicator lamp brush drive
Green: Brush is rotating
Orange, flashing: Brush overloaded

6 Battery status display
Green Battery charged
Orange: Battery almost empty
Red Appliance swithces off: Load bat-
tery

7 Indicator lamp Eco mode

8 Switch Eco mode

9 Power switch

Before Startup

Charging battery

Note

The device is equipped with a safety mech-
anism to prevent total discharge, i.e. when
the permissible minimum capacity is
reached, the machine will be shut off.

The charging process takes approx. 3
hours.

The charger automatically switches off the
charging process.

If necessary, the appliance can be used
again before the battery has been fully
charged.

=> Insert the mains plug into the socket.

Battery charging display

1 Battery is charged (green)

2 Battery is being charged (yellow, flash-
ing)

3 Malfunction (red)

= Release the star knob for the transport
position.

=>» Straighten the steering column.

=> Tighten the star handle.

Filling in detergents

A\ Warning

Risk of damage. Only use the recommend-

ed detergents. With respect to different de-

tergents the operator bears the increased

risk regarding the operational safety and

danger of accident. Only use detergents

that are free from solvents, hydrochloric

acid and hydrofluoric acid.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Note

Do not use highly foaming detergents. Ob-

serve the dosing notes.

= Swivel up the carrying handle of the
waste water tank.

=>» Lift out the waste water tank and put it
aside.

= Remove the lid from the fresh water
reservoir.




Fill in fresh water (maximum 50 °C).
Add detergent. Follow dosing instruc-
tions for detergent.

Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Place the waste water tank on the appli-
ance.

L 20 N

Settings

Release the star knob for the height ad-
justment of the steering wheel.

Adjust the steering wheel to the desired
height.

Tighten the star handle.

Adjust the dosing of the cleaning solu-
tion in accordance with the soiling and
the type of the flooring material.

Adjust the rotary handle of the brush
contact pressure to the desired value.
Only adjust the brush contact pressure
when the cleaning head is raised.
Note:

If the appliance pulls forwards too strongly
during operation, reduce the contact pres-
sure.

=> Bring the Eco mode switch into the de-
sired position.

Normal operation: The appliance works
at the maximum brush speed and the
highest suction performance.

Eco: The appliance works at reduced
brush speed and suction performance.
This also reduces the energy consump-
tion. The possible action time with one
charging cycle increases.

L 2% 2
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Cleaning

Caution

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Risk of damage. Lift the vacuum bar before

pulling the appliance backwards over a

longer distance.

=> Set the appliance switch to "I".

=> Switch on "Detergent" button.

=> Press the switch of the suction turbine;
the vacuum process will start.

= Push down the pedal of the vacuum bar
lifting device at the back to lower the
vacuum bar.

=>» Pull the safety switch towards the steer-
ing wheel, the brush drive and the appli-
cation of the cleaning solution are
switched on (if preset).

= Push the appliance forward until the
parking stand folds up and the cleaning
head touches the ground.

= Move the appliance over the surface to
be cleaned.

Note:

If the steering wheel is turned by 180°, the

appliance also reverses.

Shutting Down the Appliance

= Release the safety switch.

=>» Drive the appliance forward for another
1-2 m to draw off residual water.

= Push down the pedal of the vacuum bar
lifting device at the front to raise the
vacuum bar.

Caution

Vacuum lips and brush can be deformed

permanently. Always park the appliance

with the parking stand folded out.

= Set the appliance switch to "0".

=> Place one foot in the tread and lift the
front of the appliance by pulling on the
steering wheel until the parking stand
folds out.

Emptying the waste Water tank

A\ Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Swivel the handle of the waste water
tank up and let it snap into place.

= Remove the waste water tank.

EN-5
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= Remove the cover of the waste water
tank.
= Empty the waste water tank.
Swivel the waste water tank sideways
during emptying so that the tank is com-
pletely drained.

=> Rinse the dirt water reservoir with clear
water.

= Reattach the waste water tank to the
appliance.

Emptying the Fresh Water Tank

A\ Warning

Please observe the local provisions regard-
ing the wastewater treatment.

1 Coupling for draining the fresh water
2 Fresh water level display

=> Slide the coupling down.
= Remove the hose of the level indicator
and swivel it downwards.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reser-
Voirs.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

Folding down the steering column

To reduce the space requirements for

transport and storage, the steering column

can be folded down.

= Release the star knob for the transport
position.

= Swivel the steering wheel forwards.

=> Tighten the star handle.

Shutting down

= Completely charge the battery prior to
longer operational breaks extending
over several weeks.

= Set the appliance switch to "0".

ATTENTION

Risk of damage to the battery due to total

discharge.

Always switch the power switch to "0" dur-

ing operational breaks.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the brush to avoid damage to
the brushes.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.



Care and maintenance

A\ Danger

Risk of injury. Turn the appliance switch to
"0" and pull the mains plug of the charger
prior to performing any work on the appli-
ance.

Caution

Risk of damage for the appliance due to
leaking water. Drain the wastewater and re-
maining fresh water prior to performing
tasks on the appliance.

=> Park the machine on an even surface.

Maintenance schedule

After the work

A\ Warning

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

=> Drain off dirt water.

= Remove the lid of the waste water tank
and wash the inside of the lid and the
float with water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

= Clean the vacuum bar.

= Remove bulk waste container and emp-
ty it.

=> Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

= Clean the vacuum lips, check for wear
and replace them if required.

= Clean brush.

= Check the brush for wear and replace if
required (see "Maintenance tasks").

= Charge battery if required.

Weekly

= Remove the water distribution bar on
the cleaning head and clean the water
channel.

1 Fresh water filter
2  Fluff filter

=> Clean the fresh water filter.
=> Clean the fluff filter.

Monthly

= Check the condition of the seals be-
tween waste water tank and cover, re-
place if required.

Yearly
= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Replacing the suction lips

= Compress the fastening devices and
pull the vacuum lips out of the vacuum
bar towards the bottom.

= Remove the vacuum lips from the hold-
er.
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Note:

Thanks to the perforation pattern the vacu-

um lips cannot be mixed up. They cannot

be turned and reinstalled.

= Replace vacuum lips.

= Insert the holder with the vacuum lips
into the vacuum bar and snap into
place.

Replacing the brush roller

N\ Warning

Risk of crushing due to the parking stand

folding up during the brush replacement.

Turn the steering wheel by 90° to the left

prior to the brush replacement.

= Press the release button for the brush
roller and swivel the brush roller toward
the bottom and pull it off the driver.

= Place the new brush roller on the driver
and lock into place on the opposite side.

Maintenance contract

For a reliable operation of the appliance
maintenance contracts can be concluded
with the competent sales/service consult-
ant.

Removing the battery

A Danger

The removal of the battery may only be per-
formed by the after sales service or a spe-
cialist.

The evaluation, whether the battery is dam-
aged or not, is done by an authorised after-
sales technician

The Chapter "Safety instructions” for han-
dling accumulators must be observed un-
conditionally.

Screw
Cover

Unscrew 2 screws.

Swivel the lid downwards.

Loosen and remove the battery plug.
Remove the battery.

Dispose of used battery in accordance
with the applicable provisions.

2 2 N




A\ Danger

A\ Warning

Risk of injury. Turn the appliance switch to Risk of damage to the appliance on ac-
"0" and pull the mains plug of the charger  count of water leakage. Drain out dirty wa-
prior to performing any work on the appli- ter and the remaining free water before

ance.

working at the machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the
customer service.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Switch on the appliance switch, wait 3 seconds, check
charge condition of the battery.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Switch on "Detergent" button.

Open the dosing device for the cleaning solution.

Clean the fresh water filter.

Insufficient vacuum perfor-
mance

Lower the vacuum bar.

Empty the waste water tank.

Clean the seals between waste water tank and cover and
check for tightness, replace if required.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, turn or replace
if required

Check if the suction hose and vacuum bar are chocked,
clean if required

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Insufficient cleaning result

Check/set the brush contact pressure.

Check the brush type and the detergent for their suitability.

Check the brushes for wear, replace if required.

Brush does not turn

Pull the safety switch towards the steering wheel.

Check if foreign matters are blocking the brush roller; re-
move foreign matter if required.

Switch off the switch for the brush drive, wait for a short
period of time, switch the switch back on.
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Accessories & spare parts

The device can be equipped with various
accessories to suit the corresponding
cleaning task.

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the manu-
facturer. Original products ensure the safe
and trouble-free operation of the unit. For
the relevant accessories and spare parts
on offer, contact us directly at service@ver-
mop.com or at www.vermop.com.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service
center. Please submit the proof of pur-
chase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements in the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version
placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.

Product: Scouring and vacuum ma-
chine
Type: 1771103501

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Harmonized standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.

Isabel Merkel
Managing Director

Documentation supervisor:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstrasse 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant-
provisions of the following UK
Regulations,both in its basic design and
construction aswell as in the version put
into circulation byus. This declaration shall
cease to be validif the product is modified
without our priorapproval.

Product: Scrubbing vacuum cleaner
Type: 1771103501

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)
2014/53/EU (TCU)

Applied designated standards

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.

p—
Isabel Merkel
Managing Director

Documentation supervisor:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstrasse 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09

EN - 11
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Technical specifications

Power

Nominal voltage V 25,2
Battery capacity Ah (5h) |22,8
Battery type Li-ion
Average power consumption w 500
Suction engine output w 280
Protective class

Brush engine output W 185
Operating temperature range °C 0...40
Vacuuming

Cleaning power, air quantity I/'s 20
Cleaning power, negative pressure kPa 8
Cleaning brushes

Working width mm 350
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min  |1050
Charger

Voltage V/Hz 220...240/50...60
Power Input W 300
Dimensions and weights

Theoretical surface cleaning performance m2/h 1400
Fresh/waste water tank volume | 12
Permissible overall weight kg 48
Transport weight kg 36
Length x width x height mm 930x420x1100
Values determined as per EN 60335-2-72

Total oscillation value m/s?2 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level L, dB(A) |65
Uncertainty K, dB(A) |2
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) (84

24 EN -12




A Lire ce manuel d’u.t‘ilisatiqp or?gi-

=l nal avant la premiéere utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres
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Mise hors service . ....... FR ...6
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Entreposage. ........... FR ...7
Entretien et maintenance . . FR ...7
Miseaurebut........... FR ...8
Pannes................ FR ...9
Accessoires et pieces de re-

change................ FR ..10
Garantie............... FR ..10
Piéces de rechange.. . . . .. FR ..10
Déclaration UE de conformit¢é FR ..10
Caractéristiques techniques FR .. 11

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser l'appareil et
respecter les instructions.

A\ Avertissement

Ne pas utiliser I'appareil sur des plans incli-
nés.

L'appareil peut étre seulement exploité,
lorsque le réservoir et tous les cou-
vercles sont fermés.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Prudence

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Remarque relative a la batterie
(accumulateur) et au chargeur

Des batteries lithium ion sont montées
dans l'appareil. Celles-ci sont soumises a
des critéres particuliers. Le démontage, le
montage et le controle des batteries défec-
tueuses doivent étre effectués uniquement
par le service aprés-vente ou par un spé-
cialiste.

Vous pouvez obtenir des remarques rela-

tives au stockage et au transport aupres de

votre service aprés-vente.

A Danger

— Lestransformations et les modifications
sur l'appareil ne sont pas autorisées.

— Ne pas ouvrir I'accumulateur, Risque
de court-circuit ! Il est en outre possible
que des vapeurs irritantes ou des
fluides agressifs s'en échappent.

— Ne pas soumettre I'accumulateur a
un fort rayonnement du soleil, a la
chaleur ainsi qu'au feu, il existe un
risque d'explosion.

— Ne pas utiliser I'appareil de charge dans
un environnement ou il y a un risque de
explosion.

— Pendant le cycle de charge, veiller a
une ventilation suffisante.

— Ne pas utiliser I'appareil de charge en
état sale ou mouillé.

FR -1
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— Ne jamais approcher une flamme,
émettre d'étincelles ou fumer a proximi-
té d'une batterie ou d'une station de
charge pour batteries. Risque d'explo-
sion.

A\ Avertissement

— Contréler I'état de I'appareil et du cable
d'alimentation avant chaque utilisation.
Ne plus utiliser des appareils
endommageés ; faire réparer les pieces
endommagées uniquement par un spé-
cialiste.

— Tenir les enfants éloigner des batteries
et du chargeur.

— Ne pas charger des batteries endom-
magées. Faire remplacer des batteries
endommagées par le service apres-
vente.

— Ne pas jeter une batterie défectueuse
dans les ordures ménageres ; informer
le service aprés-vente.

— Euviter le contact avec le liquide qui sort
des accumulateurs en panne. En cas
d'un contact par hazard, ringer le liquide
avec l'eau. En cas d'un contacte avec
les yeux, consulter en plus un médecin.

Prudence

— Ce manuel d'utilisation doit impérative-
ment étre respecté. Il convient égale-
ment d'observer les recommandations
légales relatives aux batteries.

— Latension du secteur doit correspondre
a la tension indiquée sur la plaque si-
gnalétique de I'appareil.

— Ne utiliser I'appareil de charge que pour
le chargement des groupes d'accumu-
lateurs autorisés.

— L'accumulateur ne doit étre utilisé
qu'avec cet appareil ; il est interdit et
dangereux de l'utiliser a d'autres fins.

Dispositifs de sécurité

Lorsque le commutateur de sécurité est re-
laché, I'entrainement de la brosse s'arréte.

Cette aspirateur a friction est mis en ceuvre
pour nettoyer des sols plans par voie hu-
mide.

Il peut étre aisément adapté a la tache de
nettoyage respective par réglage du débit
d'eau.

Une largeur de travail de 350 mm et une
capacité de 12 | pour le réservoir d'eau
propre et le réservoir d'eau sale assurent
un nettoyage efficace avec une grande du-
rée d'utilisation.

La batterie peut étre rechargée au moyen
d’un chargeur intégré branché a une prise
de 230V.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— L'apareil peut étre urilizé que pour le
polissage des sols plats qui ne sont pas
sensibles a I'hnumidité.

— Cetappareil est destiné a une utilisation
dans les locaux intérieurs.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrep6ts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

Protection
de I’environnement

&Y. Les matériaux constitutifs de 'embal-

%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
teme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-

mmm quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systéemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les appareils
uses.
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Eléments de commande

(o0}

16 15 14.13. 121

19 18 17

Couvercle réservoir d'eau fraiche
Crible a peluches

Volant

Poignée en étoile de réglage en hau-
teur du volant

Poignée en étoile de position de trans-
port du volant

Déverrouillage du couvercle du bac
d'eau sale

Couvercle du réservoir d'eau sale
Réservoir d'eau sale

Poignée de transport du réservoir d'eau
sale

10 Poignée rotative pression d'appui des

brosses
(1=min, 4=max)

11 Barre de distribution d'eau
12 Bouton de deverrouillage, rouleau de

brosse

13
14
15
16
17
18

19
20
21
22
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Rouleau de brosse

Bac a déchets

Pédale levage barre d'aspiration

Barre d'aspiration

Jauge de niveau d'eau propre

Ne pas remettre le raccord d'eau du ro-
binet

Cavité de marche

Affichage du chargement de la batterie
Crochet de cable, rotatif

Coupe-circuit



7
8
9

Dosage solution de nettoyage
Commutateur solution de nettoyage
Lampe témoin Appliquer la solution de
nettoyage

Témoin de controle de la fonction Aspi-
ration

Vert : Turbine d'aspiration en service
Orange, clignotant: Surcharge de la
turbine d'aspiration

Turbine d'aspiration de I'entrainement
de la brosse

Vert : La brosse tourne

Orange, clignotant: Surcharge de la
brosse

Affichage de I'état de la batterie

Vert : Batterie chargée

Orange : Batterie presque vide

Rouge : I'appareil se met hors service -
charger la batterie

témoin de contréle du mode Eco
interrupteur du mode Eco

Interrupteur principal

Avant la mise en service

Chargement de la batterie

Remarque

L'appareil dispose d'une protection anti-dé-
charge compléte, c'est-a-dire qu'il déve-

loppe encore

la puissance minimale

autorisée avant de s'arréter.
La durée de charge est de 3 heures envi-
ron.

28
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Le chargeur acheve le chargement de fa-

g¢on autonome.

En cas de besoin, I'appareil peut étre de

nouveau utilisé avant le chargement com-

plet de la batterie.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Affichage du chargement de la batterie

12 3

1 La batterie est rechargée (vert)

2 La batterie est chargée (jaune, cligno-
tant)

3 Défaut (rouge)

Fonctionnement

= Desserrer la poignée en étoile de la po-
sition de transport.

=> Aligner la colonne de direction bien
droite.

=> Serrer les poignées étoiles.

Remplissage de carburant

A\ Avertissement

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail et au risque d'accident. Utiliser
uniquement des détergents exempts de
solvants, d'acide chlorhydrique et fluorhy-
drique.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Remarque

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants. Tenir compte des
consignes de dosage.
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Relever la poignée de transport du bac
d'eau sale.

Détacher le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

Retirer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Remplir d'eau fraiche (maximum 50° C)
Ajouter de détergent. Observer les
consignes pour le dosage.

Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Mettre le bac d'eau sale sur l'appareil.

L 2 L . T

Réglages

Desserrer la poignée en étoile de ré-
glage en hauteur du volant.

Mettre le volant a la hauteur souhaitée.
Serrer les poignées étoiles.

Régler le dosage de la solution de net-
toyage en fonction de I'encrassement et
du type de revétement de sol.

Régler la poignée rotative de pression
d'appui des brosses sur la valeur sou-
haitée.

Régler la pression d'appui au sol de la
brosse uniquement avec la téte de net-
toyage soulevée.

Remarque :

Si l'appareil tire trop vers l'avant pendant
son fonctionnement, diminuer la pression
d'appui.

= Mettre l'interrupteur Mode Eco dans la
position souhaitée.

Fonctionnement normal : L'appareil tra-
vaille avec une vitesse de rotation de la
brosse maximale et la puissance d'as-
piration la plus élevée.

Eco : L'appareil travaille avec une vi-
tesse de rotation de la brosse et une
puissance d'aspiration réduites. La
consommation d'énergie est ainsi ré-
duite. La durée d'utilisation possible
avec un chargement de batterie aug-
mente.

L2 2

7

Nettoyage

Prudence

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Risque d'endommagement. Soulever la

barre d'aspiration avant de tirer I'appareil

en marche arriére sur une longue distance.

= Régler l'interrupteur principal sur "I".

= Activer l'interrupteur de solution dé-
tergente

=> Activer l'interrupteur de turbine d'aspi-
ration, I'aspiration démarre.

=> Appuyer vers le bas sur la pédale de re-

levement de la barre d'aspiration pour

abaisser la barre d'aspiration a I'arriére.

Tirer le commutateur de sécurité vers le

volant ; I'entrainement de la brosse et la

commande de solution de nettoyage

sont activés (s'ils sont réglés).

= Pousser l'appareil vers I'avant jusqu'a ce
que la béquille d'appui s'enclenche et
que la téte de nettoyage touche le sol.

= Déplacer l'appareil par-dessus la sur-
face qui doit étre nettoyée.

Remarque :

Si le volant est tourné de 180°, I'appareil se

déplace également en marche arriére.

v

Arrét et mise hors marche de I'appa-
reil
= Relacher le commutateur de sécurité.
= Encore avancer l'appareil de 1 a 2 m
pour aspirer toute I'eau restante.
= Appuyer vers le bas sur la pédale de re-

levement de la barre d'aspiration pour
soulever la barre d'aspiration a l'avant.
Prudence
Les levres d'aspiration et la brosse peuvent
se déformer de fagon permanente. Tou-
jJours arréter I'appareil avec la béquille d'ap-
pui dépliée.
= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
=> Mettre le pied dans la cavité de marche
et soulever I'appareil en tirant sur le vo-
lant jusqu'a ce que la béquille d'appui
se déplie.

FR-5
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Vidange du réservoir d'eau sale

A\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Basculer vers le bas la poignée du bac
d'eau sale et I'enclencher.

=> Retirer le réservoir d'eau sale.

Retirer le couvercle du bac d'eau sale.
Vidange du réservoir d'eau sale.
Basculer sur le cété le bac d'eau sale
lors de la vidange, afin que le réservoir
soit complétement vidé.

vV

= Rincer le réservoir d'eau sale a l'eau
propre.

= Remettre le réservoir d'eau sale en
place sur I'appareil.

Vidange du réservoir d'eau propre

A\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales
pour le traitement des eaux usées.

1 Ne pas remettre le raccord d'eau du ro-
binet

2 Jauge de niveau d'eau propre

= Pousser le raccord vers le bas.

=> Tirer le flexible de l'indicateur de niveau
et basculer vers le bas.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

Changer la position de la colonne
de direction

Pour réduire I'encombrement pendant le

transport et le stockage, la colonne de di-

rection peut étre déplacée.

= Desserrer la poignée en étoile de la po-
sition de transport.

= Basculer le volant entierement vers
I'avant.

=> Serrer les poignées étoiles.

Mise hors service

=>» Charger complétement la batterie avant
un arrét de plusieurs de semaines.

=> Mettre l'interrupteur principal sur "0".

ATTENTION

Risque d'endommagement de la batterie
di a une décharge complete.

Mettre l'interrupteur principal sur « 0 » pen-
dant les pauses de fonctionnement.

Prudence

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de [l'appareil lors du

transport.

=>» Retirer la brosse pour éviter qu'elle ne
se détériore.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

Prudence

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de l'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure. Avant d'effectuer des
travaux sur l'appareil, positionner l'interrup-
teur principal sur "0" et retirer la fiche sec-
teur du chargeur.

Prudence

Risque d'endommagement de ['appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider l'eau sale et
l'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur I'appareil.

=>» Garer l'appareil sur une surface plane.

Plan de maintenance

Apreés le travail

A\ Avertissement

Risque d'endommagement. Ne pas laver
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser
de détergents agressifs.

= Vider l'eau sale.

=> Retirer le couvercle du réservoir d'eau
sale et rincer la partie intérieure du cou-
vercle et le flotteur a I'eau.

Rincer le réservoir d'eau sale a l'eau
propre.

Nettoyer la barre d'aspiration.

Retirer et vider le réservoir de salissure
grossiere.

Nettoyer I'extérieur de l'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

Nettoyer les lévres d'aspiration, contrd-
ler leur degré d'usure et le cas échéant
les remplacer.

Nettoyer la brosse.

Contrdler l'usure de la brosse et la rem-
placer si nécessaire (cf. "travaux d'en-

v ooV vy Y

vV
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tretien").
= Charger la batterie, en cas de besoin.

Hebdomadairement

=>» Sortir la barre de distribution d'eau au
niveau de la téte de nettoyage et net-
toyer la canalisation d'eau.

1 Filtre d'au propre
2 Crible a peluches

= Nettoyer le filtre d'eau propre.

=> Nettoyer le tamis a peluches.

Mensuellement

= Contréler les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle ; le cas
échéant, les remplacer.

Tous les ans
=>» L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remplacer les lévres d'aspiration

=>» Comprimer les éléments de fixation et
tirer les levres d'aspiration vers le bas
pour les sortir de la barre d'aspiration.
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= Sortir les lévres d'aspiration du support.

Remarque :

Les lévres d'aspiration sont protégées

contre les inversions par le motif a trous.

Elles ne peuvent pas étre tournées ni re-

mises en place.

= Remplacer les lévres d'aspiration.

= Mettre le support avec les lévres d'aspi-
ration dans la barre d'aspiration et I'en-
clencher.

Remplacement du rouleau de brosse

A\ Avertissement

Risque d'écrasement dd au rabattement de

la béquille d'appui lors du changement de

brosse. Enfoncer le volant a 90° vers la

droite avant de changer la brosse.

= Appuyer sur la téte de déverrouillage du
rouleau de brosse et pivoter ce dernier
vers le bas et le retirer de I'entraineur.

=>» Enficher le nouveau rouleau de brosse
sur l'entraineur et I'enclencher du cbté
opposeé.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de [I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le conseiller d'entretien / responsable
commercial compétent.

Mise au rebut

Démonter la batterie

A Danger

Le démontage de la batterie doit étre effec-
tué uniquement par le service apres-vente
ou par un spécialiste.

L'évaluation de I'état de la batterie se fait
par un monteur agréé du service aprés-
vente.

Respecter impérativement le chapitre
« Consignes de sécurité » a propos des ac-
cumulateurs.

Vis
Capot

N —

Dévisser 2 vis.

Basculer le couvercle vers le bas.
Desserrer et enlever les connecteurs
de batterie.

Retirer les batteries.

Eliminer la batterie usée en respectant
les dispositions en vigueur.

L 20 7
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A\ Danger

Risque de blessure. Avant d'effectuer des
travaux sur I'appareil, positionner l'interrup-
teur principal sur "0" et retirer la fiche sec-
teur du chargeur.

A\ Avertissement

Risque de dommage pour l'appareil par
eau que fuit. Vider I'eau sale et I'eau propre
résiduaire avant comencer les travaux a
l'appareil.

En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service aprés-vente.

Panne Remeéde

Il est impossible de mettre I'ap-|Activer l'interrupteur de I'appareil, attendre 3 secondes,
vérifier I'état de charge de la batterie.

pareil en marche

Quantité d'eau insuffisante

Contréler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, rem-
plir le réservoir

Activer l'interrupteur de solution détergente

Ouvrir le dosage de la solution de nettoyage.

Nettoyer le filtre d'eau propre.

Puissance d'aspiration insuffi-

Abaisser la barre d'aspiration.

sante

Vider le réservoir d'eau sale.

placer.

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le cou-
vercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin rem-

Nettoyer les |évres d'aspiration sur la barre d'aspiration et
en cas de besoin tourner ou remplacer.

Vérifiier si le flexible d'aspiration et la barre d'aspiration
sont colmatés et le cas échéant, éliminer le colmatage

Contréler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en
cas de besoin remplacer.

Résultat de nettoyage insuffi-

Controler/régler la pression d'appui des brosses.

sant

Vérifier si le type de brosse et le détergent conviennent.

Contréler le degré d'usure des brosses et le cas échéant,
les remplacer.

La brosse ne tourne pas

Tirer le commutateur de sécurité vers le volant.

Vérifier si des corps étrangers bloquent le rouleau de
brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.
Couper l'interrupteur du mode entrainement de la brosse,
attendre un moment puis réactiver l'interrupteur.

FR -9
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Accessoires et piéces de re-
change

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction des taches de net-
toyage souhaitées.

Seuls les accessoires et les piéces de re-
change autorisés par le fabricant peuvent
étre utilisés. Les produits d'origine garan-
tissent un fonctionnement sir et sans pro-
bleme de I'appareil. Pour connaitre les
accessoires et les piéces de rechange dis-
ponibles, contactez-nous directement a
l'adresse service@vermop.com ou sur
Www.vermop.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Déclaration UE de conformité

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-aprés est conforme, de
par sa conception et son type, ainsi que
dans la version que nous avons mise en
circulation, aux exigences fondamentales
de sécurité et de santé en vigueur des
directives UE. Toute modification de la ma-
chine sans notre accord annule cette dé-
claration.

Produit :
Type :

Autolaveuse
1771103501

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2014/53/UE (TCU)

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012 : 2007 + A1 : 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3 : 2013

EN 61000-6-2 : 2005

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées
TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.

Isabel Merkel
Directrice générale / Managing Director

Responsable de la documentation :
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Caractéristiques techniques

Performances

Tension nominale V 25,2
Capacité de la batterie Ah (5h) |22,8
Type de pile Li-ion
Puissance absorbée moyenne W 500
Classe de protection - 1
Puissance du moteur d'aspiration w 280
Puissance de moteur de brosses w 185
plage de températures d'utilisation °C 0...40
Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 20
Puissance d'aspiration, dépression kPa 8
Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 350
Diameétre des brosses mm 96
Vitesse des brosses t/min 1050
Chargeur

Tension V/Hz 220...240/50..60
Puissance absorbée W 300
Dimensions et poids

Surface théoriquement nettoyable m2/h 1400
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale I 12
Poids total admissible kg 48
Poids de transport kg 36
Longueur x largeur x hauteur mm 930x420x1100
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur totale de vibrations m/s?2 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Niveau de pression acoustique L, dB(A) |65
Incertitude K, dB(A) |2
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude Ky dB(A) (84

FR -11
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A Prima di utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le pre-
senti istruzioni originali, seguirle e conser-
varle per un uso futuro o in caso di rivendita
dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ...... IT LA
Funzione .............. IT ..2
Uso conforme a destinazione IT ..2
Protezione dell’ambiente . . IT ..2
Dispositivi di comando . . . . IT .3
Prima della messa in funzione IT .4
Funzionamento ......... IT .4
Messa fuori servizio . . . . .. IT ..6
Trasporto . ............. IT 7
Supporto. .............. IT T
Cura e manutenzione. . . .. IT 7
Smaltimento............ IT ...8
Guasti................. IT ...9
Accessori e ricambi ... ... IT .10
Garanzia............... IT .10
Ricambi ............... IT .10
Dichiarazione di conformita UE IT .10
Datitecnici . ............ IT 11

Norme di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per l'uso che l'allegato opuscolo
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola,
5.956-251.0

A\ Attenzione

Non usare I'apparecchio su supetffici inclina-
te.

Prima di mettere in funzione I'apparec-
chio, assicurarsi che il serbatoio e tutti i
coperchi siano ben chiusi.

36 IT

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a perso-
ne o cose.

Indicazioni riguardo batteria (accu-
mulatore) e caricabatterie

Nell'apparecchio vi sono installate delle bat-
terie ioniche al litio. Queste sono sottoposte
a particolari criteri. Lo smontaggio e il mon-
taggio nonché il controllo di batterie difetto-
se possono essere eseguiti solo dal servizio
clienti o da un tecnico qualificato.
Indicazioni riguardo a stoccaggio e trasporto
vi verranno date dal vostro servizio clienti.
A Pericolo

— Non é permesso eseguire trasformazio-
ni e cambiamenti sull'apparecchio.

— Non aprire I'accumulatore, sussiste il ri-
schio di corto circuito, inoltre possono
fuoriuscire vapori irritanti o liquidi irritan-
ti.

— Non esporre I'accumulatore a forti raggi
solari, calore o fuoco, rischio di esplosio-
ni.

— Non utilizzare il caricabatterie in ambien-
ti a rischio d'esplosione.

— Provvedere ad una ventilazione adegua-
ta durante la ricarica.

— Non utilizzare il caricabatterie sporco o
bagnato.

— Non lavorare assolutamente con fiamme
aperte nelle vicinanze della batteria o
nell'apposito locale caricabatteria. Non
produrre scintille e non fumare. Rischio
di esplosioni.

-1



A\ Attenzione

— Prima di ogni utilizzo verificare che I'ap-
parecchio e il cavo di alimentazione non
siano danneggiati. Non mettere in fun-
zione apparecchi danneggiati e fare ri-
parare parti che risultano difettose solo
da personale qualificato.

— Tenere le batterie ed il caricabatterie
fuori dalla portata dei bambini

— Non caricare batterie danneggiate. La-
sciare sostituire le batterie danneggiate
solo dal servizio clienti.

— Non gettare le batterie difettose nei rifiuti
domestici, bensi informare il servizio
clienti.

— Evitare il contato con il liquido che fuorie-
sce da accumulatori danneggiati. Sciac-
quare eventualmente con acqua il
liquido toccato accidentalmente. In caso
di contatto con gli occhi ricorrere inoltre
all'assistenza di un medico.

Attenzione

— Leggere e osseravare assolutamente le
istruzioni per I'uso. Osservare le racco-
mandazioni del legislatore riguardanti
l'utilizzo di batterie.

— La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione indicata sulla targhetta tipo
dell'apparecchio.

— Ultilizzare il caricabatterie solo per cari-
care unita accumulatore autorizzate.

— L'accumulatore pud essere fatto funzio-
nare solo con questo apparecchio; € vie-
tato ed é pericoloso impiegarlo per altri
SCopi.

Dispositivi di sicurezza

Quando si rilascia l'interruttore di sicurezza
si disattiva I'azionamento della spazzola.

La lavasciugapavimenti & impiegata per la
pulizia ad umido di superfici piane.
Mediante I'impostazione della quantita d'ac-
qua puo essere reso idoneo a soddisfare le
diverse esigenze di pulizia.

Una larghezza massima di 350 mm e una
capienza dei serbatoi di acqua pulita e spor-
ca di rispettivamente 12 | permettono una
pulizia effettiva in caso di lunghi tempi di uti-
lizzo.

La batteria puo essere caricata con I'apposi-
to caricabatterie integrato ad una presa da
230V.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita.

— Questo apparecchio & destinato esclusi-
vamente per I'uso in ambienti interni.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio ori-
ginali.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono
materiali riciclabili preziosi e vanno

mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli
apparecchi dimessi mediante i sistemi
di raccolta differenziata.

IT -2
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Dispositivi di comando

A WON -

(o]

= © 0 N

11
12

13

19 18 17 16 15 1413

Coperchio serbatoio acqua pulita

Filtro pelucchi

Volante

Manopola a stella, regolazione in altez-
za del volante

Manopola a stella, posizione di trasporto
del volante

Sbloccaggio, coperchio del serbatoio
acqua sporca

Coperchio serbatoio acqua sporca
Serbatoio acqua sporca

Manico serbatoio di acqua sporca
Manopola pressione di contatto spazzo-
le

(1=min, 4=max)

Barra per la distribuzione dell'acqua
Tasto di sbloccaggio, rullo della spazzo-
la

Rullo della spazzola

12 11 10

14 Contenitore dello sporco grossolano
15 Pedale sollevatore barra di aspirazione
16 Barra di aspirazione

17 Indicatore di livello acqua pulita

18 Giunto per lo scarico di acqua pulita
19 Incavo

20 Visualizzatore di carica batteria

21 Gancio per cavo, girevole

22 Interruttore di sicurezza
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1 Dosaggio della soluzione di detergente
Interruttore soluzione detergente

Spia di controllo Applicazione soluzione
detergente

Spia di controllo aspirazione

Verde: Turbina di aspirazione in funzio-
ne

Arancione, lampeggiante: Turbina di
aspirazione in sovraccarico

Spia di controllo azionamento spazzole
Verde: La spazzola gira

Arancione, lampeggiante: Spazzola in
sovraccarico

Visualizzatore stato batteria

Verde: Batteria caricata

Arancione: Batteria quasi scarica
Rosso: L'apparecchio si spegne - carica-
re la batteria

Spia di controllo Eco Mode

8 Interruttore Eco Mode

9 Interruttore dell'apparecchio

Prima della messa in funzione

Carica della batteria

7

Avvertenza

L'apparecchio e provvisto di una protezione
contro lo scaricamento, vale a dire che al
raggiungimento del livello minimo di capaci-
ta l'apparecchio viene disattivato.

Il tempo di ricarica dura circa 3 ore.

Il caricabatterie termina automaticamente la
ricarica.

Se necessario, € possibile fare funzionare
l'apparecchio anche prima che la batteria
sia stata completamente ricaricata.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Visualizzatore di carica batteria

1 Batteria caricata (verde)

2 La batteria viene ricaricata (giallo, lam-
peggiante)
3 Guasto (rosso)

Funzionamento

=>» Sbloccare la manopola a stella per la po-
sizione di trasporto.

=>» Orientare dritto il piantone dello sterzo.

=>» Stringere la manopola a stella.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento. Utilizzare solo i

detergenti consigliati. In caso di utilizzo di al-

tri detergenti I'operatore e responsabile del

rischio maggiore in relazione alla sicurezza

di funzionamento e al rischio di incidenti. Uti-

lizzare esclusivamente detergenti privi di

solventi, di sale e di acido fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

Avvertenza

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-

mogeni. Attenersi alle raccomandazioni per

il dosaggio.

= Alzare il manico del serbatoio acqua
sporca.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e metterlo a lato.

-4
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Rimuovere il coperchio del serbatoio
dell'acqua pulita.

Aggiungere acqua pulita (massimo

50 °C).

Aggiungere del detergente. Osservare
le indicazioni relative al detergente.
Chiudere il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

Posizionare il serbatoio dell'acqua spor-
ca sull'apparecchio.

v v v vy

Impostazioni

Sbloccare la manopola a stella per la re-
golazione in altezza del volante.
Regolare il volante all'altezza desidera-
ta.

Stringere la manopola a stella.
Impostare il dosaggio della soluzione di
detergente in corrispondenza dello spor-
co e del tipo di superficie da pulire.
Impostare la manopola della pressione
di contatto delle spazzole sul valore de-
siderato.

Regolare la pressione di contatto delle
spazzole solo con testa pulitrice solleva-
ta.

Avviso:

Ridurre la pressione di contatto se I'appa-
recchio tira troppo in avanti.

= Portare l'interruttore Eco Mode nella po-
sizione desiderata.

Funzionamento normale: L'apparecchio
lavora con il numero massimo dei giri
della spazzola e con la massima poten-
za di aspirazione.

Eco: L'apparecchio lavora con numero
dei giri della spazzola e con potenza di
aspirazione ridotti. In questo caso viene
ridotto anche il consumo di energia. La
probabile durata d'impiego di una sola
carica di batteria viene aumentata.

L 20 T
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Pulizia

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della superficie
da pulire. Non utilizzare I'apparecchio fer-
mandosi a lungo sullo stesso punto.

IT

Pericolo di danneggiamento. Sollevare la
barra di aspirazione prima che I'apparecchio
venga tirato all'indietro per un tratto lungo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".
Attivare l'interruttore per la soluzione de-
tergente.

Azionare l'interruttore della turbina di
aspirazione, |'aspirazione si avvia.
Premere in basso il pedale di solleva-
mento barra di aspirazione per abbassa-
re dietro la barra di aspirazione.

Tirare l'interruttore di sicurezza verso |l
volante, il motore delle spazzole e l'ap-
plicazione della soluzione detergente
(se impostata) vengono attivati.
Spingere l'apparecchio in avanti finché il
cavalletto da parcheggio rientra e la te-
sta pulitrice tocca il pavimento.
Muovere I'apparecchio sopra la superfi-
cie da pulire.

Avviso:

L'apparecchio marcia anche all'indietro, se il
volante viene girato di 180°.

Arresto e spegnimento

>
>
>

7

2>

=> Rilasciare l'interruttore di sicurezza.

=>» Spingere |'apparecchio in avanti per altri
1-2 m, cosi da aspirare I'acqua residua.

= Premere in basso il pedale di solleva-
mento barra di aspirazione per sollevare
avanti la barra di aspirazione.

Attenzione

Le labbra di aspirazione e la spazzola pos-

sono deformarsi in modo definitivo. Par-

cheggiare Il'apparecchio sempre con

cavalletto da parcheggio fuoriuscito.

= Posizionare linterruttore dell'apparec-
chio su "0".

= Mettere il piede nell'incavo e sollevare
I'apparecchio tirando davanti il volante
finché il cavalletto da parcheggio fuorie-
sce.
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Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

A\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Orientare in alto il manico del serbatoio
acqua sporca e lasciarlo agganciare.

= Togliere il serbatoio acqua sporca.

= Rimuovere il coperchio del serbatoio ac-
qua sporca.

=>» Svuotare il serbatoio acqua sporca.
Ribaltare a lato il serbatoio acqua spor-
ca, affinché il serbatoio possa essere
completamente svuotato.

=> Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

=> Inserire nuovamente il serbatoio dell'ac-
qua sporca sull'apparecchio.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

A\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

1 Giunto per lo scarico di acqua pulita
Indicatore di livello acqua pulita

Inclinare il giunto in basso.
Estrarre il tubo flessibile dell'indicatore di
livello e orientarlo in basso.

L 7

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita e
dell'acqua sporca.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale pro-
tetto dal gelo.

Spostare il puntone dello sterzo

Il puntone dello sterzo pud essere spostato

per ridurre il fabbisogno di spazio durante il

trasporto e lo stoccaggio.

=>» Sbloccare la manopola a stella per la po-
sizione di trasporto.

=>» Orientare il volante completamente in
avanti.

=>» Stringere la manopola a stella.

Messa fuori servizio

= Prima di pause d'esercizio di diverse
settimane, scaricare completamente la
batteria.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

ATTENZIONE

sussiste il pericolo di danneggiare la batteria

tramite scaricamento completo.

Durante gli intervalli di funzionamento impo-

stare linterruttore dell'apparecchio sempre

su ‘0.

-6
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Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Estrarre la spazzola per prevenire even-
tuali danni alla spazzola.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare I'ap-
parecchio secondo le direttive in vigore
affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conservato
solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni. Prima di svolgere qualsi-

asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il

selettore apparecchio su "0" e staccare la

spina del caricabatterie.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-

chio causato da acqua fuoriuscita. Scaricare

l'acqua sporca e I'acqua pulita residua prima

di esequire lavori sull'apparecchio.

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non rivolgere il

getto d'acqua sull'apparecchio e non utiliz-

zare detergenti aggressivi.

= Svuotare I'acqua sporca.

= Rimuovere il coperchio del serbatoio
dell'acqua sporca e scigcquare il lato in-
terno del coperchio ed il galleggiante
con l'acqua.

= Sciacquare il contenitore dell'acqua

sporca con acqua pulita.

Pulire la barra di aspirazione.

Estrarre e svuotare il contenitore di spor-
co grossolano.

Pulire l'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Pulire i labbri di aspirazione, verificarne
l'usura ed eventualmente sostituire.
Pulire la spazzola.

Verificare I'usura della spazzola, even-
tualmente sostituirla (vedi "Lavori di ma-
nutenzione").

=> Se necessario, caricare la batteria.

L 720 2 T N N

Ogni settimana

= Rimuovere la barra per la distribuzione
dell'acqua sulla testa di pulizia e pulire il
canale dell'acqua.

1 Filtro dII’acqua pulita
2 Filtro pelucchi

=>» Pulire il filtro dell'acqua pulita.
=>» Pulire il filtro pelucchi

Una volta al mese

=>» Controllare lo stato delle guarnizioni tra il
serbatoio dell'acqua sporca e il coper-
chio, sostituirle se necessario.

Una volta all'anno
= Far effettuare lispezione prevista dal
servizio clienti.
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Interventi di manutenzione

Sostituzione delle labbra di aspirazione

=> Comprimere gli elementi di fissaggio e
estrarre le labbra di aspirazione verso |l
basso fuori dalla barra di aspirazione.

=> Estrarre le labbra di aspirazione dal sup-
porto.

Avviso:

Le labbra di aspirazione sono protetti dall'in-

versione grazie ai fori presenti. Essi non

possono essere girate e nuovamente utiliz-
zati.

=> Sostituire le labbra di aspirazione.

=> Inserire e agganciare il supporto con lab-
bra di aspirazione nella barra di aspira-
zione.

Sostituzione del rullo della spazzola

A\ Attenzione

Pericolo di schiacciamento dovuto dal rien-

tro del cavalletto da parcheggio durante la

sostituzione della spazzola. Spostare il vo-

lante di 90° verso sinistra prima di sostituire

la spazzola.

= Premere il Pulsante di sblocco rullo-
spazzola e orientare il rullo-spazzola
verso il basso e sfilarlo dal trascinatore.

=> Inserire un nuovo rullo-spazzola sul tra-
scinatore e bloccarlo sul lato oppoosto.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'appa-
recchio & possibile stipulare dei contratti di
manutenzione con il consulente di vendita/
servizio competente.
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Smaltimento

Smontaggio batteria

A\ Pericolo

Lo smontaggio della batteria deve essere
eseguito solo dal servizio clienti o da un tec-
nico qualificato.

La classificazione se una batteria é danneg-
giata, viene eseguita da un montatore del
servizio clienti autorizzato

Osservare asoolutamente il capitolo ,Avver-
tenze di sicurezza" riguardo all'uso di accu-
mulatori.

q

Vite
Coperchio

N =

Svitare le 2 viti.

Inclinare il coperchio in basso.

Allentare e staccare la spina della batte-
ria.

Estrarre la batteria.

Smaltire la batteria scarica in conformita
alle disposizioni in vigore.

L 20 7
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A\ Pericolo

Pericolo di lesioni. Prima di svolgere qualsi-
asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il
selettore apparecchio su "0" e staccare la
spina del caricabatterie.

A\ Attenzione

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-

chio a causa della fuoriuscita di acqua. Sca-
ricare l'acqua sporca e l'acqua pulita residua
prima di iniziare a lavorare con l'apparec-
chio.

In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,
chiamare il servizio clienti.

Guasto Rimedio

L'apparecchio non si accende

Inserire l'interruttore apparecchio, attendere 3 secondi,
verificare lo stato di ricarica della batteria.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmen-
te il serbatoio

Attivare l'interruttore per la soluzione detergente.

Aprire il dosaggio della soluzione di detergente.

Pulire il filtro dell'acqua pulita.

Potenza di aspirazione insuffi-

Abbassare la barra di aspirazione.

ciente

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

sostituire.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il
coperchio e controllarne I'impermeabilita, eventualmente

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione,
eventualmente girarli o sostituirli

Controllare eventuali otturazioni del tubo flessibile e della
barra di aspirazione, eliminare le eventuali otturazioni

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventual-
mente sostituirlo.

Risultato di pulizia insufficiente

Verificare / regolare la pressione di contatto spazzola.

Verificare I'idoneita del tipo di spazzola e detergente.

le.

Verificare |'usura delle spazzole, eventualmente sostituir-

La spazzola non gira

Tirare l'interruttore di sicurezza verso il volante.

Controllare se corpi estranei bloccano il rullo-spazzola,
eventualmente rimuoverli.

Spegnere l'interruttore per il funzionamento della spazzo-
la, aspettare brevemente e riattivare l'interruttore.

44

IT

-9



Accessori e ricambi

A seconda del tipo di pulizia da eseguire,
I'apparecchio pud essere equipaggiato con
diversi accessori.

Possono essere utilizzati solo accessori e
pezzi di ricambio approvati dal produttore. |
componenti originali garantiscono che il di-
spositivo possa essere utilizzato in modo si-
curo e senza problemi. Per [l'offerta di
accessori e pezzi di ricambio corrispondenti,
contattateci direttamente all'indirizzo servi-
ce@vermop.com oppure tramite
WwWw.vermop.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispet-
tivo paese di pubblicazione da parte della
nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuita-
mente eventuali guasti agli accessori, se
causati da difetto di materiale o di produzio-
ne. Nei casi previsti dalla garanzia si prega
di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in base alla sua pro-
gettazione, al tipo costruttivo e nella
versione in cui & stata immessa sul mercato,
€ conforme ai requisiti essenziali di sicurez-
za e salute pertinenti delle direttive UE. In
caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente dichia-
razione perde ogni validita.

Prodotto:
Tipo:

Lavasciugapavimenti
1771103501

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2014/53/UE (TCU)

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate
TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

/;. i
Isabel Merkel
Amministratore Delegato / Managing Direc-
tor

Rappresentante autorizzato per la docu-
mentazione:

Isabel Merkel

VERMOP GmbH

Hafenstralle 16

D-97877 Wertheim

Wertheim, 2024/09/09
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Potenza

Tensione nominale V 25,2
Capacita della batteria Ah (5h) |22,8
Tipo batteria ioni al litio
Medio assorbimento di potenza w 500
Classe di protezione - 1
Potenza del motore di aspirazione w 280
Potenza del motore delle spazzole w 185
Campo della temperatura d'impiego °C 0...40
Aspirazione

Potenza di aspirazione, quantita d'aria I/s 20
Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 8
Spazzole pulenti

Larghezza della superficie di lavoro mm 350
Diametro spazzole mm 96
Numero giri spazzole 1/min  |1050
Caricabatterie

Tensione V/Hz 220...240/50...60
Assorbimento di potenza W 300
Dimensioni e pesi

Potenza di superficie teorica m2/h 1400
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca I 12
Peso totale consentito kg 48
Peso di trasporto kg 36
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 930x420x1100
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscillazione m/s?2 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Pressione acustica Ly dB(A) |65
Dubbio K dB(A) (2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, dB(A) (84
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A Lees voor het eerste gebruik

=l van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies . . . .. NL ...1
Functie................ NL ...2
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Zorg voor het milieu . .. ... NL ...2
Bedieningselementen. . . .. NL ...3
Voor de inbedrijfstelling . . . NL ...4
Werking ............... NL ...4
Buitenwerkingstelling . . . . . NL ...6
Vervoer. ............... NL ...6
Opslag................ NL ...6
Onderhoud............. NL ...7
Verwijdering . ........... NL ...8
Storingen .............. NL ...9
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ..10
Garantie............... NL ..10
Reserveonderdelen . . .. .. NL ..10
EU-conformiteitsverklaring . NL ..10
Technische gegevens. . . .. NL ..M

Veiligheidsinstructies

Lees en volg voor het eerste gebruik van
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten,
5.956-251.0

N\ Waarschuwing

Apparaat niet op hellende opperviakken
gebruiken.

Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden als de tank en alle deksels ge-
sloten zijn.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A\ Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Instructies voor de batterij (accu) en
oplaadapparaat

In het apparaat zijn lithium-ionen-batterijen
ingebouwd. Die zijn aan bijzondere criteria
onderworpen. De uit- en inbouw alsook
controle van defecte batterijen mogen en-
kel gebeuren door de klantenservice of een
expert.

Instructies inzake opslag en transport krijgt

u bij uw klantenservice.

A Gevaar

— Wijzigingen en veranderingen aan het
apparaat zijn niet toegestaan.

Accu niet openen, er bestaat gevaar
van Kortsluiting en er kunnen irriterende
dampen of bijtende vioeitsoffen vrijko-
men.

— Accu niet blootstellen aan sterke zo-
neestraling, hiite of vuur, er bestaat
explosiegevaar.

Laadapparaat niet in explosiegevaarlij-
ke omgeving gebruiken.

Voor voldoende ventilatie zorgen tij-
dens het laden.

— Laadapparaat niet in vervuilde of natte
toestand gebruiken.

— In geen geval in de omgeving van een
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken vor-
men of roken. Explosiegevaar.

NL -1
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N\ Waarschuwing

— Voor ieder gebruik apparaat en net-
snoer op beschadiging controleren. Be-
schadigde apparaten niet meer
gebruiken en beschadigde onderdelen
alleen door vaklui laten repareren.

— Kinderen uit de buurt van accu's en op-
laadtoestel houden.

— Laad geen beschadigde batterijen op.
Laat beschadigde batterijen vervangen
door de klantenservice.

- Werp een defecte batterij niet in het
huishoudelijk afval, informeer de klan-
tenservice.

— Vermijd het contact met uit defecte ac-
cu's uitlopende vioeistof. Bij toevallig
contact vioeistof met water afspoelen.
Bij contact met de ogen bovendien een
arts opzoeken.

Voorzichtig

— Deze gebruiksaanwijzing moet abso-
luut in acht genomen worden. Aanbeve-
lingen van de wetgever in het omgaan
met batterijen in acht nemen.

— De netspanning moet overeenkomen
met de spanning die is vermeld op het
typeplaatje van het laadapparaat.

— Laadapparaat uitsluitend voor het opla-
den van goedgekeurde accupacks ge-
bruiken.

— De accu mag alleen met dit apparaat
gebruikt worden, het is verboden en ge-
vaarlijk deze voor andere doeleinden te
gebruiken.

Veiligheidsinrichtingen

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging van vlakke vloeren.
Door hetinstellen van de waterhoeveelheid
kan het eenvoudig aan de betreffende rei-
nigingsopdracht aangepast worden.

Een werkbreedte van 350 mm en een
schoon- en vuilwatertank met elk een capa-
citeit van 12 | maken een effectieve reini-
ging bij hoge gebruiksduur mogelijk.

De batterij kan door middel van een inge-
bouwd oplaadapparaat aan een 230-V-
stopcontact opgeladen worden.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat mag alleen voor het reini-
gen van niet-vochtgevoelige gladde
vloeren gebruikt worden.

— Dit apparaat is voor gebruik binnen be-
stemd.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die

mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare materia-
len.
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Bedieningselementen

21~
20-
19 18 17 16 15 1413 12 11 10
1 Deksel schoonwatertank 17 Peilindicatie schoon water
2 Pluizenzeef 18 Koppeling verswater aflaten
3 Stuurwiel 19 Trog
4 Stervormige handgreep, in hoogte ver- 20 Weergave batterijlading
stelbaar stuurwiel 21 Kabelhaak, zwenkbaar
5 Stervormige handgreep, transportstand 22 Veiligheidsschakelaar

stuurwiel
Ontgrendeling, deksel vuilwatertank
Deksel reservoir vuil water
Vuilwaterreservoir
Draaggreep vuilwaterreservoir

0 Draaigreep borstelaandrukkracht
(1=min, 4=max)

11 Waterverdeellijst

12 Ontgrendelknop, borstelrol

13 Borstelrol

14 Grofvuilreservoir

15 Pedaal Omhoog zetten zuigbalk

16 Zuigbalk

= O 00 N O»
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1 Dosering reinigingsoplossing
2 Schakelaar reinigingsoplossing
3 Controlelampje Reinigingsoplossing
aanbrengen
4 Controlelampjes zuigen
Groen: zuigturbine in werking
Oranije, knipperend: zuigturbine over-
belast
5 Controlelampjes borstelaandrijving
Groen: borstel draait
Oranje, knipperend: borstel overbelast
6 Weergave batterijtoestand
Groen: batterij opgeladen
Oranije: batterij is bijna leeg
Rood: apparaat schakelt uit - batterij
opladen
7 Controlelampjes Eco Mode
Schakelaar Eco Mode
9 Apparaatschakelaar

Voor de inbedrijfstelling

Accu laden

(o0}

Waarschuwing

Het apparaat beschikt over een diepontla-
dingsbeveiliging, d.w.z. wanneer de nog
toelaatbare minimale capaciteit bereikt
wordt, wordt het apparaat uitgeschakeld.
De oplaadtijd bedraagt ca. 3 uur.

Het oplaadapparaat beéindigt het oplaad-
proces zelfstandig.

Indien nodig, kan het apparaat ook weer
gebruikt worden, voordat de batterij volle-
dig opgeladen is.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Weergave batterijlading

1 Batterij is opgeladen (groen)

2 Batterij wordt opgeladen (geel, knippe-
rend)

3 Storing (rood)

= Stervormige handgreep voor transport-
stand losmaken.

=>» Stuurkolom recht uitrichten.

= Stervormige handgreep aanspannen.

Bedrijfsstoffen vullen

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-

len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-

dere reinigingsmiddelen draagt de

exploitant het verhoogde risico betreffende

de gebruiksveiligheid en gevaar voor onge-

vallen. Alleen reinigingsmiddelen gebrui-

ken, die vrij zijn van oplossingsmiddelen,

zoutzuur en bijtende zuren.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-

delen in acht nemen.

Instructie

Geen sterk schuimende reinigingsmidde-

len gebruiken. Doseeraanwijzingen in acht

nemen.

=>» Handgreep vuilwatertank omhoog
zwenken.

= Vuilwatertank eruit halen en apart zet-
ten.
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Deksel verswater eraf nemen.

Schoon water (max. 50 °C) vullen.

Reinigingsmiddel toevoegen. Instruc-

ties betreffende de dosering in acht ne-

men.

= Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

= Vuilwatertank op het apparaat zetten.

vV

Instellingen

= Stervormige handgreep voor het in
hoogte verstellen van het stuurwiel los-
maken.

=> Stuurwiel op de gewenste hoogte stel-

len.

Stervormige handgreep aanspannen.

Dosering van de reinigingsoplossing in

overeenstemming met de vervuiling en

de aard van de vloerbedekking instel-

len.

=> Draaigreep borstelaandrukkracht in-
stellen op de gewenste waarde.
Borstelaanpersdruk alleen bij opgehe-
ven reinigingskop instellen.

Instructie:

Wanneer het apparaat tijdens het gebruik

te sterk naar voren trekt, de aanpersdruk

verlagen.

= Schakelaar Eco Mode in de gewenste
stand brengen.
Normale werking: Het apparaat werkt
met maximaal borsteltoerrental en
hoogste zuigvermogen.
Eco: Het apparaat werkt met geredu-
ceerd borsteltoerental en zuigvermo-
gen. Daarbij wordt ook het
energieverbruik gereduceerd. De mo-
gelijke inzettijd met een batterijlading
stijgt.

L7

Reinigen

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar voor bodemdeklaag.
Apparaat niet op die plaats gebruiken.
Gevaar voor beschadiging. Zuigbalk ophef-
fen, voordat het apparaat een langere af-
stand achteruit getrokken wordt.

Apparaatschakelaar op "I" zetten.

Schakelaar Reinigingsoplossing in-

schakelen.

Schakelaar zuigturbine inschakelen, de

afzuiging start.

Pedaal voor het opheffen van de zuig-

balk voor het neerlaten van de zuigbalk

achteraan naar beneden drukken.

Veiligheidsschakelaar naar het stuur-

wiel trekken, borstelaandrijving en op-

dracht voor reinigingsoplossing worden

ingeschakeld (indien ingesteld).

= Apparaat naar voren schuiven, totdat
de parkeersteun inklapt en de reini-
gingskop de vloer raakt.

=>» Apparaat over de te reinigen opperviak-
te bewegen.

Instructie:

Wanneer het stuurwiel 180° gedraaid

wordt, rijdt het apparaat ook achteruit.

Stoppen en stilleggen

L 2 T

v

=>» Veiligheidsschakelaar loslaten.

=>» Apparaat nog 1-2 m vooruit rijden, om
het restwater af te zuigen.

=> Pedaal voor het opheffen van de zuig-
balk voor het opheffen van de zuigbalk
vooraan naar beneden drukken.

Voorzichtig

Zuiglippen en borstel kunnen duurzaam

vervormd raken. Apparaat altijd met uitge-

klapte parkeersteun wegzetten.

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

=>» Voet in de uitsparing voor de voeten
zetten en het apparaat door te trekken
aan het stuurwiel van voren opheffen,
totdat de parkeersteun uitklapt.

Vuilwatertank leegmaken

N\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Handgreep van de vuilwatertank naar
boven zwenken en laten inklikken.

= Vuilwaterreservoir wegnemen.
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Deksel vuilwatertank\éfnemen.

Vuilwatertank leegmaken.

Vuilwatertank bij het leegmaken naar

opzij zwenken, om de tank helemaal

leeg te maken.

= Vuilwatertank met schoon water uits-
poelen.

= Vuilwatertank opnieuw op het apparaat

aanbrengen.

vV

Schoonwatertank leegmaken

A\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.

1 Koppeling verswater aflaten

2 Peilindicatie schoon water

= Koppeling naar beneden schuiven.

=> Slang van de aanduiding van het vioei-
stofniveau eraf trekken en naar bene-
den zwenken,

Vorstbeveiliging

Bij vorstgevaar:

=> Schoon- en vuilwatertank legen.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Stuurkolom neerklappen

Om minder plaats in te nemen bij transport

en opslag kan de stuurkolom neergeklapt

worden.

=>» Stervormige handgreep transportstand
losmaken.

=>» Stuurwiel helemaal naar voren zwen-
ken.

= Stervormige handgreep aanspannen.

Buitenwerkingstelling

=>» Voor wekenlange bedrijfsonderbrekin-
gen de accu volledig opladen.

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor de accu door

volledige ontlading.

Apparaatschakelaar tijdens bedrijfspauzes

altijd op "0" zetten.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Borstel eruitnemen om beschadiging
van de borstel te vermijden.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.



Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor verwonding. VOor alle werken

aan het apparaat de apparaatschakelaar

op ,,0“ draaien en netstekker van het op-

laadapparaad uit het stopcontact trekken.

Voorzichtig

Gevaar voor beschadiging van het appa-

raat door uitlopend water. Vuilwater en res-

terend vers water voor werkzaamheden

aan het apparaat aflaten.

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

Onderhoudsschema

Na het werk

N\ Waarschuwing
Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met
water afspuiten en geen agressieve reini-
gingsmiddelen gebruiken.

= Vuil water aflaten.

= Deksel van de vuilwatertank nemen en
de binnenkant van het deksel en de
vlotter met water afspoelen.
Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

Zuigbalk reinigen.

Grofvuilreservoir eruit nemen en leeg-
maken.

Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

=> Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-
leren en indien nodig vervangen.
Borstel reinigen

Borstel op slijtage controleren, indien
nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

= Accu indien nodig opladen.

Wekelijks
= Waterverdeellijst bij de reinigingsknop
eraf trekken en waterkanaal reinigen.

L 2 2L
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2  Pluizenzeef

=> Filter schoonwater reinigen.

=>» Pluizenzeef reinigen.

Maandelijks

= Afdichtingen tussen vuilwatertank en
deksel op conditie controleren, zonodig
vervangen.

Jaarlijks

=>» Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Zuiglippen vervangen

=>» Bevestigingselementen samendrukken
en zuiglippen naar beneden uit de zuig-
balk trekken.

=>» Zuiglippen van de houder trekken.

Instructie:

De zuiglippen kunnen niet verwisseld wor-

den, Is te zien aan de gaten. Ze kunnen niet

gedraaid en opnieuw ingezet worden.

=>» Zuiglippen vervangen.

=>» Houder met zuiglippen in de zuigbalk
zetten en inklikken.
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Vervangen van de borstelrol

N\ Waarschuwing

Gevaar voor geplet worden door inklappen

van de parkeersteun bij vervanging van de

borstel. Voor vervanging van de borstel het

stuurwiel 90° naar links draaien.

=> Ontgrendelknop borstelwals indrukken
en borstelwals naar omlaag zwenken
en van de meenemer trekken.

= Nieuwe borstelwals op de meenemer
steken en aan de tegenovergestelde
kant laten vastklikken.

Onderhoudscontract

Voor een betrouwbare werking van het ap-
paraat kunnen onderhoudsovereenkom-
sten afgesloten worden met de bevoegde
verkoops-/serviceadviseur.

Verwijdering

Batterij uitbouwen

A Gevaar

De uitbouw van de batterij mag enkel ge-
beuren door de klantenservice of een ex-
pert.

De classificatie, of de batterij beschadigd
is, vindt plaats door een bevoegde monteur
van de klantendienst.

Zondermeer het hoofdstuk "Veiligheidsin-
structies” voor het omgaan met accu's in
acht nemen..

N —
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Schroef
Deksel

2 schroeven losdraaien.

Deksel naar beneden zwenken.
Batterijstekker losmaken en eraf trek-
ken.

Batterij eruit nemen.

Verbruikte batterij conform de geldende
bepalingen afvoeren.




A Gevaar /\ Waarschuwing

Gevaar voor verwonding. V66r alle werken Beschadigingsgevaar voor het apparaat
aan het apparaat de apparaatschakelaar door uitlopend water. Vuil water en reste-
op ,,0“ draaien en netstekker van het op- rend schoon water voor de werkzaamhe-
laadapparaad uit het stopcontact trekken. den aan het apparaat aflaten.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Apparaatschakelaar inschakelen, 3 secondes wachten,
oplaadstand van de batterij controleren.

Onvoldoende waterhoeveel-
heid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reser-
voir bijvullen.

Schakelaar Reinigingsoplossing inschakelen.

Dosering reinigingsoplossing openen.

Filter schoonwater reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Zuigblak omlaag brengen.

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en
op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig om-
draaien of vervangen.

Zuigslang en zuigbalk op verstopping controleren, indien
nodig verstopping verhelpen

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervan-
gen.

Onvoldoende reinigingsresul-
taat

Borstelaanpersdruk controleren / instellen.

Borsteltype en reinigingsmiddel op geschiktheid controle-
ren.

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstel draait niet

Veiligheidsschakelaar naar het stuurwiel trekken.

Controleren of vreemde voorwerpen de borstelwals blok-
keert, indien nodig vreemde voorwerpen verwijderen.
Schakelaar borstelaandrijving uitschakelen, even wach-
ten, schakelaar opnieuw inschakelen.

NL -9
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Toebehoren en reserveonder-
delen

Overeenkomstig de desbetreffende reini-
gingstaak kan het apparaat met verschil-
lend toebehoren worden uitgerust.

Alleen door de fabrikant goedgekeurd toe-
behoren en dito reserveonderdelen mogen
worden gebruikt. Originele onderdelen
staan er borg voor dat het apparaat veilig
en storingsvrij gebruikt kan worden. Voor
passend toebehoren en reserveonderdelen
wendt u zich direct aan ons via
service@vermop.com of op
WWw.vermop.com.

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en
type en in de door ons op de markt ge-
brachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van
de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons
goedgekeurde wijziging van de machine
verliest deze verklaring zijn geldigheid.

Product:
Type:

Schuurzuigmachine
1771103501

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335—-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste nationale normen

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Gedelegeerd bestuurster / Managing Di-
rector

Gemachtigd vertegenwoordiger voor docu-
mentatie:

Isabel Merkel

VERMOP GmbH

Hafenstralle 16

D-97877 Wertheim

Wertheim, 2024/09/09
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Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning V 25,2
Accucapaciteit Ah (5h) |22,8
Batterijtype Li-lon
Gemiddeld opgenomen vermogen w 500
Beschermingsklasse - 1
Vermogen zuigmotor W 280
Vermogen borstelmotor W 185
Inzettemperatuurbereik °C 0..40
Zuigen

Zuigvermogen, luchthoeveelheid I's 20
Zuigvermogen, onderdruk kPa 8
Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 350
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental 1/min  |1050
Oplaadapparaat

Spanning V/Hz 220...240/50...60
Netbelasting w 300
Maten en gewichten

Theoretische oppervlaktecapaciteit m2/u 1400
Volume reservoirs schoon/vuil water I 12
Toelaatbaar totaalgewicht kg 48
Transportgewicht kg 36
Lengte x breedte x hoogte mm 930x420x1100
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72

Totale bewegingswaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |65
Onzekerheid K, dB(A) |2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kya dB(A) (84

NL - 11
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A Antes del primer uso de sg gpa-

=l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Indicaciones de seguridad . ES ...1
Funcién ............... ES ...2
Usoprevisto............ ES ...2
Proteccién del medio ambiente ES .. .2
Elementos de mando.. . . .. ES ...3
Antes de la puesta en marcha ES .. .4
Funcionamiento . ........ ES ...4
Puesta fuera de servicio. . . ES ...7
Transporte . ............ ES ...7
Almacenamiento ........ ES ...7
Cuidados y mantenimiento. ES ...7
Eliminacién de desechos . . ES ...8
Averias................ ES ...9
Accesorios y recambios . . . ES ..10
Garantia............... ES ..10
Piezas de repuesto ... ... ES ..10
Declaracién de conformidad UEES . .10
Datos técnicos .. ........ ES .. 11

Indicaciones de segurida

Antes de utilizar por primera vez el equipo,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las instrucciones de seguridad para equi-
pos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.
A\ Advertencia

No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.
El aparato sélo se puede poner en fun-
cionamiento cuando el depésito y todas
las tapas estén cerradas.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darios materiales.

Indicaciones sobre la bateria
(acumulador) y el cargador

En el aparato hay integradas baterias de

iones de litio. Estas cumplen criterios espe-

ciales. El desmontaje y montaje, asi como
la comprobacion de baterias defectuosas,
solo lo puede realizar el servicio técnico de

Kércher u otro técnico.

Consultar al servicio técnico acerca del al-

macenamiento y transporte.

A Peligro

No esta permitido modificar ni alteral el

aparato.

— No abrir la bateria, hay peligro de que
se produzca un cortocircuito, adicional-
mente puede producirse la salida de
vapores irritantes o liquidos corrosivos.

— No exponer la bateria a intensa ra-
diacion solar, calor o fuego, hay peli-
gro de explosion.

— No utilizar el cargador en un ambiente
con peligro de explosion.

— Procurar que haya suficiente ventila-
cion durante el proceso de carga.

— No utilizar el cargador si esta sucio o
humedo.

— No manipular con llama directa, ni ge-
nerar chispas o fumar cerca de una ba-
teria o en el lugar donde se cargue la
bateria. Peligro de explosiones.

ES -1



A\ Advertencia

— Compruebe si el aparato y el cable de
alimentacién estan dafiados antes de
usarlos. No vuelva a usar los aparatos
dafiados y encargue solo al personal
técnico que repare las piezas dafiadas.

— Mantener a los nifios alejados de las
baterias y el cargador.

— No cargar baterias dafiadas. Solicitar al
servicio técnico que cambie las bate-
rias dafiadas.

— No tirar las baterias defectuosas en la
basura doméstica, informar al servicio
técnico.

— Euvitar entrar en contacto con el liquido
que sale de baterias defectuosas. Si
entra en contacto con el liquido, enjua-
gar con agua. Si entra en contacto con
los ojos consultar también a un médico.

Precaucién

— Es imprescindible respetar el manual
de instrucciones. Respetar las reco-
mendaciones vigentes para la manipu-
lacién de baterias.

— La tension de red tiene que coincidir
con la indicada en la placa de caracte-
risticas del aparato.

— Utilice el cargador sdélo para cargar la
bateria permitida.

— Solo se puede utilizar esta baterias con
este aparato, esta prohibido usarla con
otros fines y resultaria peligroso.

Dispositivos de seguridad

Si se suelta el interruptor de seguridad, se
apaga el accionamiento de los cepillos.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo de pisos llanos.
Puede adaptarse facilmente a la tarea de
limpieza que corresponda ajustando el
caudal de agua.

Una anchura de trabajo de 350 mm y unos
depdsitos de agua limpia y de agua sucia
con una capacidad de 12| le permiten lle-
var a cabo una limpieza efectiva en aplica-
ciones prolongadas.

La bateria se puede cargar con el cargador
incorporado en un enchufe de 230 V.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— El aparato solo se puede utilizar para
limpiar suelos lisos resistentes a la hu-
medad.

— Este aparato esta destinado a ser usa-
do en interiores.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Sdlo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.

Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados
en los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

B
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Elementos de mando

1 Tapa depdsito de agua limpia

2 Filtro de pelusas

3 Volante

4 Mango en estrella, ajuste de la altura
del volante de direccion

5 Mango en estrella, ajuste de transporte
del volante de direccién

6 Desbloqueo de la tapa del depdsito de
agua sucia

7 Tapa del depésito de agua sucia

depdsito de agua sucia

9 Asa de transporte depdsito de agua su-
cia

10 Empufiadura giratoria presion de aprie-
te de cepillo
(1=min, 4=max)

11 Tira de distribuciéon de agua

12 Boton de desbloqueo, cepillo rotativo

13 cepillo rotativo

(o0}
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Depdsito de particulas gruesas de su-
ciedad

Pedal para subir la barra de aspiracion
Barra de aspiracion

Indicador de nivel de agua limpia
Purgar el acoplamiento de agua limpia
Peldafio

Indicador de carga de bateria

Gancho de cable, giratorio

Interruptor de seguridad
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Dosis solucién detergente

Interruptor solucién de limpieza

Piloto de control aplicar solucién de de-
tergente

Piloto de control Aspiracion

En verde: Turbina de aspiracion en fun-
cionamiento

Naranja, parpadeando: Turbina de as-
piracion sobrecargada

Piloto de control accionamiento de ce-
pillos

En verde: el cepillo gira

Naranja, parpadeando: cepillo sobre-
cargado

Indicador de estado de la bateria
Verde: Bateria cargada

Naranja: bateria casi vacia

Rojo: El aparato se desconecta - bate-
ria cargada

Piloto de control Eco Mode

Interruptor Eco Mode

Interruptor del aparato

Antes de la puesta en marcha

Carga de bateria

Nota

El aparato dispone de una proteccion de

descarga total, es decir, cuando se alcance

la capacidad minima permitida, el aparato

se desconectara.

Eltiempo de carga es de 3 horas aproxima-

damente.

El cargador finaliza el proceso de carga por

si solo.

Si es necesario, el aparato también se pue-

de volver a utilizar antes de que la bateria

se haya cargado totalmente.

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

Indicador de carga de bateria

12 3

1 La bateria esta cargada (verde)

2 Se esta cargando la bateria (amarilla,
parpadeante)

3 Auveria (rojo)

Funcionamiento

=>» Desbloquear el mango en estrella de la
posicion de transporte.

=>» Colocar recta la columna de direccion.

=> Ajustar el mango en estrella.
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Adiciéon de combustibles

A\ Advertencia

Peligro de dafios en la instalacion. Utilice
Unicamente el detergente recomendado.
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el
funcionamiento y al peligro de sufrir acci-
dentes se refiere. Utilice unicamente deter-
gentes que no contengan disolventes,
acidos clorhidricos ni acidos hidrofluéricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Nota

No utilice detergentes altamente espumo-
sos. Respete las indicaciones de dosifica-
cion.

Girar hacia arriba el asa de transporte
del depésito de agua sucia.

Extraer el depdsito de agua sucia y co-
locar a un lado.

Quitar la tapa del depdsito de agua lim-
pia.

Eche agua limpia (50 °C como maxi-
mo).

Anadir detergente. Observar las indica-
ciones de dosificacion.

Cierre la tapa del depdsito de agua lim-
pia.

Colocar el depdsito de agua sucia en el
aparato.

v vV v v v Y

Configuraciones

Aflojar el mango en estrella para ajustar
la altura del volante.

Ajustar el volante a la temperatura de-
seada.

Ajustar el mango en estrella.

Ajustar la dosis de solucion de deter-
gente de acuerdo a la suciedad y el tipo
del pavimento.

Ajustar en el valor deseado la empufia-
dura giratoria de la presion de apriete
de cepillos.

Ajustar la presion de apriete del cepillo
solo cuando el cabezal esté elevado.

L 20 N

v

Nota:

Si el aparato en funcionamiento tira dema-

siado fuerte hacia delante, reducir la pre-

sion de apriete.

=> Poner el interruptor Eco Mode en la po-
sicion deseada.
Funcionamiento normal: El aparato tra-
baja con velocidad de cepillo maxima y
maxima potencia de aspiracion.
Eco: El aparato trabaja con velocidad
de cepillo y potencia de aspiracion re-
ducidas. Al hacerlo se reduce también
el consumo de energia. Si se carga la
bateria aumenta el tiempo de aplica-
cion posible.

Limpieza

Precaucioén

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Peligro de dafios en la instalacion. Elevar la

barra de aspiracion antes de tirar del apa-

rato hacia atras durante un tramo largo.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Conecte el interruptor de solucién de
detergente.

= Conecte el interruptor de la turbina de
absorcion; la aspiracion arrancara.

=>» Presionar el pedal de la elevacion de la

barra de aspiracién por detras hacia

abajo para bajar la barra de aspiracion.

Tirar del interruptor de seguridad hacia

el volante; se conectara el acciona-

miento de cepillos y la aplicacién de so-

lucion de detergente (si esta ajustada).

=>» Desplazar el aparato hacia delante has-
ta que el soporte de estacionamiento se
pliegue el cabezal de limpieza toque el
suelo.

= Mover el aparato sobre la superficie a
limpiar.

Nota:

Si se gira el volante 180° el aparato se

desplaza también hacia atras.

v
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Detencién y apagado

=> Soltar el interruptor de seguridad.

= Conduzca el aparato entre 1-2 m hacia
delante para aspirar el agua restante.

=> Presionar el pedal de la elevacion de la
barra de aspiracién por delante hacia
abajo para elevar la barra de aspira-
cion.

Precaucién

Los racores de aspiracion y los cepillos se

pueden deformar de forma permanente.

Aparcar el aparato siempre con el soporte

de estacionamiento desplegado.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Colocar el pie en el peldafio y levantar
el aparato por delante tirando por el vo-
lante hasta que se despliegue el sopor-
te de estacionamiento.

Vaciado del depédsito de agua sucia

A\ Advertencia

Respete la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=>» Girar hacia arriba el asa del depésito de
agua sucia y encajar.

= Extraer el depésito de agua sucia.

N

R

=> Quitar la tapa del depdsito de agua su-
cia.

=> Vaciado del depdsito de agua sucia.
Girar hacia el lateral el depésito de su-
ciedad al vaciar para que se vacie total-
mente el depdsito.

= Aclare el depésito de agua sucia con
agua limpia.

= Vuelva a colocar otra vez el depdsito de
agua sucia.

Vaciado del depésito de agua limpia

M\ Advertencia

Respete la normativa local vigente en ma-
teria de tratamiento de aguas residuales.

1 Purgar el acoplamiento de agua limpia
2 Indicador de nivel de agua limpia

=>» Desplazar el acoplamiento hacia abajo.
=>» Extraer la manguera del indicador de
nivel y girar hacia abajo.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depésito de agua limpia y el
depdésito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Desmontar la columna de direcciéon

Para ahorrar espacio al transportar y alma-

cenar la columna de direccién, se puede

desmontar.

= Desbloquear el mango en estrella de la
posicion de transporte.

=>» Girar el volante totalmente hacia delan-
te.

=> Ajustar el mango en estrella.

ES -6
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Puesta fuera de servicio

= Cargar totalmente la bateria si el equi-
po no se va a utilizar durante varias se-
manas.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

CUIDADO

Peligro de darios en la bateria por descar-

ga total.

Colocar el interruptor del equipo en "0" du-

rante la pausa de funcionamiento.

Transporte

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Extraiga el cepillo para evitar que sufra
danos.

=> Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones: Antes de realizar cual-

quier tipo de trabajo en el aparato colocar

el interruptor a "0" y desenchufar el carga-

dor.

Precaucién

Si se sale agua se puede dafiar el aparato.

Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-

pia antes de trabajar en el aparato.

= Coloque el dispositivo sobre una super-
ficie plana.

m

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

A\ Advertencia

Peligro de darios en la instalacion. No sal-
pique al aparato con agua ni utilice deter-
gentes agresivos.

= Purgue el agua sucia.

=>» Extraiga la tapa del depdsito de agua
sucia y enjuague el interior de la tapa y
el flotador con agua.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

=> Limpiar la barra de aspiracion.

= Extraer el depésito de particulas grue-
sas de suciedad y vaciarlo.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
himedo ligeramente empapado en una
solucién jabonosa suave.

=>» Limpie los labios de aspiracién; com-
pruebe si presentan desgaste y, en
caso necesario, reemplacelos.

=>» Limpieza del cepillo.

= Compruebe si los cepillos presentan

desgaste y, en caso necesario, cambie-
los (véase "Trabajos de mantenimien-
to").

= Si es necesario recargar la bateria.

Todas las semanas

=>» Quitar la regleta de distribuciéon de agua
del cabezal de limpieza y limpiar el ca-
nal de agua.

1 Filtro d agua limpia
2 Filtro de pelusas



= Limpiar el filtro de agua limpia.
=> Limpiar el filtro de pelusas.

Mensualmente

= Compruebe el estado de las juntas si-
tuadas entre el deposito de agua sucia
y la tapa y, en caso necesario, cambie-
las.

Anualmente
=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Recambio de los labios de aspiracion

= Presionar los elementos de fijacion vy ti-
rar hacia abajo de los racores de aspi-
racion fuera de la barra de aspiracion.

=>» Tirar de los racores de aspiracion por el
soporte.

Nota:

Los racores de aspiracion tienen un patrén

de orificios para evitar confusiones. No se

pueden dar la vuelta y volver a colocarlos.

=>» Cambiar los racores de aspiracion.

= Colocar y encajar el soporte con los ra-
cores de aspiracion en la barra de aspi-
racion.

Cambio del cepillo rotativo

A\ Advertencia

Riesgo de aplastamiento si se pliegque el

soporte de estacionamiento mientras se

cambia el cepillo. Antes de cambiar el cepi-

llo, girar el volante 90° hacia la izquierda.

= Presionar el botén de desbloqueo del
cepillo rotativo y girar cepillo rotativo
hacia abajo y extraer del arrastrador.

=> Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos en el lado
contrario.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento ven-
tas/servicio técnico correspondiente.

Eliminacion de desechos

Desmontar la bateria

A Peligro

Solo el servicio técnico u otro técnico espe-
cializado puede desmontar la bateria.

Un técnico autorizado se encarga de eva-
luar si la bateria esta dafiada.

Es imprescindible respetar el capitulo "Indi-
caciones de seguridad” sobre la manipula-
cion de las baterias.

1 Tornillo

2 Tapa

=>» Desatornillar los 2 tornillos.

=>» Girar la tapa hacia abajo.

=>» Aflojar y quitar la clavija de la bateria.
=> Extraer la bateria.

=>» Eliminar la bateria usada de acuerdo

con las normativas vigentes.

ES -8
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Averias

A Peligro

A\ Advertencia

Peligro de lesiones: Antes de realizar cual- Si se sale agua se puede dafar el aparato.
quier tipo de trabajo en el aparato colocar  Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
el interruptor a "0" y desenchufar el carga- pia antes de trabajar en el aparato.

dor. Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.
Averia Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha
el aparato

Conectar el interruptor del aparato, esperar 3 segundos,
comprobar el estado de carga de la bateria.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, lle-
ne el depdsito.

Conecte el interruptor de solucién de detergente.

Abrir la dosificacidon de solucién detergente.

Limpiar el filtro de agua limpia.

Potencia de aspiracion insufi-
ciente

Baje la barra de aspiracion.

Vacie el depésito de agua sucia.

Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia
y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso necesa-
rio, cambielas

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracién
Yy, en caso necesario, girar o cambiar

Compruebe si la manguera y la barra de aspiracion esta
obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Compruebe si el tubo de aspiracion esta hermética y, en
caso necesario, cambielo.

Resultados de limpieza insufi-
cientes

Comprobar / ajustar la presion de apriete de los cepillos.

Compruebe que el tipo de cepillo y el detergente son ade-
cuados.

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso
necesario, cambielos.

Los cepillos no giran

Tirar del interruptor de seguridad hacia el volante.

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepi-
llos rotativos y, de ser asi, eliminelos.

Desconecte el interruptor del accionamiento de cepillos,
espere un poco y vuelva a conectarlo.

66
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Accesorios y recambios

El equipo puede equiparse con diferentes
accesorios en funcion de la tarea de limpie-
za en cuestion.

Solo esta permitido emplear accesorios y
recambios autorizados u homologados por
el fabricante. Los productos originales ga-
rantizan el funcionamiento seguro y sin
averias del equipo. Para los accesorios y
recambios correspondientes, pongase en
contacto con nosotros directamente en
service@vermop.com o

en www.vermop.com.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta conformidad pierde su
validez.

Producto:
Tipo:

Fregadora aspiradora
1771103501

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2014/53/UE (TCU)

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas
TCU

ES 301 511 V12.5.1

ES 300440 vV2.1.1

ES 300 328 v2.2.2

ES 300 330 vV2.1.1

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la direccion.

/;. g
Isabel Merkel
Directora general/Managing Director

Responsable de documentacion:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 09/09/2024
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Datos técnicos

Potencia

Tension nominal V 25,2
Capacidad de bateria Ah (5h) |22,8
Tipo de bateria Li-lones
Consumo medio de potencia w 500
Clase de proteccion - 1
Potencia del motor de aspiracion w 280
Potencia del motor de barrido w 185
Rango de temperatura de servicio °C 0...40
Aspirar

Potencia de aspiracion, caudal de aire I/s 20
Potencia de aspiracion, depresion kPa 8
Cepillos de limpieza

Anchura de trabajo mm 350
Diametro cepillos mm 96

N° de rotaciones de los cepillos 1/min {1050
Cargador

Tension V/Hz 220...240/50...60
Consumo de potencia W 300
Medidas y pesos

Potencia tedrica por metro cuadrado m2/h 1400
Volumen de los depdsitos de agua limpia y agua sucia I 12
Peso total admisible kg 48
Peso de transporte kg 36
Longitud x anchura x altura mm 930x420x1100
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72

Valor total de oscilacion m/s?2 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Nivel de presion acustica Lya dB(A) |65
Inseguridad K, dB(A) |2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) (84
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A Leia o manuall Qe manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranga . . . .. PT .. 1
Funcionamento ......... PT ...2
Utilizacéo conforme o fim a que

se destina a maquina. . ... PT ...2
Protecao do meio-ambiente PT ...2
Elementos de manuseamento PT ...3
Antes de colocar em funciona-
mento................. PT ...4
Funcionamento ......... PT ...4
Colocar fora de servigo . . . PT ...7
Transporte .. ........... PT ...7
Armazenamento......... PT ...7
Conservacdo e manutengédo  PT ...7
Eliminagédo . ............ PT ...8
Avarias................ PT ...9
Acessorios e pegas sobressa-

lentes . ................ PT ..10
Garantia............... PT ..10
Pecgas sobressalentes . . .. PT ..10
Declaragao de conformidade

UE ................... PT ..10
Dados técnicos. .. ....... PT .. 11

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo deste apare-
lho, leia e tenha atengéo ao presente ma-
nual de funcionamento e brochura anexa
referente aos avisos de seguranga do apa-
relho de limpeza das escovas cilindricas,
5.956-251.0

A\ Adverténcia

N&o utilizar o aparelho em superficies com
inclinagbes.

O aparelho s6 pode funcionar se o reci-
piente e todas as tampas estiverem fe-
chadas.

Simbolos no Manual de Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacdo perigosa que

pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Cuidado
Para uma possivel situacdo perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Avisos relativos a bateria (acumula-
dora) e carregador

No aparelho estdo incorporadas baterias

de ides de litio. Estas estéo sujeitas a crité-

rios especiais. A desmontagem, montagem

e verificagdo de baterias com defeito s6

pode ser efectuada por técnicos especiali-

zados ou pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

Os avisos sobre o armazenamento e trans-

porte sao fornecidos pelo servigo de assis-

téncia técnica.

A Perigo

— Na&o séo permitidas alteragées constru-
tivas ou adaptagées no aparelho

— Nao abrir a bateria acumuladora,
uma vez que existe o perigo de um cur-
to-circuito e, adicionalmente, podem
ser evacuados liquidos ou vapores irri-
tantes ou corrosivos.

— Nao expor a bateria acumuladora a
fortes raios solares, calor ou fogo,
devido ao perigo de exploséo.

— Na&o utilizar o carregador em ambientes
potencialmente explosivos.

— Assegurar uma ventilagdo adequada
durante o processo de carregamento.

— N&o utilizar o carregador em estado hu-
mido ou sujo.

— Nunca trabalhe com chamas abertas
ou faiscas e nunca fume na proximida-
de das baterias ou da sala onde serdo
carregadas. Perigo de exploséo

PT -1

69



70

A\ Adverténcia

— Controlar antes de cada utilizagdo o
aparelho e o cabo de rede quanto a
eventuais danos. Ndo utilizar aparelhos
danificados e requerer a reparagéo de
aparelhos avariados somente por técni-
cos especializados devidamente autori-
zados.

— Mantenha as criangas afastadas da ba-
teria e do carregador.

— N&o carregar baterias danificadas. As
baterias danificadas devem ser substi-
tuidas pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

— Na&o eliminar baterias com defeito no
lixo doméstico. Informar o servigo de
assisténcia técnica.

— Evitar o contacto com o liquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto
com esse liquido deve-se proceder
imediatamente a lavagem da zona
afectada com agua. Em caso de con-
tacto com os olhos deve-se consultar
adicionalmente um médico.

Cuidado

— Respeitar o contetudo deste manual de
instrugbes. Respeitar as recomenda-
¢bes do legislador sobre o manusea-
mento de baterias.

— Atenséo de rede deve estar em confor-
midade com a tenséo indicada na placa
de caracteristicas do aparelho.

— Utilizar o carregador somente para car-
regar as baterias acumuladoras autori-
zadas.

— A bateria s6 pode ser operada com este
aparelho. E proibido e perigoso utilizar
o carregador para outros fins.

Unidade de segurancga

O motor das escovas para assim que o in-
terruptor de seguranca for solto.

Funcionamento

Esta maquina de esfrega e aspiragédo s6
pode ser utilizada para a limpeza humida
de soalhos planos.

Através da regulagdo do caudal de agua,
este pode ser facilmente adaptado a res-
pectiva tarefa de limpeza.

Uma largura de trabalho de 350 mm e uma
capacidade de 12 |, tanto para o depdsito
de agua limpa como para o depdsito de
agua suja, permitem uma limpeza efectiva
com um elevado tempo de utilizagéo.

A bateria pode ser carregadas numa toma-
da de 230V através dum carregador incor-
porado.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagbes destas
Instrugdes de Servigo.

— O aparelho so6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade.

— Este aparelho foi concebido para espa-
¢os interiores:

— O aparelho ndo é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

Protecao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem sé&o reci-

%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém mate-
riais preciosos e reciclaveis e deve-

= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de siste-
mas de recolha de lixo adequados.
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Elementos de manuseamento

16 15 1413 1211 10

19 18 17

1 Tampa do depésito de agua limpa

2 filtro de fiocos

3 Volante

4 Manipulo em estrela, ajuste em altura
do volante

5 Manipulo em estrela, posi¢édo de trans-
porte do volante

6 Destravamento, tampa do depésito da
agua suja

7 Tampa do depdsito de agua suja

depdsito de agua suja

9 Pega de transporte do depdsito de
agua suja

10 Manipulo rotativo da presséo de encos-
to das escovas
(1=min, 4=max)

11 Barra de distribuicdo da agua

12 Botéo de desbloqueio do cilindro da es-
cova

(o0}

13 Cilindro da escova

14 Deposito de sujidade grossa

15 Pedal da elevagao da barra de aspira-
¢ao

16 Barra de aspiragao

17 Indicacado do nivel de agua limpa

18 Acoplamento expelir agua limpa

19 Cavidade de apoio

20 Indicacéo da carga da bateria

21 Gancho de cabos, rotativo

22 Interruptor de seguranca
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1 Dosagem da solugéo de limpeza

2 Botéo da solugao de limpeza

3 Luz de controlo para a aplicagéo da so-
lugdo de limpeza

4 lampada de controlo aspirar
Verde: turbina de aspiragdo em funcio-
namento
Laranja, intermitente: turbina de aspira-
¢ao sobrecarregada

5 Lampada de controlo accionamento da
escova
Verde: escova rodopia
Laranja, intermitente: escova sobrecar-
regada

6 Indicacao do estado da bateria
Verde: bateria carregada
Laranja: bateria quase vazia
Vermelho: aparelho desliga - carregar a
bateria

7 Lampada de controlo Eco Mode

8 Interruptor Eco Mode

9 Interruptor da maquina

Antes de colocar em
funcionamento

Carregar a bateria

Aviso

O aparelho dispbe de uma protecgao con-
tra descarregamento profundo. Quando for
atingido um valor minimo admissivel da ca-
pacidade, o aparelho desliga.

O tempo de carga é de cerca de 3 horas.

O carregador termina o processo de carre-

gamento automaticamente.

Se necessario, o aparelho pode ser utiliza-

do antes de a bateria carregar completa-

mente.

=>» Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

Indicagao da carga da bateria

12 3

1 A bateria esta carregada (verde)

2 Bateria é carregada (amarelo, intermi-
tente)

3 Avaria (vermelho)

Funcionamento

=>» Soltar o manipulo em estrela para a po-
sicao de transporte.

= Alinha a coluna de direcgéo rectamen-
te.

=>» Fixar o punho estrelado.

Encher produtos de consumo

A\ Adverténcia

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores
riscos relativamente a seguranga no fun-
cionamento e ao perigo de acidentes. Ultili-
zar s6 detergentes isentos de diluentes,
acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengéo aos avisos de segurang¢a nos
detergentes.

Aviso

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma. Observar os avisos de do-
sagem.
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Girar a pega de transporte do depésito
de agua suja para cima.

Levantar o depdsito da agua suja e
pousar para o lado.

Retirar a tampa do depdsito da agua
limpa (fresca).

Adicionar agua limpa (maximo 50 °C).
Adicionar produto de limpeza. Observar
as instrugdes de dosagem.

Fechar a tampa do depodsito de agua
limpa.

Posicionar o depdsito da agua suja em
cima do aparelho.

L 2 L . T

Ajustes

Desapertar o manipulo em estrela para
0 ajuste em altura do volante.

Ajustar o volante na altura desejada.
Fixar o punho estrelado.

Ajustar a dosagem da solugéo de lim-
peza de acordo com o grau de sujidade
e o tipo de pavimento.

L2 2

7

Ajustar o manipulo rotativo da pressao
de encosto das escovas no valor pre-
tendido.

Ajustar a pressao de encosto das esco-
vas apenas com a cabega de limpeza
levantada.

Aviso:

Reduzir a presséo de encosto se o apare-
Iho em funcionamento puxar demasiada-
mente para a frente.

= Ajustar o interruptor Eco Mode para a
posicao desejada.

Operagéo normal: o aparelho trabalha
com a velocidade de rotagdo maxima
da escova e com a poténcia de aspira-
¢ao maxima.

Eco: o aparelho trabalha com reduzida
velocidade de rotag&o da escova e com
reduzida poténcia de aspiragdo. Neste
modo o consumo de energia também é
reduzido. A durabilidade da bateria au-
menta.

Limpar

Cuidado

Perigo de danificagdo do pavimento. Nao

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Perigo de danos. Levantar a barra de aspi-

ragdo antes de puxar o aparelho para tras,

durante um trajecto longo.

= Colocar o selector na posig¢ao "I".

=>» Ligar o botédo da solugado de limpeza.

=>» Ligar o botédo da turbina de aspiragéo; a
aspiragao é activada.

=>» Pressionar o pedal de elevacgao da bar-
ra de aspiragdo na parte traseira para
baixo, de modo a descer a barra de as-
piragéo.

=>» Puxar o interruptor de seguranga para o
volante e o accionamento das escovas
e a aplicagdo da solugdo de limpeza
sdo ligados (se ajustado).

=>» Empurrar o aparelho para a frente até o
apoio de estacionamento rebater e a
cabecga d elimpeza entrar em contacto
com o chéo.

= Deslocar o aparelho sobre a superficie
que pretende limpar.

Aviso:

O aparelho desloca-se para tras se o vo-

lante for rodado em 180°.

Parar e desligar

= Soltar o interruptor de segurancga.

= Deslocar o aparelho ainda 1-2 m para a
frente, a fim de aspirar alguns residuos
de agua.

=>» Pressionar o pedal de elevacgao da bar-
ra de aspiragdo na parte dianteira para
baixo, de modo a subir a barra de aspi-
ragao.
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Cuidado

Os labios de aspiragdo e a escova podem

sofrer deformag¢bes permanentes. Pousar

o aparelho sempre com o apoio de estacio-

namento aberto.

=>» Colocar o selector na posigdo "0".

= Colocar o pé na cavidade de apoio e
puxar o volante do aparelho, para o le-
vantar para a frente, até o apoio de es-
tacionamento abrir.

Esvaziar o depésito de agua suja

A\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

=> Girar a pega do deposito da agua suja
para cima e engatar.

=> Retirar o depésito da agua suja.

= Retirar a tampa do depésito de agua
suja.

=> Esvaziar o depdsito de agua suja.
Girar o depo6sito de agua suja lateral-
mente durante o esvaziamento, de
modo que o depdsito seja esvaziado.

= Lavar o depésito de agua suja com
agua limpa.

= Voltar afixar o depdsito da agua suja no
aparelho.

Esvaziar o deposito de agua limpa

M\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre ftrata-
mento de esgotos.

1 Acoplamento expelir agua limpa
Indicacéo do nivel de agua limpa

Empurrar o acoplamento para baixo.
Retirar a mangueira do indicador do ni-
vel de enchimento e girar para baixo.

L2 7

Protec¢ao anticongelante

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

=>» Guardar o aparelho num local protegido
contra geadas.

Rebater a coluna de direcgao

Para reduzir a ocupagao do espacgo duran-

te o transporte e armazenamento, € possi-

vel rebater a coluna da direcgao.

=>» Soltar o manipulo em estrela da posi-
¢ao de transporte.

=>» Girar o volante completamente para a
frente.

=>» Fixar o punho estrelado.
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Colocar fora de servigo

= Carregar completamente a bateria an-
tes de interrupgdes de funcionamento
de varias semanas.

= Colocar o selector na posigéo "0".

ADVERTENCIA

Perigo de danos na bateria devido ao des-
carregamento completo da carga.

Durante as interrupgbes de funcionamento,
ajustar o interruptor do aparelho sempre
para “0”.

Cuidado

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Retirar a escova para evitar danos na
mesma.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Cuidado

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manuteng¢ao

A Perigo

Perigo de ferimentos. Antes de quaisquer
trabalhos no aparelho, ajustar o interruptor
do aparelho na posicdo "O" e retirar a ficha
de rede do carregador.

Cuidado

Perigo de danos para o aparelho devido a

saida de agua. Retirar a agua suja e a agua

limpa residual antes de iniciar os trabalhos

no aparelho.

=>» Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

P

Plano de manutencgéo

Apos o trabalho

A\ Adverténcia

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho
com &gua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

= Esvaziar a agua suja.

=>» Retirar a tampa do depésito da agua
suja e enxaguar a parte interior da tam-
pa e o flutuador com agua.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Limpar a barra de aspiragéo.

Retirar o contentor para lixo grosso e
esvazia-lo.

Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Limpar os labios de aspiragao, contro-
lar o desgaste e, se necessario, substi-
tuir.

Limpar a escova.

Verificar o desgaste da escova e subs-
tituir, se necessario (ver "Trabalhos de
manutencao").

=>» Carregar a bateria se necessario.

L 2 T N T

L 7

Semanalmente

=>» Retirar a barra distribuidora da agua, na
cabega de limpeza, e limpar o canal da
agua.

1 Filtro de 4gua limpa
2 filtro de fiocos

=>» Limpar o filtro de agua limpa.
=>» Limpar o crivo de lanugem.

T-7
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Mensalmente

=> Verificar o estado das juntas entre o de-
posito de agua suja e a tampa e, se ne-
cessario, substitui-las.

Anualmente

= Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecgdo recomenda-
da.

Trabalhos de manutengao

Trocar os labios de aspiragao

= Comprimir os elementos de fixagédo e
puxar os labios de aspiragéo para bai-
X0, para fora da barra de aspiragao.

=> Retirar os labios de aspiragao do supor-
te.

Aviso:

Os labios de aspiragdo tém uma matriz de

furos que evita que sejam trocados. Estes

Contrato de manutencgao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢do com o consultor de venda/servigo
responsavel.

Desmontar a bateria

A Perigo

A bateria s6 pode ser desmontada pelo
servigo de assisténcia técnica ou por um
técnico qualificado e autorizado.

A avaliagéo do estado da bateria (danifica-
¢do) é realizada por um técnico autorizado
da assisténcia técnica

Prestar especial atengdo ao capitulo "Avi-
sos de seguranga“ sobre o manuseamento
das baterias acumuladoras.

q

~ q iraxd : 1 Parafuso
ndo podem ser virados e novamente mon- 2 Tampa
tados.
=>» Substituir os labios de aspiragao.
. p .g . =>» Desaparafusar 2 parafusos.

=>» Inserir o suporte com os labios de aspi- > Girar a tampa para baixo

ragdo na barra de aspiragao e engatar. pap ) )

. => Desconectar e retirar o conector da ba-

Mudar o cilindro da escova teria.
A\ Adverténcia > Retirar a bateria.
Perigo de esmagamento devido ao recolhi- < Eliminar a bateria gasta de acordo com
mento do apoio de estacionamento duran- a legislagdo em vigor.
te a troca da escova. Rodar o volante 90°
para a esquerda antes de trocar a escova.
= Premir o botdo de desbloqueio da esco-

va rotativa, girar a escova rotativa para

baixo e retirar do arrastador.
= Encaixar a nova escova rotativa no ar-

rastador e encravar do lado oposto.
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Avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos. Antes de quaisquer
trabalhos no aparelho, ajustar o interruptor
do aparelho na posigdo "O" e retirar a ficha
de rede do carregador.

A\ Adverténcia

Perigo de danos para o aparelho devido &

saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho néo entra em fun-

Ligar o interruptor do aparelho, esperar 3 segundos e ve-

cionamento rificar a carga da bateria.
Quantidade de agua insuficien-|Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher
te o depdsito

Ligar o botéo da solugéo de limpeza.

Abrir a dosagem da solugao de limpeza.

Limpar o filtro de agua limpa.

Poténcia de aspiragdo insufi-

Baixar a barra de aspiragao.

ciente

Esvaziar o depdsito de agua suja.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa
e verificar a estanquicidade, se necessario substitui-las.

Limpar os labios de aspiragédo na barra de aspiragao e, se
necessario, substitui-los ou vira-los.

mento

Controlar se a mangueira de aspiracado e a barra de aspi-
ragao esta entupida e, se necessario, eliminar o entupi-

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiracéo, se
necessario substituir.

Resultados de limpeza insufi-

Verificar/ajustar a pressé@o de encosto das escovas.

cientes

Verificar se o tipo de escova e o produto de limpeza sédo
adequados.

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se
necessario.

A escova nédo rodopia

Puxar o interruptor de seguranga para o volante.

sario.

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a esco-
va rotativa. Remover os corpos estranhos, se for neces-

Desligar o interruptor do accionamento das escovas,
aguardar brevemente e ligar novamente.
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Acessorios e pegas sobres-
salentes

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o
aparelho pode ser equipado com diversos
acessorios.

S6 devem ser utilizados acessorios e pe-
cas sobressalentes autorizados pelo fabri-
cante do aparelho. Os produtos originais
garantem que o aparelho possa ser opera-
do de forma segura e sem falhas. Para ob-
ter os acessorios e pecas sobressalentes
correspondentes, contacte-nos diretamen-
te através de service@vermop.com ou em
Www.vermop.com.

Em cada pais sao validas as respectivas
condigBes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagdo.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaragcao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
maquinas, em virtude da sua concepgéao e
tipo de construgao, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdao em
conformidade com os requisitos de saude
e seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagao de alteragbes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto:
Tipo:

Varredora-aspiradora
1771103501

Diretivas da Unidao Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2014/53/UE (TCU)

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000:2018

Normas nacionais aplicadas

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Os signatarios atuam em nome e por pro-
curagao da geréncia.

Isabel Merkel

Diretora-Geral / Managing Director

Representante autorizada para a docu-
mentacgao:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstralle 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Dados técnicos

Poténcia

Tensao nominal V 25,2
Capacidade da bateria Ah (5h) |22,8
Tipo de bateria Li-ibes
Consumo de poténcia médio w 500
Classe de protecgéo - 1
Poténcia do motor de aspiragao w 280
Poténcia do motor das escovas W 185
Gama de temperatura de aplicagao °C 0...40
Aspirar

Poténcia de aspiragéo, quantidade de ar I/s 20
Poténcia de aspiragdo, depressao kPa 8
Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 350
Didmetro da escova mm 96
Velocidade da escova 1/min  |1050
Carregador

Tenséo V/Hz 220...240/50...60
Consumo de poténcia W 300
Medidas e pesos

Desempenho tedrico por superficie m2/h 1400
Volume do depdsito de agua limpa/agua suja I 12
Peso total admissivel kg 48
Peso de transporte kg 36
Comprimento x Largura x Altura mm 930x420x1100
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Valor total de vibragao m/s?2 <2,5
Insegurancga K m/s? 0,2
Nivel de pressé&o acustica L dB(A) |65
Inseguranga K, dB(A) |2
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky, dB(A) (84
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Laes original brugsanvisning in-
AL

den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA .. 1
Funktion............... DA ...2
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................. DA ...2
Miljgbeskyttelse . .. ... ... DA ...2
Betjeningselementer . .. .. DA ...3
Inden ibrugtagning . . . . . .. DA .. .4
Drift. .................. DA .. .4
Ud-af-drifttagning . . . ... .. DA ...6
Transport . ............. DA ...6
Opbevaring. . ........... DA ...6
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...6
Bortskaffelse ........... DA ...8
Fejl ... ... ... ... DA ...9
Tilbehgr og reservedele . . . DA ..10
Garanti................ DA ..10
Reservedele............ DA ..10
EU-overensstemmelseserklae-

NG . ..., DA ..10
Tekniskedata........... DA .. 11

Sikkerhedsanvisninger

Far du benytter denne maskine farste
gang, skal du laese og fglge denne betje-
ningsvejledning og den medfalgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for
barsterenggringsmaskiner, 5.956-251.0
A\ Advarsel

Maskinen ma ikke bruges pa arealer med
en stgrre haeldning.

Maskinen ma kun seaettes i drift, hvis
haetten og alle daeksler er lukket.

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

M\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Henvisninger til batterier (akku) og
opladeapparatet

Der er sat lithium-ion batterier i apparatet.
De falder ind under seerlige kriterier. Af-
montering og montering samt kontrol af de-
fekte batterier ma kun gennemfgres af
kundeservice eller af faguddannet perso-
nale.

Anvisninger mht. opbevaring og transport

fas hos din kundeservice.

A\ Risiko

— Ombygninger og eendringer pa appara-
tet er ikke tilladt.

— Batteriet ma ikke abnes, der er fare for
en kortslutning, yderligere kan der ud-
traede irriterende dampe eller eetsende
vaesker.

— Batteriet ma ikke udseettes for staerk
sollys, varme og ild, eksplosionsfare.

— Brug opladeapparatet ikke i omrader
der er eksplosionstruet.

— Sarg for tilstreekkelig udluftning under
opladningen.

— Brug opladeapparatet ikke i en tilsmud-
set eller vad tilstand.

— I neerheden af et batteri eller et batteri-
laderum ma der aldrig handteres med
aben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.
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A\ Advarsel

— Kontroller apparatet og netkablet far
hver brug med hensyn til skader. Brug
ingen apparater der har skader og lad
parter med skader kun seette i stand fra
kvalificeret personale.

— Hold bgrn fiern fra batterier og oplade-
ren.

— Oplad ingen defekte batterier. Defekte
batterier skal udskiftes af kundeservice.

— Smid ikke defekte batterier i normalt af-
fald, informer din kundeservice.

— Undgéa kontakt med veesker som slipper
ud af beskadigede akkuer. Skyld vee-
sken af med med vand ved tilfeeldig
kontakt. Ved kontakt med gjnene kon-
takt yderligere en laege.

Forsigtig

— Driftsvejledningen skal overholdes. Tag
hensyn til lovgivningen med hensyn til
héndtering med batterier.

— Stremspaendingen skal svare til spaen-
dingen pé& apparatets typeskilt.

— Brug opladeapparatet kun til opladning
af godkendte akkuer.

— Batteriet ma kun anvendes til dette ap-
parat, det er bade forbudt og farligt at
anvende det til andre formal.

Sikkerhedsanordninger

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes bgrstedrevet.

Maskinen anvendes til vadrensning af pla-
ne gulve.

Gennem indstilling af vandmaengden kan
maskinen nemt tilpasses til den enkelte
renggringsopgave.

En arbejdsbredde pa 350 mm og en kapa-
citet for frisk- og snavsevandsbeholderne
pa 12 | hver muligger en effektiv rengaring
ved lang brugstid.

Batteriet kan oplades pa en 230-V-stikdase
ved hjeelp af en oplader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse
med angivelserne i denne driftsvejledning.
— Maskinen ma kun bruges til renggring
af plane gulvflader som ikke er falsom
overfor fugtighed.

Enheden er beregnet til indendgrsbrug.
Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).
Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid

%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-

mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.
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Betjeningselementer

19 18 17 16 15 1413 1211 10

1 Deeksel til friskvandsbeholder 17 Indikator til ferskvandets pafyldnings-

2 Fnudfilter stand

3 Rat 18 Kobling draen ferskvandet

4 Stjernegreb, hgjdejusterbart rat 19 Fodfordybning

5 Stjernegreb, transportstilling rat 20 Display-batteriopladning

6 Oplasning, deeksel snavsevandsbehol- 21 Kabelholder, drejeligt
der 22 Sikkerhedsafbryder

7 Deeksel til snavsevandsbeholder

8 Snavsevandsbeholder

9 Handtag "Snavsevandstank"

10 Drejehandtag "Berstemodpres-

ningstryk"
(1=min., 6=maks.)
11 Vandfordelerliste
12 Udlgsningsknap, bgrstevalse
13 Barstevalse
14 Beholder til groft snavs
15 Pedal "Lgfte sugebjeelke”
16 Sugebjeelke
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Dosering rengaringsopl@sning
Kontakt "Renggringsoplgsning”
Kontrollampe "Pafgr rensemiddel”
Kontrollampe "Sugning"
Grgn: Sugeturbine i drift
Orange, blinkende: Sugeturbine over-
belastet
5 Konrollampe "Bgrstedrev"
Gron: Barsterne drejer
Orange, blinkende: Barste overbelastet
6 Display-batteristatus
Gron: Batteriet er ladet
Orange: Batteriet er naesten tomt
Rad: Apparatet afbrydes - batteriet skal
oplades
7 Kontrollampe "Eco Mode"
8 Kontakt "Eco Mode"
9 Afbryder

Inden ibrugtagning

Opladning af batteriet

A wWN -

OBS

Maskinen er beskyttet mod total afladning,
dvs., hvis det mindste tilladte mal af kapaci-
tet nas, afbrydes maskinen.

Opladetiden er ca. 3 timer.

Opladeren afbryder opladningen automa-
tisk.

Ved behov kan apparatet bruges igen, in-
den batteriet er helt opladt.

= Seet netstikket i en stikdase.

Batteriopladningsindikator

1 Batteriet er opladet (gren)
2 Batteriet oplades (gul, blinkende)
3 Fejl (red)

= Losn stjernegrebet for transportstilling.
= Saet styresgjlen lige.
= Stram stjernegrebet.

Pafyldning af driftsstoffer

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-

falede renggringsmidler. Ved brug af andre

rengaringsmidler baerer brugeren den for-

@ggede risiko med hensyn til driftssikkerhed

og ulykkesrisiko. Brug kun rengaringsmid-

ler, der ikke indeholder opl@sningsmidler,

salt- eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa

reng@ringsmiddel.

OBS

Brug ikke staerkt skummende rengerings-

midler. Overhold doseringsanvisningerne.

=> Vip handtaget pa snavsevandsbehol-
deren op.

= Lgft snavsevandsbeholderen ud og seet
den til siden.

=>» Fjern ferskvandstanken fra deekslet.

= Pafyld ferskvand (maksimalt 50 °C).

=> Tilseet rengaringsmiddel. Tag hensyn til
doseringsanvisningerne.

= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

= Seet snavsevandsbeholderen pa apara-
tet.
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Indstillinger

= Lasn stjernegrebet for at kunne hgjde-
justere rattet.

= Juster rattet til den gnskede hgjde.

=>» Stram stjernegrebet.

=> Indstil renggringslgsningens dosering
iht. snavs og gulvbeleegning.

= Seet barstemodpresningstrykkets dre-
jehandtag til den gnskede veerdi.
Borstemodpresningstrykket ma kun
indstilles, nar renggringshovedet er ind-
stillet.

Bemaerk:

Treekker apparatet i drift for steerkt frem

skal modpresningstrykket nedsaettes.

= Kontakt "Eco Mode" bringes i den gn-
skede stilling.
Normalfunktion: Apparatet arbejder
med maks. bgrsteomdrejninger og hg-
jeste sugeeffekt.
ECO-variant: Apparatet arbejder med
nedsat barsteomdrejninger og sugeef-
fekt. Herved nedsaettes ogsa energifor-
bruget. Den mulige brugstid med en
batteriopladning stiger.

Rensning

Forsigtig

Risiko for at beskadige gulvbelagningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Risiko for beskadigelse. Loft sugebjeelken

inden apparatet treekkes et leengere stykke

tilbage.

Saet hovedafbryderen pa "I".

Teend omskifteren "Rengaringsoplas-

ning".

Taend omskifteren "Sugeturbine”" og op-

sugningen starter.

Traed pa pedalen sugebjaelkelaftning

for at saenke sugebjeelken bag.

Traek sikkerhedskontakten mod rattet,

barstedrevet og pafgringen af rengg-

ringsopl@sningen teendes (hvis indstil-

let).

= Skub apparatet frem indtil parkerings-
statten klapper ind og renggringshove-

v v v Y

det bergrer bunden.
=> Skub maskinen over den flade, som
skal renses.
Bemaerk:
Hvis rattet drejes 180°, kerer apparatet
ogsa bagleens.

Standse og stille til siden

= Giv slip for sikkerhedsrelaeet.

= Kor maskinen 1-2 m frem for at opsuge
restvand.

= Treed pa pedalen sugebjeelkelaftning
for at heeve sugebjeelken frem.

Forsigtig

Sugelaeberne og barsterne kan deformeres

permanent. Apparatet skal altid seettes til

siden med udklappet parkeringsstatte.

= Hovedafbryderen seettes pa "0".

= Szt foden i fordybningen og lgft appa-
ratet fortil ved at traekke i rattet, indtil
parkeringsstatten klapper ud.

Temning af snavsevandstanken

A\ Advarsel

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

=>» Drej snavsevandsbeholderens greb op
og lad det ga i hak.

=> Fjern snavsevandstanken.

=>» Fjern daekslet fra snavsevandsbeholde-
ren.
Tem snavsevandsbeholderen.
Vip snavsevandsbeholderen om pa si-
den ved temning, sa den temmes helt.
= Skyl snavsevandstanken med klart
vand.
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= Seet snavsevandstanken tilbage pa ma-
skinen.

Temning af friskvandstanken

A\ Advarsel

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende
behandling af spildevand.

1 Kobling draen ferskvandet
2 Indikator til ferskvandets pafyldnings-
stand

Skub koblingen nedad.
Traek slangen for niveauindikatoren af
og vip den nedad.

L2 7

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
= Tom frisk- og snavsevandstanken.
=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

Sla styresogjlen om

For en pladsbesparende transport og op-
bevaring kan styresgjlen slas om.

=> Lasn stjernegrebet for transportstilling.
= Drej rattet helt fremad.

= Stram stjernegrebet.

Ud-af-drifttagning

=>» Oplad batteriet fuldsteendigt for ar-
bejdspauser pa flere uger.

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af batteriet gennem

fuld afladning.

Sarg for, at maskinkontakten altid saettes

pa "0" ved driftspauser.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=>» Tag bersten ud for at undgéa skader pa
barsterne.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Risiko for tilskadekomst. For alle arbejder
pé maskinen pabegyndes, skal maskinens
kontakt stilles pa "0" og opladerens netstik
traeekkes ud.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsvand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes pa apparatet.

=>» Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Spol ikke maski-

nen med vand, og brug ikke aggressive

reng@ringsmidler.

=> Luk snavsevandet ud.

=> Fjern laget fra snavsevandstanken og
skyl lagets indre side og svgmmeren
med vand.

= Skyl snavsevandstanken med klart

vand.

Rens sugebjaelken.

Tag grovsmudsbeholderen ud og tam

den.

L 7
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Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud vaedet i mild vaskelud.
Renggr sugelaber, kontroller dem for
slid og udskift ved behov.

Rengar bgrsten.

Kontroller bgrsterne for slid, udskift
dem ved behov (se "Vedligeholdelses-
arbejder).

=> Batteriet oplades efter behov.

L 2% 2

En gang om ugen
= Treek vandfordelingslisten fra renseho-
vedet og rens vandkanalen.

1 Filter for friskvand
2 Fnudfilter

= Renger friskvandsfilteret
= Rens fnudfilteret.

En gang om maneden

=> Kontroller pakningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og daekslet med hen-
syn til deres tilstand, udskift dem ved
behov.

En gang om aret

= Fa kundeservice til at udfgre den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder
Udskiftning af sugelaber

= Trykfastggrelseselementerne sammen
og traek sugeleeberne nedad og ud af
sugebjaelken.

= Traek sugeleeberne af holderen.

Bemeerk:

Sugeleeberne kan ikke ombyttes pga. hul-

mgnstret. De kan ikke vendes og saettes i

igen.

= Udskift sugelaeberne.

= Szt holderen med sugeleeberne i suge-
bjeelken og seet den fast.

Skift borstevalse

A\ Advarsel

Kveestelsesfare ved at klappe parkerings-

stptten ind mens barsterne udskiftes. Inden

barsteskift skal rattet drejes 90° mod ven-

stre.

=> Tryk pa berstevalsens abningsmeka-
nisme og drej berstevalsen nedad og
traek den fra medbringeren.

= Seet en ny berstevalse pa medbringe-
ren og lad den ga i hak pa den modsatte
side.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af apparatet
kan der indgas serviceaftaler med den rele-
vante salgs-/servicevejleder.




Bortskaffelse

Afmontere batteriet

A\ Risiko

Afmontering af batterier ma kun gennemfg-
res af kundeservice eller af faguddannet
personale.

En autoriseret kundeservice-montgr afga-
rer om batteriet er defekt.

Lees kapitlet "Sikkerhedsanvisninger" mht.
héndtering af batteri.

Skrue
Daeksel

N =~

Skru 2 skruer ud.

Drej laget nedad.

Lasn batteristikket og traek det af.
Fjern batterierne.

Gamle batterier skal bortskaffes ifglge
de gaeldende bestemmelser.

L2
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A Risiko

A\ Advarsel

Risiko for tilskadekomst. Far alle arbejder Risiko for beskadigelse af maskinen pa
pé maskinen pabegyndes, skal maskinens grund af udlgbende vand. Snavsvand og
kontakt stilles pa "0" og opladerens netstik resterende ferskvand skal tsmmes inden

traekkes ud. der arbejdes pa maskinen.
Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjaelpes ved hjeelp af denne tabel.
Fejl Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Taend apparatkontakten, vent 3 sekunder, kontroller bat-
teriets ladetilstand.

Utilstraekkelig vandmeengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved be-
hov

Taend omskifteren "Renggringsoplgsning".

Abn dosering "Rengaringsoplasning".

Renger friskvandsfilteret

Utilstraekkelig sugeeffekt

Saenk sugebjeelken ned.

Teom snavsevandstanken.

Renger teetningerne mellem snavsevandsbeholderen og
daekslet og kontroller deres taethed, udskift dem ved be-
hov.

Renggr sugelaeberne pa sugebjeelken, udskift dem ved
behov

Kontroller sugeslangen og sugebjaelken for tilstopning,
fiern evt. tilstopning

Kontroller om sugeslangerne er teet, udskift ved behov.

Utilstraekkeligt renggringsre-
sultat

Kontroller/indstil bgrstemodpresningstrykket.

Kontroller, om barstetypen og rengaringsmidlet er egnet.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Barsterne drejer ikke

Treek sikkerhedskontakten mod rattet.

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrstevalserne,
fiern i givet fald fremmedlegemerne
Afbryd kontakt bgrstedrift, vendt et gjeblik, teend igen.
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Tilbehar og reservedele

| overensstemmelse med den pageeldende
renggringsopgave kan apparatet udstyres
med forskelligt tilbehar.

Der mé udelukkende anvendes tilbehgr og
reservedele, der er frigivet af producenten.
Originalt tilbehgr og originale reservedele
er en garanti for, at apparatet fungerer sik-
kert og fejlfrit. Kontakt os direkte under ser-
vice@vermop.com eller pa
www.vermop.com for det tilsvarende tilbe-
her og reservedelstilbud.

| de enkelte lande gzelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nezermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende ma-
skine pa grund af sin udformning og kon-
struktion i den udfarelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes
relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen
endres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt:
Type:

Skuresugemaskine
1771103501

Galdende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-2:2005

EN 62233:2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nationale standarder

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Underskriverne handler pa forretningsle-
delsens vegne og med dennes fuldmagt.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Administrerende direktgr / Managing Direc-
tor

Dokumentationsansvarlig:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tekniske data

Effekt

Maerkespaending V 25,2
Batterikapacitet Ah (5h) |22,8
Batteritype Li-ion
Mellemste optagne effekt w 500
Beskyttelsesklasse - 1
Sugemotorydelse w 280
Barstemotorydelse w 185
Anvendelsestemperaturomrade °C 0..40
Sugning

Sugeeffekt, luftmaengde I/s 20
Sugeeffekt, undertryk kPa 8
Renggringsborster

Arbejdsbredde mm 350
Barstediameter mm 96
Barsteomdrejningstal 1/min  |1050
Oplader

Spaending V/Hz 220...240/50...60
Kapacitet w 300
Mal og vaegt

Teoretisk fladeydelse m2/h 1400
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder I 12
Tilladt totalveegt kg 48
Transportvaegt kg 36
Laengde x bredde x hgjde mm 930x420x1100
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-72

Samlet svingningsvaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Lydtryksniveau L, dB(A) |65
Usikkerhed K5 dB(A) |2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, dB(A) (84
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Far farste gangs bruk av appara-
A tet, les denne originale bruksan-
visningen, folg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste ei-
er.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . . . NO .. .1
Funksjon............... NO ...2
Forskriftsmessig bruk. . . . . NO ...2
Miljgvern. .. ............ NO ...2
Betjeningselementer . .. .. NO ...3
Feordentasibruk........ NO ...4
Drift. . ... .. NO .. .4
Stans av driften . ........ NO ...6
Transport . ............. NO ...6
Lagring................ NO ...6
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...6
Avfallshandtering . .. ... .. NO ...8
Feil ................... NO ...9
Tilbehgr/reservedeler. . . . . NO ..10
Garanti................ NO ..10
Reservedeler .. ......... NO ..10
EU-samsvarserkleering. . . . NO ..10
Tekniskedata........... NO .. 11

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for fgrste gang, méa
du lese ngye gjennom denne bruksanvisnin-
gen og falge vedlagte brosjyre med sikker-
hetsanvisninger for  gulvskuremaskiner,
5.956-251.0

A\ Advarsel

Ikke bruk maskinen i stigninger.

Maskinen ma forst tas i bruk etter at be-
holderen og alle deksler er satt pa plass.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle ska-
der.

Anvisninger for batteri (oppladbart)
og ladeapparat

Maskinen har innebygde litium-ione batteri-

er. Disse er underlagt spesielle betingelser.

Demontering. montering, og kontroll av de-

fekte batterier skal kun foretas av kundeser-

vice eller en fagmann.

Anvisninger om lagring og transport far du

fra kundeservice.

A Fare

— Ombygging og endringer av maskinen
er ikke tillatt.

— Ikke apne batteriet, det er fare for kort-
slutning, i tillegg kan irriterende damper
eller etsende veesker stramme ut.

— lkke utsett batterier for direkte sollys,
varme eller apen ild, det bestar eksplo-
sjonsfare.

— Ladeapparatet skal ikke brukes i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser.

— Sort for tilstrekkelig ventilasjon under la-
dingen.

Bruk ikke ladeapparat i skitten eller vat
tilstand.

- Man ma ikke handtere dpen flamme,
lage gnister eller royke i neerheten av et
batteri eller i et batteriladerom. Eksplo-
sjonsfare.

A\ Advarsel

— Foar all bruk skal maskinen og stremka-
bel kontrolleres for skader. Skadede
maskiner skal ikke brukes, skadede de-
ler skal bare repareres av fagfolk.

— Hold barn borte fra batterier og batterila-
der.

— Ikke lad skadede batterier. Skadede bat-
terier skal skiftes av kundeservice.

— Defekte batterier skal ikke kasetes i hus-
holdningsavfallet, kontakt kundeservice.

— Unnga kontakt med vaeske som komm-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig
kontakt ma du straks skylle bort veesken
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ved hjelp av vann. Ved kontakt med gy-
nene skal du kontakte lege.
Forsiktig!
— Denne bruksanvisningen skal alltid fol-
ges. Folg lovpélagte retningslinjer om
handtering av batterier.
Nettspenningen ma stemme overens
med angitt spenning pa typeskiltet pa
maskinen.
Ladeapparatet skal bare brukes til lading
av godkjente batteripakker.
Det oppladbare batterier skal kun brukes
sammen med denne maskinen, annen
bruk er forbudt og farlig.

Sikkerhetsinnretninger

Nar sikkerhetsbryteren slippes vil bgrstene
slas av.

Slipesugemaskinen er beregnet for vatren-
gjering av jevne gulv.

Den kan ved innstilling av vannmengden en-
kelt tilpasses en hver rengjaringsoppgave.
En arbeidsbredde p& 350 mm og frisk- og
spillvanntank pé& 12 liter, muliggjer en effek-
tiv rengjoring med lange arbeidsakter.
Batteriet kan lades ved hjelp av en innebyg-
get batterilader i en 230 V stikkontakt.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen mé utelukkende

veere iht. det som er angitt i denne bruksan-

visning.

— Maskinen mé kun brukes til rengjoring
av ikke fuktighetsgmfintlige, plane gulv.

— Dette apparatet er ment for bruk

innendars.

Maskinen er ikke egnet til rengjering av

frosne gulv (f.eks. i kjslerom).

Til maskinen ma det kun brukes originalt

tilbehar og originale reservedeler.

&Y. Materialet i emballasjen kan resirkule-
%69 res. Ikke kast emballasjen i hushold-
ningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
mmm bgr leveres inn til gienvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egne-
de innsamlingssystemer.



Betjeningselementer

Deksel friskvanntank 19 Stigtrinn

Losil 20 Batterieladeindikator
Ratt 21 Kabelkroker, dreibare
Stiernehéndtak, hayderegulering ratt 22 Sikkerhetsbryter

Opplasing, deksel spillvannstank
Deksel spillvanntank
Spillvannstank
Baerehéndtak bruktvannstank
0 Dreiehandtak barstetrykk

(1=min, 4=max)

11 Vannfordelingslist

12 Laseknapp, barstevalse

13 Barstevalse

14 Grovsmussbeholder

15 Pedal sugebomheving

16 Sugebom

17 Nivadanvisning rentvann

18 Kobling, avtapping av rent vann

1
2
3
4
5 Stjernehéndtak, transportstilling ratt
6
7
8
9
1

NO-3

19 18 17 16 15 1413 1211
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Dosering rengjaringsveeske
Bryter rengjoringsmiddellasning
Kontrollampe Péfare rengjaringslasning
Kontrollampe suging
Grgnn: Sugeturbin i drift
Oransje, blinkende: Sugeturbin overbe-
lastet
5 Kontrollampe bgrstedrift

Grenn: Barsten roterer

Oransje, blinkende: Barste overbelastet
6 Batteritilstands-indikator

Grenn: Lade batteri

Oransje: Batteri nesten tomt

Rad: Maskinen slar seg av - lad batteri
7 Kontrollampe Eco modus
8 Bryter Eco modus
9 Apparatbryter

For den tas i bruk

Lade batteriet

A wWN

Anvisning

Maskinen har en utladingsbeskyttelse, dvs.
at hvis det minimumsgrensen for kapasitet
nas, blir maskinen slatt av.

Ladetiden er pa omtrent 3 timer.

Laderen avslutter ladeprosessen automa-
tisk.

Ved behov kan maskinen ogsé brukes igjen
for batteriet er helt oppladet.

= Sett stopselet i stikkontakten.

Batterieladeindikator

1 Batteriet er ladet (gronn)
2 Batteriet lades (gul, blinkende)
3 Feil (red)

=> Lgsne stjernehandtak for transportstil-
ling.

= Rett opp rattstammen.

=> Skru til stiernehandtaket.

Pafylling av driftsmidler

A\ Advarsel

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt

rengj@ringsmiddel. Brukeren beerer selv risi-

ko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved

bruk av andre rengjeringsmidler. Det ma

kun brukes rengjeringsmidler som er fri for

lesemidler, saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjgrings-

middelet.

Anvisning

Det mé ikke brukes sterkt skummende ren-

gjeringsmidler. Fglg doseringsanvisninge-

ne.

=>» Sving opp baerehéndtaket pa spillvanns-
tanken.

=> Loft av spillvannstanken og sving den til
side.

=>» Ta av deksel pa rentvannstank.

= Fyll pa rent vann (maksimalt 50° C).

2> Fyll ogsé pa rengjeringsmiddel. Ta hen-
syn til doseringsanvisningen.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

=>» Sett spillvannstanken pa maskinen.




Innstillinger

Lasne stjernehéndtaket for hayderegu-
lering av rattet.

Still inn rattet til ensket hayde.

Skru til stiernehandtaket.

Still inn dosering av rengjeringslasnin-
gen i forhold til gulvbeleggets type og til-
smussing.

Dreiehandtak for barstetrykk stilles til
gnsket verdi.

Barstetrykket skal kun reguleres med
Ipftet rengjaringshode.

Merk:

Dersom maskinen trekker for sterkt forover
ved bruk, reduser trykket.

=> Sett bryteren for Eco modus i gnsket stil-
ling.

Normaldrift: Maskinen arbeider med
maksimalt barsteturtall og hayeste su-
geeffekt.

Eco: Maskinen arbeider med redusert
barsteturtall og sugeeffekt. Da reduse-
res ogsa stremforbruket. Den mulige
brukstiden med en batteriladning oker.

L2 2
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Rengjgring

Forsiktig!

Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Fare for skade. Loft sugebommen fgr mas-

kinen skal trekkes bakover over en lang

strekning.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Koble til bryter Rengjeringslasning.

Sla pa bryter sugeturbin, suging starter.

Trykk ned bakenden av pedalen for su-

gebomheving for & senke sugebommen.

Trekk i sikkerhetsbryteren for rattet, bar-

stedrift og péfering av rengjeringslos-

ning starter (dersom innstilt).

Skyv maskinen forover til parkerings-

stotten klappes inn og rengj@ringshodet

bergrer bakken.

=> Beveg maskinen over flaten som skal
rengjores.

L2 2
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Merk:
Dersom rattet dreies 180°, kjgrer maskinen
ogsa bakover.

Stansing og parkering

=> Slipp sikkerhetsbryteren.

= Kjor maskinen enda 1 — 2 meter forover,
for & suge opp vannrester.

= Trykk ned forenden av pedalen for suge-
bomheving for & lafte sugebommen.

Forsiktig!

Sugeleppene og bgrsten kan bli permanent

deformert. Parker alltid maskinen med utvip-

pet parkeringsstgtte.

=> Sett maskinbryteren i stilling "0”.

=> Sett foten i stigtrinnet og Igft maskinen
foran ved a trekke i rattet til parkerings-
statten vippes ut.

Temming av spillvannsbeholderen

A\ Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Sving opp handtaket pé spillvannstan-
ken og la det ga i Ias.

= Ta av bruktvannstanken.

=> Ta av deksel pa spillvannstanken.

=> Tem bruktvannstanken.
Sving spillvannstanken til siden ved
temming, slik at tanken temmes helt.

=> Skyll bruktvannstanken med rent vann.
= Sett soillvannstaken pa maskinen igjen.
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Temming av ferskvannstanken

A\ Advarsel
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

1 Kobling, avtapping av rent vann
2 Nivaanvisning rentvann

= Skyv ned koblingen.
=> Trekk av slangen pé nivaindikatoren og
sving den ned.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tom rentvanns- og bruktvannstanken.
= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

Legg om rattstammen

For & redusere plassbehovet ved transport

og lagring kan rattstammen legges om.

= Lasne stjernehandtak for transportstil-
ling.

=> Sving rattet helt frem.

=> Skru til stiernehandtaket.

Stans av driften

=> Lad opp batteriet fullstendig for drift-
spauser som varer i flere uker.

= Sett maskinbryteren i stilling *0”.

OBS

Fare for skade pa batteriet ved total utlad-

ning.

Maskinbryteren skal alltid stilles pa «0» néar

det tas pause i driften.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!

Pass péa vekten av apparatet ved transport.

= Demonter bgrste for & forhindre at bor-
sten skades.

=>» Ved transport i kioretayer skal apparatet
sikres mot a skli eller velte etter de til en-
hver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass péa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for personskader. Fgr det foretas ar-

beider pa maskinen ma maskinbryteren set-

tes i "0"stilling, ta ut kabelen fra

ladeapparatet.

Forsiktig!

Fare for skader pa maskinen ved vann som

renner ut. Tapp av brukt vann og resten av

rent vann fgr det utfgres arbeider pa maski-

nen.

= Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

A\ Advarsel

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjares

med vannstréle og det mé ikke brukes ag-

gressive rengjaringsmidler.

= Tapp brukt vann.

= Ta av lokket pa spillvannstanken og spyl
insiden av lokket og flottaren med vann.

=>» Skyll spillvannstanken med rent vann.

= Rengjar sugebommen.



Ta ut grovsmussbeholderen og tem
den.

Rengjor maskinen utvendig med en fuk-
tig klut og mild rengjaringsblanding.
Rengjor og kontroller sugelepper for ev.
slitasje og skift ved behov.

Rengjar barste.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov (se "Vedlikeholdsarbeider”).
Lad opp batterier ved behov.

L2 2L N T

Ukentlig
= Trekk av vannfordelingslisten pa rengjo-
ringshodet og rengjer vannkanalen.

1 Fersknnsﬁlter
2 Losil

=> Rengjor friskvannsfilter.
= Rengjor losil.

Manedlig

=> Kontroller pakninger mellom
bruktvannstank og lokk og skift ved be-
hov.

Arlig
=> La en servicemontgr fra Kércher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skifting av sugelepper

= Trykk sammen festeelementene og
trekk sugeleppene ned og av sugebom-
men.

= Trekk sugeleppene av holderen.

Merk:

Sugeleppene er sikret mot forbytting ved

hjelp av hullmegnsteret. De kan ikke snus og

brukes om igjen.

=> Skift ut sugeleppene.

=>» Sett inn holderen med sugeleppene i su-
gebommen og las pé plass.

Skifte berstevalse

A\ Advarsel

Klemfare ved innfolding av parkeringsstat-

ten ved barsteskifte. Vri rattet 90° til venstre

for skifte av barste.

> Léaseknapp borstevalse trykkes og bor-
stevalsen svinges ned og tas av medfo-
reren.

=> Sett ny barstevalse pa medfgreren og la
den ga i Ias pa motsatt side.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en pélitelig drift av maskinen, kan

du tegne en vedlikeholdskontrakt med din

forhandler eller serviceverksted.
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Avfallshandtering

Demontere batterier

A\ Fare

Demontering av batteriet skal kun gjares av
kundeservice eller en fagmann.

A fastslé om batteriet er skadet mé foretas
av en autorisert montgr fra kundeservice.
Falg alltid kapittelet "Sikkerhetsanvisninger
ved héndtering av batterier.

"

-~

Skrue
Deksel

N

Skru ut 2 skruer.

Sving dekselet ned.

Lasne batteripluggen og trekk den av.
Ta ut batteriet.

Brukte batterier skal avhendes i henhold
til gjeldende bestemmelser.

L
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A Fare

M\ Advarsel

Fare for personskader. For det foretas ar- Fare for skade pa maskinen fra utstrem-
beider pa maskinen ma maskinbryteren set- mende vann. Spillvann og resten av fris-
tes i "0"stilling, ta ut kabelen fra kvannet tappes av ved arbeide pa maskine.

ladeapparatet. Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst
ring serviceavdeling.

Feil Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Sla pa maskinbryterem vent 3 sekunder og kontroller la-
denivaet pa batteriet.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

Koble til bryter Rengjgringslgsning.

Apne dosering for rengjgringslasning.

Rengjer friskvannsfilter.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Senk sugebommen.

Tem bruktvannstanken.

Kontroller og rengjgr pakninger mellom spillevanntank og
deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Rengjgr, dved behov snu eller skift sugelepper pa suge-
bom.

Kontroller sugeslange og sugebom for tilstopping, fiern til
stopping om ngdvendig.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Utilstrekkelig rengjeringseffekt

Kontroller/reguler barstetrykk.

Kontroller at barstetype og rengjeringsmiddel er egnet.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Barste roterer ikke

Trekk ut sikkerhetsbryter pa rattet.

Kontroller om bgrstevalsen blokkeres av fremmedlege-
mer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig
Sla av bryter for barstedrift, vent litt, sla pa bryteren igjen.

NO-9
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Tilbehor/reservedeler

Apparatet kan utstyres med forskjellig tilbe-
hor i henhold til den aktuelle
rengja@ringsoppgaven.

ma kun brukes tilbehar og reservedeler som
er godkjent av produsenten. Originalt tilbe-
har og originale reservedeler gir trygghet for
at apparatet fungerer sikkert og problemfritt.
Fortilsvarende tilbehar og reservedelstilbud
tar du kontakt med oss direkte pa
service@vermop.com eller pa
WWW.vermop.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil
pa tilbeharet blir reparert gratis i garantitiden
dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garanti-
reparasjoner, vennligst henvend deg med
kjgpskuvitteringen til din forhandler eller neer-
meste autoriserte kundeservice.

EU-samsvarserklaring

Vi erklserer herved at maskinen beskrevet
nedenfor pa grunn av design og konstruk-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fart, oppfyller de relevante grunnleggende
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
0Ss, gjor at denne erklgeringen blir ugyldig.

Produkt:
Type:

Gulvvaskemaskin
1771103501

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserte standarder
NEK EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale standarder

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra bedriftsledelsen.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Administrerende direktar

Dokumentasjonsansvarlig:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstral3e 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tekniske data

Effekt

Nettspenning V 25,2
Batterikapasitet Ah(5h) |22,8
Batteritype Li-ione
Gjennomsnittlig effektbehov w 500
Beskyttelsesklasse - 1
Sugemotoreffekt w 280
Barstemotoreffekt w 185
Brukstemperaturomrade °C 0..40
Stovsuging

Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 20
Sugeeffekt, vakuum kPa 8
Rengjoringsbarster

Arbeidsbredde mm 350
Barstediameter mm 96
Barsteturtall o/min. {1050
Batterilader

Spenning V/Hz 220...240/50...60
Effektuttak w 300
Mal og vekt

Teoretisk flateeffekt m2/t 1400
Volum rent-/bruktvannstank I 12
Tillatt totalvekt kg 48
Transportvekt kg 36
Lengde x bredde x hayde mm 930x420x1100
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72

Svingningsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Staytrykksniva L, dB(A) |65
Usikkerhet K, dB(A) (2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) (84

NO-11
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Innehallsforteckning

Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands for-
sta gangen, folj anvisningarna och spara

driftsanvisningen for framtida behov, eller
for nasta agare.

Sakerhetsanvisningar. . . .. SV .. A1
Funktion............... sV ...2
Andamalsenlig anvandning SV ...2
Miljoskydd ............. SV ...2
Reglage ............... SV ...3
Fore ibruktagande . ... ... SV .. .4
Drift. .......... ... ... SV .. .4
Taurdrift .............. SV ...6
Transport . ............. SV ...6
Forvaring .............. SV ...6
Skotsel och underhaill. . . . . SV ...6
Avfallshantering .. ....... SV ...8
Storningar. .. ........... SV ...9
Tillbehoér och reservdelar . . sV ..10
Garanti................ SV ..10
Reservdelar . ........... sV ..10
EU-férsakran om éverensstam-

melse ................. SV ..10
Tekniskadata........... sV .. 11

Sakerhetsanvisningar

102

Las denna bruksanvisning och bifogad
broschyr, Sakerhetsanvisningar for borst-
rengdringsapparater 5.956-251.0, nog-
grant innan apparaten tas i bruk forsta
gangen.

AM\Varning

Anvénd aldrig maskinen pa lutande ytor.
Aggregatet far endast tas ibruk nar be-
hallaren och alla skydd ar stidngda.

SV -1

Symboler i bruksanvisningen

A\Fara

Fér en omedelbart dverhdngande fara
som kan leda till svara skador eller déden.

M\Varning

Fér en méjlig farlig situation som kan leda
till svéra skador eller déden.

Var férsiktig

Fér en méjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Anvisningar betriaffande (uppladd-

ningsbart) batteri och laddare

Det finns litium-jon-batterier inbyggda i
maskinen. Dessa omfattas av sarskilda
kriterier. Uttagningen och inséttningen av
batterier, samt kontrollen av defekta bat-
terier, far bara utféras av kundservice el-
ler av fackpersonal.

Du far information av din kundservice om
férvaring och transport.

AFara

—Det &r inte tillatet att géra ombyggnatio-
ner eller férédndringar pa maskinen.
—Oppna inte batteriet, risk for kortslutning,
dessutom kan irriterande angor eller
frétande vétska ldcka ut.

—Utsétt inte batteriet for solstrélning, vér-
me eller eld, risk fér explosion.

—Anvénd inte laddaren pa platser dér det
finns risk fér explosion.

-Sérj for tillrdcklig ventilation under ladd-
ningen.

—Anvénd inte laddaren nér den &r smutsig
eller fuktig.

—Oppen eld, gnistbildning eller rékning far
inte under nagra omsténdigheter fére-
komma i nérheten av ett batteri eller i ett
utrymme dér ett batteri laddas upp. Risk
fér explosion.



A\ Varning

—Fére varje anvéndning ska maskinen
och nétkabeln kontrolleras sé att dessa &r
felfria. Anvénd inte skadade apparater
och lat endast fackpersonal reparera ska-
dade delar.

—Férvara batterier och laddare utom réck-
hall fér barn.

—Ladda inga skadade batterier. Lat kund-
service byta ut skadade batterier.

—Kasta inte ett defekt batteri i hushallsso-
porna. Informera kundservice.

—Undvik kontakt med vétska som kommer
ur defekta batterier. Spola bort vétskan
med vatten vid oavsiktlig kontakt. Kontak-
ta ldkare om vétska hamnar i 6gonen.
Var forsiktig

—Denna bruksanvisning ska ovillkorligen
beaktas och féljas. Observera lagstifta-
rens rekommendationer angaende hante-
ring av batterier.

—Nétspénningen maste &verensstdmma
med den spénning som anges pa maski-
nens typskyit.

—Laddaren far endast anvéndas fér ladd-
ning av godkénda, uppladdningsbara bat-
terier.

-Det uppladdningsbara batteriet far en-
dast anvéndas tillsammans med denna
maskin. Det &r férbjudet att anvédnda det
for andra &ndamal.

Sédkerhetsanordningar

Om sakerhetsbrytaren slapps stangs
borstdrivningen av.

Den hér skurkmaskinen ar avsedd att an-
vandas for vatrengoéring pa jamna golv.
Maskinen kan genom installning av vat-
tenmangd kan maskinen latt anpassas till
olika rengéringsuppgifter.

En arbetsbredd pa 350 mm och en upp-
tagningsférmaga pa vardera 12 | i farsk-
och smutsvattentankarna méjliggér effek-
tiv reng6ring med lang tidsinsats.
Batteriet kan laddas upp med hjélp av en
inbyggd laddare som ansluts till ett 230V-
eluttag.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart fér de andamal
som beskrivs i denna bruksanvisning.
—-Aggregatet far endast anvandas till ren-
goring av blanka golv som ej ar fuktkans-
liga.

—Denna maskin &r endast avsedd for ren-
goring inomhus.

—Maskinen lampar sig inte for rengdring
av frusna golv (ex. i kylrum).

—Maskinen far endast utrustas med tillbe-
hor och reservdelar i originalutférande.

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervin-

%@ nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller ater-
vinningsbara material som bor ga

mmm tjl| &tervinning. Overldmna skrotade
aggregat till ett lampligt atervin-
ningssystem.
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19 18 17

1Lock farskvattentank

2Luddsil

3Ratt

4Stjarnratt, hojdinstallning ratt
5Stjarnratt, transportlage ratt
6Upplasning, lock smutsvattentank
7Skydd smutsvattentank
8Smutsvattentank

9Barhandtag smutsvattentank
10Virdhandtag borstanlaggningstryck
(1=min, 4=max)
11Vattenférdelningslist
12Upplasningsknapp, borstvals
13Borstvals

14Grovsmutsbehallare

15Pedal sugskenehdjning
16Sugskena

17Display for visning av pafyliningsniva
av farskvatten

Sv -3

16 15 14 13

12 11 10

18Koppling tdmma farskvatten
19Fotsteg

20Indikering batteriladdning
21Sladdlindningshake, vridbar
22Skyddsbrytare



Indikering batteriladdning

1Dosering rengdringslésning

2Brytare rengdringslésning
3Kontrollampa Applicera rengdringsme-
del

4Kontrollampa uppsugning

Gron: Sugturbin i drift

Orange, blinkande: sugturbin 6verbelas-
tad

5Kontrollampa borstdrivning

Gron: Borsten roterar

Orange, blinkande: Borste 6verbelastad
6Indikering batteritillstand

Gron: Batteri laddat

Orange: Batteri nastan tomt

R&d: maskinen stéangs av - ladda batteriet
7Kontrollampa Eco Mode

8Brytare Eco Mode

9Huvudreglage

Fore ibruktagande

Ladda batteriet

Anvisning

Maskinen férfogar 6ver ett djupurladd-
ningsskydd, dvs. om ldgsta tillatna kapa-
citetsvarde nas, slas maskinen ifran.
Laddningstiden &r ungefér 3 timmar.
Laddaren avslutar uppladdningen sjélv-
sténdigt.

Vid behov kan maskinen &ven anvédndas
igen innan batteriet har laddats upp full-
sténdigt.

=>Anslut natkontakt till vagguttag.

1Batteri ar uppladdat (grén)
2Batteriet laddas (gul,blinkande)
3Stérning (rod)

=>Lossa stjarnratten for transportlage.
=>Rikta in styrpelaren sa att den star rakt.
=>»Drag fast stjarnratt.

Fylla pa bransle

M\Varning

Skaderisk. Anvénd endast rekommende-
rade rengdringsmedel. Med andra rengé-
ringsmedel ansvarar anvédndaren for 6kad
risk avseende driftssékerhet och olycks-
risk. Anvénd endast rengéringsmedel
som inte innehéller I6sningsmedel, salt
och oxider.

Beakta sédkerhetsanvisningarna pa ren-
goringsmedlen.

Anvisning

Anvénd inte starkt skummande rengé-
ringsmedel. Beakta doseringsanvisningar.
=>Fall upp béarhandtaget smutsvatten-
tank.

=>Lyft ur smutsvattentanken och stall den
at sidan.

=>Ta bort farskvattentankens lock.

=>Fyll pa farskvatten (maximalt 50 °C).
=>»Blanda i rengdringsmedel. Beakta do-
seringsanvisningar.

=>»Stang locket pa farskvattentanken.
=>Sétt tillbaka smutsvattentanken pa ma-
skinen.
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Installningar

=>Lossa stjarnhandtaget for hojdinstall-
ning av ratten.

=>Stall in ratten till nskad hojd.

=>Drag fast stjarnratt.

=>Stall in doseringen av rengdrings-
medelslésningen  motsvarande  ned-
smutsningen och typ av golvbelaggning.
=>Stall in vridhandtaget Borstanlagg-
ningstryck pa onskat varde.

Stall bara in borstanliggningstrycket nar
rengoringshuvudet ar upplyft.
Observera:

Om maskinen drar kraftigt framat under
kérning, minska anliggningstrycket.
=>Stéll in brytaren Eco Mode till 6nskad
position.

Normaldrift: Maskinen arbetar med maxi-
malt borstvarvtal och hégsta sugeffekt.
Eco: Maskinen arbetar med reducerat
borstvarvtal och sugeffekt. Darmed redu-
ceras ocksa energiférbrukningen. Den
madgliga anvandningstiden med en batte-
riladdning forlangs.

Rengoring

Var forsiktig

Risk fér skada pa golvbeldggning. Lat inte
maskinen arbeta stillastdende.

Skaderisk. Luft upp sugbalken innan ma-
skinen dras bakat 6ver en langre strécka.
Stall huvudreglaget pa "I".

Tryck in knappen rengdringslésning.
Tryck in startknappen till sugturbinen,
uppsugningen startas.

Tryck pedalen for att lyfta upp sugbal-
ken bakat och nedat for att sdnka ner
sugbalken.

Dra sakerhetsbrytaren mot ratten,
borstdriften och rengéringsapplicering-
en startas (om de &r installda).

Skjut maskinen framat tills parkerings-
stddet falls in och rengdéringshuvudet
roér vid marken.

Skjut maskinen dver den yta som skall
rengoras.
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Observera:
Om ratten vrids 180° aker maskinen ock-
sa bakat.

Stoppa och parkera

=>Slapp sakerhetskontakten.

=>Kor maskinen 1-2 m framat for att suga
upp restvatten.

=>Tryck pedalen for att sénka ner sugbal-
ken framéat och nedat for att lyfta upp sug-
balken.

Var férsiktig

Sugldpparna och borsten kan deformeras
varaktigt. Stéll alltid upp maskinen med
utféllt parkeringsstéd.

=> Stall huvudreglaget pa "0".

=>Satt in foten i fotstegat och lyft upp ma-
skinen framtill genom att dra i ratten tills
parkeringsstddet falls ut.

Tomma smutsvattentanken

M\Varning

Beakta lokala foreskrifter fér smutsvat-
tenshantering.

=>Fall upp handtaget pa smutsvattentan-
ken och se till att det hakar fast.

=>Lyft bort smutsvattentanken.

=>Tag av locket pa smutsvattentanken.
= TOm smutsvattentanken.

Svang nar du tmmer smutsvattentanken
ut den at sidan sa att tanken toms helt.
=>Spola ur smutsvattenbehallaren med
rent vatten.

=>Sétt tillbaka smutsvattentanken pa ma-
skinen.



Tomma farskvattentanken

MVarning
Beakta lokala foreskrifter for smutsvat-
tenshantering.

1Koppling témma farskvatten
2Display for visning av pafyliningsniva av
farskvatten

=> Skjut kopplingen nedat.
=>»Dra av slagen pa nivaindikeringen och
fall ner den.

Frostskydd

Vid frostrisk:
=>Tom farsk och smutsvattentanken.
=>Stall aggregatet i ett frostfritt utrymme.

Falla ner styrpelaren

For att minsta platsbehovet vid transport
och lagring kan styrpelaren féllas ner.
=>Lossa stjarnratten for transportlage.
=>Fall ner styrpelaren helt framat.
=>Drag fast stjarnratt.

Ta ur drift

=>Ladda batteriet fullstandigt fore drift-
pauser i flera veckor.

=>Stall huvudreglaget pa "0".
OBSERVERA

Skaderisk for batteriet genom djupurladd-
ning.

Stéll alltid enhetens brytare pa "0” under
driftspauser.

Var férsiktig

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
=>»Ta ur rengéringshuvudet fér att undvika
skador pa borsten.

=>Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande bestam-
melser sa den inte kan tippa eller glida.

Var forsiktig

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

/\Fara

Risk for skada. Vrid strémbrytaren till "0"
innan arbeten utférs pa maskinen, och
dra ur nétkontakten till laddaren.

Var forsiktig

Risk for skador p4 maskinen genom vat-
tenldckage. Sldpp ut smutsvatten och
férskvattenrester innan arbeten utférs pa
maskinen.

=> Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Underhéallsschema

Efter arbetet

M\Varning

Skaderisk. Spola inte av maskinen med
vatten och anvénd inte aggressiva rengé-
ringsmedel.

= Tdm ut smutsvatten

= Ta loss locket fran smutsvattentanken
och spola av lockets insida och flottéren.
=>Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

=>Gor rent sugskenan.

= Tag ut, och tém ur, grovsmutsbehalla-
ren.
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= Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.
=>Rengodr suglappar, kontrollera om de
uppvisar slitage och byt ut vid behov.
=>Rengdring av borsten.
=>Kontrollera om det finns slitage pa bor-
sten och byt ut den vid behov (se "Under-
hallsarbeten").
=>Ladda vid behov batteriet.

Varje vecka
=>Dra av vattenférdelningslisten pa ren-
goéringshuvudet och gor rent vattenkana-
len.

1Filter farskvatten
2Luddsil

=>Rengor farskvattenfiltret.
=>Rengor luddsil.

Varje manad
=>Kontrollera status pa tatningar mellan
smutsvattentank och lock, byt ut vid be-
hov.

Arligen
=>Lat kundservice genomfora féreskrivna
inspektioner.
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Underhallsarbeten

Byta ut sugldppar

= Tryck i hop fastelementen och dra ur
suglapparna nedat ur sugbalken.

=>Dra av suglapparna fran fastet.
Observera:

Tack vare halmodnstret kan sugldpparna
inte forvaxlas. De kan inte vandas och
séttas in igen.

=>Byta ut suglappar.

=>Satt i fastet med suglapparna i sugbal-
ken och haka fast det.

Byta borstvals

M\Varning

kldmrisk pa grund av att parkeringsstédet
kan féllas in under borstbytet. Vrid innan
borstbytet ratten 90° &t vénster.

=>Tryck pa frikopplingsknappen till borst-
valsen och svang ner borstvalsen och tag
bort den fran griparen.

=>Sétt in nya borstvalsar i griparen och
haka fast pa motsatta sidan.

Underhallskontrakt

Underhallsavtal kan ingds med den an-
svariga  forsaljnings-/serviceradgivaren
for en tillférlitlig maskindrift.



Avfallshantering

Ta ur batteri

/\Fara

Batteriet far bara tas ut av kundservice el-
ler av fackpersonal.

Avgérandet om batteriet dr skadat, gérs
av en auktoriserad kundtjdnstmontér.
Beakta ovillkorligen kapitlet "Sé&kerhets-
anvisningar" angaende hantering av bat-
terier.

1Skruv
2Lock

=>Skruva bort 2 skruvar.

=>Fall ned locket.

=>Lossa och dra ur batterikontakten.
=>Ta ur batteriet.

=>Avfallshantera forbrukade batterier en-
ligt gallande bestammelser.
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/\Fara M\Varning
Risk fér skada. Vrid strémbrytaren till "0" Risk for skador pd maskinen genom vat-
innan arbeten utférs pa maskinen, och tenldckage. Sldpp ut smutsvatten och
dra ur nétkontakten till laddaren. farskvattenrester innan arbeten utférs pa
maskinen.
Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.
Stérning Atgird

Maskinen startar inte

Sla pa strombrytaren, vanta 3 sekunder, kontrollera batte-
riets laddning.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Tryck in knappen rengdringsldsning.

Oppna dosering rengdringsmedelslésning.

Rengdr farskvattenfiltret.

Otillracklig sugeffekt

Sank sugskena.

Smutsvattentank tom.

Rengor tatningar mellan smutsvattentank och lock och
kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Reng0r suglappar pa sugskena, vand eller byt ut vid be-
hov.

Kontrollera att inte sugslang och sugskena ar tilltappta,
rengor i sa fall.

Kontrollera om sugslang ar tat, byt ut vid behov.

Otillrackligt rengodringsresultat

Kontrollera/stalla in borstanliggningstryck.

Kontrollera borsttypens och rengéringsmedlets lamplig-
het.

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid be-
hov.

Borste roterar inte

Dra séakerhetsbrytaren mot ratten.

Kontrollera om frammande material blockerar borstval-
sen, tag i sa fall bort det.

Sla av brytarten for borstdrift, vanta ett dgonblick och star-
ta borstdriften pa nytt.
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Tillbehor och reservdelar

Beroende pa respektive rengdringsupp-
drag kan maskinen utrustas med olika till-
behor.

Endast tillbehdr och reservdelar som god-
kants av tillverkaren far anvandas. Origi-
nalvaror garanterar att maskinen
apparaten kan anvandas sakert och utan
storningar. For passande utbud av tillbe-
hor och reservdelar, kontakta oss direkt
pa service@vermop.com eller pa
WWW.Vermop.com.

| respektive land géaller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade
distributérer. Eventuella fel pa tillbehoret
repareras kostnadsfritt inom garantiperio-
den, under forutsattning att defekten orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda
dig med kvitto till inkdpsstallet eller nar-
maste, auktoriserad aterforsaljare.

EU-forsiakran om overens-

stammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven
maskin genom sin utformning och kon-
struktionstyp samt i det utférande som
marknadsfors av oss uppfyller gallande
grundlaggande sékerhets- och halsokrav
i EU-direktivet. Denna forsakran upphér
att galla om maskinen andras utan att det-
ta har godkants av oss.

Produkt: Kombiskurmaskin
Typ: 1771103501

Gillande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

sv -10

Tillampade harmoniserade standarder
SS-EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella standarder

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Undertecknarna agerar pa uppdrag av
och med ledningens godkannande.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Verkstéllande direktér / Managing Di-
rector

Dokumentationsbefullmaktigad:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstralle 16
DE-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tekniska data

Effekt

Markspanning V 25,2
Batterikapacitet Ah (5h) |22,8
Batterityp Li-lon
Mellersta effektupptagning w 500
Skyddsklass - 1
Sugmotoreffekt w 280
Borstmotoreffekt w 185
Temperaturomrade fér anvandning °C 0...40
Suga

Sugeffekt, luftmangd I/'s 20
Sugeffekt, undertryck kPa 8
Rengoringsborstar

Arbetsbredd mm 350
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal 1/min {1050
Laddare

Spanning V Hz 220...240/50...60
Effektférbrukning w 300
Matt och vikt

Teoretisk yteffekt m2/t 1400
Volym farsk-/smutvattentank | 12
Tillaten totalvikt kg 48
Transportvikt kg 36
Langd x Bredd x Hojd mm 930x420x1100
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-72

Totalvarde svangning m/s? <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Ljudtrycksniva L, dB(A) |65
Osékerhet K, dB(A) |2
Ljudteffektsniva Ly + Osakerhet Ky dB(A) (84
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita en-
A nen laitteesi kayttdmista, sailyta
kayttdohje mydhempaa kayttdéa tai mahdol-
lista mybhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . ........... Fl A
Toiminta . .............. Fl .2
Kéayttotarkoitus . ... ...... Fl .2
Ympaéristénsuojelu . . . .. .. Fl .2
Hallintaelementit. . .. ... .. Fl .3
Ennen kayttdonottoa . . . .. Fl .4
Kayttd. . ...t Fl .4
Kéyton lopettaminen .. ... Fl ..6
Kuljetus ............... Fl ..6
Sailytys. . ........ ... Fl ..6
Hoitojahuolto .......... Fl ..6
Havittdminen . .......... Fl. ...8
Hairiét. . ............... FI. ...9
Varusteet ja varaosat . . . .. Fl .10
Takuu . ................ Fl .10
Varaosat............... Fl .10
EU-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus. . ...... ... ..., FI. ..10
Tekniset tiedot .. ........ FI. ..M

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttoa tdma kayttoohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta nro
5.956-251.0 varten

A\ Varoitus

Al4 kéyté laitetta kaltevilla pinnoilla.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan, kun sai-
lio ja kaikki kannet ovat suljettuna.

Fl

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Viélittbmaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi joh-
taa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa lievan ruumiinvamman tai aineelli-
sia vahinkoja.

Akkuun ja latauslaitteeseen liittyvia

ohjeita

Laitteeseen on asennettu litium-ioni-akut.

Niitd koskevat erityiskriteerit. Akkujen pois-

tamisen ja asentamisen seka viallisen akun

tarkastamisen saa suorittaa vain asiakas-
palvelu tai alan ammattilainen.

Varastointi- ja kuljetusohjeet saat asiakas-

palvelustasi.

A Vaara

— Laitteeseen kohdistuvat uudistukset ja
muutokset eivét ole sallittuja.

— Ald avaa akkua, vaarana on oikosulun
muodostuminen, lisdksi akusta voi pois-
tua Aérsyttavid hoéyryjd tai sydvyttévid
nesteita.

— Al4 aseta akkua alttiiksi voimakkaalle
auringon valolle, kuumuudelle tai tu-
lelle, syntyy akun réjéhtdmisvaara.

— Al kéyta latauslaitetta réjéhdysalttiissa
tiloissa.

— Huolehdi riittédvésté tuuletuksesta lataa-
misen aikana.

- Al4 kéyta latauslaitetta, jos se on likai-
nen tai mérka.

— Al4 koskaan tupakoi, késittele avotulta
tai kipindé aiheuttavia laitteita akun Ia-
heisyydessé tai tilassa, jossa lataat ak-
kua. Ré&jdhdysvaara.
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A\ Varoitus

— Tarkasta ennen jokaista ké&yttkertaa,
etté laite ja verkkokaapeli eivét ole va-
hingoittuneita. Alé kéyté vahingoittuneita
laitteita ja korjauta vialliset osat ammatti-
laisella.

— Pidéa akut ja latauslaite pois lasten ulottu-
vilta.

- Al4 lataa vahingoittuneita akkuja. Anna
asiakaspalvelun vaihtaa vialliset akut.

— A4 heité viallisia akkuja talousjétteisiin,
ota yhteys asiakaspalveluun.

— Vélt4 koskettamasta viallisiin, akkunes-
tetté vuotaviin akkuihin. Jos vahingossa
joudut kosketuksiin nesteen kanssa,
huuhdo vedelld. Jos nestettéd péésee
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys Iddka-
riin.

Varo

— Té&téd kéyttbohjetta tulee ehdottomasti
noudattaa. Noudata akkuja késiteltdes-
sé asiaa koskevia méérayksia.

— Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on
oltava sama kuin pistorasian jénnite.

— Kéytd latauslaitetta vain hyvéksyttyjen
akkupakkausten lataamiseen.

— Akkua saa k&yttaa vain t&ssé laitteessa,
on Kiellettyéd ja vaarallista kéyttadé sita
muihin tarkoituksiin.

Turvalaitteet

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakayttd
kytkeytyy pois paalta.

T&ta yhdistelmakonetta kaytetdan tasaisten
lattioiden markapuhdistukseen.

Laitteen voi helposti sovittaa kulloiseenkin
puhdistustehtavaan saatamalla vesimaa-
raa.

350 mm:n tydleveys ja raikas- ja likavesisai-
lididen 12 litran tilavuus mahdollistavat te-
hokkaan puhdistuksen ja pitkdn toiminta-
ajan.

Akun voi ladata sisdanrakennetulla lataus-
laitteella 230 V pistorasiasta.
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Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Laitetta saa kayttda vain kosteutta kes-
tavien sileiden lattioiden puhdistami-

seen.
— Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi
sisatiloissa.

— Laite ei sovellu jaahtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttdmos-
sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain al-
kuperaisilla lisdvarusteilla ja varaosilla.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-

%@ via. Al4 késittelee pakkauksia kotitalo-
usjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltdvat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi

mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin ke-
railylaitoksiin.



Hallintaelementit

(o] a b wnN =

= O 0 N

19 18 17 16 15 1413

Raikasvesisailion kansi

Nukkasihti

Ohjauspyora

Tahtikahva, ohjauspyoran korkeussaato
Tahtikahva, ohjauspyoéran kuljetusasen-
to
Lukituksen
kansi
Likavesisailion kansi
Likavesisailio

Likavesisailion kantokahva
Harjapaineensaaton kiertokahva
(1=min, 4=maks)

vapautus, likavesisailion

11 Vedenlevityslista

12
13
14
15
16

Harjatelan vapautuspainike
Harjatela

Karkealikasailio

Imupalkin nostopoljin
Imupalkki

12 11 10

17 Raikasveden tayttdtasonayttd

18 Kytkin, raikasveden laskeminen pois
19 Astinkouru

20 Akun latausnaytto

21 Kaapelikoukku, kiertyva

22 Turvakytkin

FIl -3
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Puhdistusliuoksen annostelu
Puhdistusliuos-kytkin

Merkkivalo puhdistusliuoksen suihkutus
Merkkivalo, imurointi

Vihrea: Imuturbiini kdynnissa

Oranssi, vilkkuva: Imuturbiini ylikuormi-
tettu
5 Merkkivalo, harjakayttd
Vihrea: Harja pyorii
Oranssi, vilkkuva: Harja ylikuormitettu
6 Akun lataustilanaytto
Vihrea: Akku ladattuna
Oranssi: Akku melkein tyhja
Punainen: Laite kytkeytyy pois paalta -
lataa akku
7 Merkkivalo Eco-tila
8 Kytkin Eco-tila
9 Laitekytkin

Ennen kayttoonottoa

Akun lataaminen

A wWN =

Ohje

Laite on varustettu akun tyhjéksipurkusuo-
Jauksella, ts. kun kapasiteetin sallittu vdhim-
méismééréd on saavutettu, laite Kkytkeytyy
pois paalta.

Latausaika on noin 3 tuntia.

Latauslaite lopettaa itsenéisesti lataamisen,
kun akku on tdynnd.

Laitetta voi tarvittaessa kayttaa jo aikaisem-
min ennen Kuin akku on ladattu tdyteen.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
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Akun latausnaytto

1 Akku on ladattu (vihred)
2 Akkua ladataan (keltainen, vilkkuva)
3 Hairidé (punainen)

Kaytto

= Ldysaa kuljetusasennon téhtikahva.
=>» Suorista ohjaustanko.
=> Kirista tahtikahva.

Kayttoaineiden tayttaminen

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara. Kayté vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdesséd muita puh-
distusaineita kayttdjd on vastuussa kaytto-
turvallisuudesta ja  tapaturmavaarasta.
Kéytéd vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoja.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Ohje

Alé kéyté voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita. Noudata annostusohjeita.
Kantokahva, likavesisailion ylésnosto.
Nosta likavesisailid pois ja aseta sivuun.
Poista tuorevesisailion tulppa.

Tayta raikasvedelld (maks. 50 °C).
Liséa puhdistusaine. Noudata annoste-
luohjeita.

Sulje raikasvesisailién kansi.

Aseta likavesisailié takaisin laitteeseen.
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Asetukset

Loysaa ohjauspydran korkeussaadon
tahtikahva.

Saada ohjauspyodra haluttuun korkeu-
teen.

Kirista tahtikahva.

Saada puhdistusaineliuosmaaraa lat-
tiapaallysteen tyypin ja likaantumisas-
teen mukaisesti.

Aseta harjapaineensadadon kiertokahva
haluttuun arvoon.

S&ada harjan hankauspainetta vain puh-
distuspaan ollessa nostettuna ylos.
Huomautus:

Jos laite vetda kaytettdessa lilan voimak-
kaasti eteenpain, pienenna hankauspainet-
ta.

= Aseta Eco-tila -kytkin haluttuun asen-
toon.

Normaalikaytté: Laite toimiin harjan
maksimilla kierrosluvulla ja suurimmalla
imuteholla.

Eco: Laite toimii pienennetylld harjan
kierrosluvulla ja imuteholla. Myds ener-
gian kulutus pienenee talldin. Mahdolli-
nen kayttdaika akun yhdella latauksella
pitenee.

L 20 N

7

Puhdistus

Varo

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Al
ké&yta laitetta, kun se on yhdessé kohtaa liik-
kumatta.

Vaurioitumisvaara. Nosta imupalkki ennen
kuin laitetta vedetédén pitempi matka taakse-
péin.

Aseta laitekytkin asentoon "I".

Kytke puhdistusaineliuoksen suihkutus
paalle.

Kytke imuturbiini paalle, imurointi kayn-
nistyy.

Paina takaimupalkin laskemiseksi alas
imupalkin nostopoljin alas.

Veda turvakytkin ohjauspydran suun-
taan, harjakayttd ja puhdistusaineliuok-
sen levitys kaynnistyvat (jos levitys on

v v v vy

Fl

asetettu paalle).
= Tyoénna laitetta eteenpdin, kunnes sei-
sontatuki kdantyy sisdan ja puhdistus-
paa koskettaa lattiaa.
=>» Liikuta laitetta puhdistettavalla pinnalla.
Huomautus:
Jos ohjauspydraa kaannetdan 180°, laite
ajaa myos taaksepain.

Pysdhdys ja pysakointi

=> PAaasta turvakytkin irti.

= Aja laitetta viela 1-2 m eteenpain loppu-
veden imemiseksi.

=>» Paina etuimupalkin nostamiseksi ylos
imupalkin nostopoljin alas.

Varo

Imuhuulet ja harja voivat muuttaa muotoaan

pysyvésti. Séilyté laitetta aina seisontatuen

ollessa k&dénnettyné ulos.

= Aseta valintakytkin asentoon "0".

> Aseta jalka askelsyvennykseen ja koho-
ta laitetta ohjauspyorasta edestd, kun-
nes seisontatuki kdantyy ulos.

Likavesisailion tyhjennys

A\ Varoitus

Noudata paikallisia jétevedenkésittelyé kos-

kevia maéréyksiéa.

= Kaanna likavesiséilion kahva ylds ja
anna napsahtaa lukitukseen.

=>» Poista likavesisailio.

A
?@
=>» Poista likavesisailion kansi.
= Tyhjenna likavesisailio.
K&anna tyhjennettdessa likavesisailiota
sivulle, jotta sailid tyhjenee kokonaan.

-5
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=>» Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-
1a.
=> Aseta likavesisailio takaisin laitteeseen.

Raikasvesisiilion tyhjennys

A\ Varoitus

Noudata paikallisia jatevedenkasittelyé kos-
kevia m&éaréyksia.

1 Kytkin, raikasveden laskeminen pois
Raikasveden tayttétasonayttd

Tydnna kytkin alas.
Veda tayttdmaaranaytén letku pois ja
kaanna alas.

vV

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailid.

=> Sailyta laite pakkaselta suojatussa tilas-
sa.

Ohjaustangon kdantidminen

Tilantarpeen pienentamiseksi kuljetuksen ja
varastoinnin aikana, ohjaustangon voi kaan-
taa sisaan.

= Ldysaa kuljetusasennon tahtikahva.

= Kaanna ohjauspyora kokonaan eteen.
= Kirista tahtikahva.

118 Fl

Kayton lopettaminen

> Lataa akku tdyteen ennen useamman
viikon kayttétaukoa.
= Aseta valintakytkin asentoon "0".

Akun vaurioitumisvaara, jos akku purkautuu
lifan tyhjéksi.
Aseta laitekytkin kdyttétaukojen aikana aina
asentoon "0".

5
o

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=>» Poista harja, jotta harja ei vaurioidu.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta  kulloinkin  voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.
SEWIWE
Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettédessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia téitd, avainkytkin on ase-
tettava asentoon "0" ja avain seké
latauslaitteen pistoke on vedettéva irti.
Varo

Ulosvaluva vesi aiheuttaa laitteen vaurioitu-
misvaaran. Péésta likavesi ja jéljelld oleva
tuorevesi valumaan pois, ennen laitteeseen
kohdistuvia toita.

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.



Huoltokaavio

Tyon jdlkeen

A\ Varoitus

Vahinkovaara. Al4 ruiskuta laitetta vedell4
&l&ké kayté agressiivisia puhdistusaineita.
Laske likavesi ulos.

Poista likavesisailion kansi ja huuhtele
kannen sisapuoli ja uimuri vedella.
Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedella.
Puhdista imupalkki.

Poista ja tyhjenna karkealikasailio.
Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.
Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden kuu-
luneisuus ja vaihda tarvittaessa.
Puhdista harja.

Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda tar-
vittaessa uuteen (katso "Huoltoty6t").
Lataa akut tarvittaessa.

L 2 . T T

Viikoittain
= Veda vedenlevityslista irti puhdistus-
paasta ja puhdista vesikanava.

1 Raikaseden suodatin
2 Nukkasihti

=>» Puhdista raikasveden suodatin.
=>» Puhdista nukkasihti.

Kuukausittain

= Tarkasta likavesisailion ja kannen valis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaihda
uusiin.

Fl

Vuosittain
=>» Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Imuhuulien vaihtaminen

=>» Paina kiinnityselimia yhteen ja veda imu-
huulet alaspain ulos imupalkista.

= Veda imuhuulet irti pidikkeesta.

Huomautus:

Imuhuulet ovat reikdkuviosta johtuen sekoit-

tumisvarmoja. Niitd ei voi k&antaa toisinpain

ja kayttaa uudelleen.

=>» Vaihda imuhuulet.

=>» Aseta pidike imuhuulineen imupalkkiin ja
napsauta lukitukseen.

Harjatelan vaihto

A\ Varoitus

Puristuksiinjoutumisvaara, jos harjaa vaih-

dettaessa seisontatuki pdésee kdédntymaan

sisdén. Ennen harjan vaihtamista, kddnnéa

ohjauspyéré 90° vasemmalle.

=>» Paina harjatelan lukituksen vapautinta ja
kaanna harjatelaa alas ja veda irti vaan-
tiosta.

=>» Pista uusi harjatela vaantiéon ja napsau-
ta vastapuolelta lukitukseen.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttda varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
myynti-/huoltoneuvojan kanssa.
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Akun poistaminen

A\ Vaara

Akun saa poistaa vain asiakaspalvelu tai
alan ammattilainen.

Sen arvioimisen, onko akku vaurioitunut,
suorittaa valtuutettu asiakaspalvelun asen-
taja

Noudata ehdottomasti luvun ,Turvallisuus-
ohjeet* akkujen késittelyéd koskevia ohjeita.

Ruuvi
Kansi

N —

2 ruuvia kierretaan ulos.

K&anna kansi alas.

Loysaa akkupistoke ja veda irti.

Poista akut.

Havitd kaytetty akku voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

2 2 N 7
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A\ Vaara A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia laittee- Laitteen vahingoittumisvaara ulosvaluvan
seen kohdistuvia téitd, avainkytkin on ase- veden johdosta. Paésté likavesi ja jéljelld
teftava asentoon "0" ja avain seké oleva raikasvesi valumaan pois, ennen lait-
latauslaitteen pistoke on vedettéava irti. teeseen kohdistuvia toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle.

Hairio Korjaus

Laitetta ei voida kaynnistaa Kytke laitekytkin paalle, odota 3 sekuntia, tarkasta akun
lataustila.

Riittdamaton vesimaara Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailio

Kytke puhdistusaineliuoksen suihkutus paalle.
Avaa puhdistusliuoksen annostelu.
Puhdista raikasveden suodatin.

Riittdmaton imuteho Laske imupalkki alas.

Tyhjenna likavesisailio.

Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tar-
kasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa kaanna ne tai
vaihda uusiin.

Tarkasta, onko imuletku ja imupalkki tukossa, tarvittaessa
poista tukos

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittdamaton puhdistustulos Tarkasta / sdada harjojen puristuspaine.
Tarkasta harjatyypin ja puhdistusaineen sopivuus.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uu-
siin.

Harja ei pyori Veda turvakytkin ohjauspyoraa kohti.

Tarkasta, estaako vieras esine harjatelan pyorimista,
poista tarvittaessa esine.

Kytke harjakayttd pois paalta, odota hetki ja kytke uudel-
leen paalle.
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Varusteet ja varaosat

Laitteen voi varustaa erilaisilla lisdvarusteil-
la puhdistustehtavan mukaisesti.

Vain sellaisten varusteiden ja varaosien
kayttd on sallittua, jotka valmistaja on hyvak-
synyt. Alkuperaiset varusteet ja varaosat ta-
kaavat, etta laitetta voidaan kayttaa
turvallisesti ja hairi6ttdomasti. Vastaavaa va-
rustetta ja varaosavalikoimaa varten on
kdannyttdva suoraan meidan puoleemme
osoitteella service@vermop.com tai
WWW.vermop.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Korjaamme takuuaikana
maksutta lisdvarusteissa mahdollisesti il-
menneet hairiét, mikali ne ovat aiheutuneet
materiaali- ja valmistusvirheistd. Takuuta-
pauksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1a-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Téaten vakuutamme, ettd jaljempana kuvattu
kone vastaa suunnittelultaan ja rakenteel-
taan sekd meidan markkinoille tuomanam-
me mallina EU-direktiivien olennaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos ko-
netta muutetaan ilman meidan hyvaksyn-
taamme, taman vakuutuksen voimassaolo
raukeaa.

Hankausimulaite
1771103501

Tuote:
Tyyppi:

Voimassa olevat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Sovelletut yhdenmukaistetut
standardit

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut maakohtaiset standardit
TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
toimitusjohtaja / Managing Director

Dokumenttivaltuutettu:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstrasse 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tekniset tiedot

Teho

Nimellisjannite V 25,2
Akukapasiteetti Ah (5h) |22,8
Patterin tyyppi Litium-loni
Keskimaarainen tehonotto w 500
Kotelointiluokka - 1
Imumoottorin teho w 280
Harjamoottorin teho W 185
Kayttdlampdotila-alue °C 0...40
Imurointi

Imuteho, ilmamaara I/s 20
Imuteho, alipaine kPa 8
Puhdistusharjat

Tybleveys mm 350
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku 1/min 1050
Latauslaite

Jannite V Hz 220...240/50...60
Tehonotto W 300
Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho m2/h 1400
Raikas-/likavesiséilion tilavuus I 12
Sallittu kokonaispaino kg 48
Kuljetuspaino kg 36
Pituus x leveys x korkeus mm 930x420x1100
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti

Tarinan kokonaisarvo m/s?2 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Aznenpainetaso L, dB(A) |65
Epavarmuus K, dB(A) |2
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) (84

FI -11
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A Mpiv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUN 00G YIa TTpwTN gopd, dia-
Bdote autég TIG TIPWTOTUTTEG  0dnNYiEg
XPAONG, EVEPYNOTE CUUPWVA HUE QUTEG KOl
KPATAOTE TIG YIa HEAAOVTIKA XPAON A yIa ToV
ETTOPEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

YTmodeifelg acpahegiag. . . . . EL .. .1
NAermoupyia .. ... ... EL ...2
XpAon cUP@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG. . . o oo ieee EL ...2
MpoaTacia epIBGAAOVTOG . EL ...2
Zroixeia xeipiopou . ... ... EL ...3
Mpiv TN B€0n o€ Acitoupyia. EL ...4
Aermoupyia .. ... EL ...4
Atrevepyotroinon . ... .. .. EL ...7
Metagopd. ... ....... ... EL ...7
AmoBnkeuon. ... ... .. .. EL ...7
®povTida kal ouvtApnon . . EL ...7
Améoupon . ... EL ...8
BAGBEG . ... EL ...9
MapeAkdueva & AvtaldakTikd EL . .10
Eyyonon............... EL ..10
AVTOAMOKTIKA .. ... ..., .. EL ..10
AAAwon Zuppdépewong Twv EEEL . .12
TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . EL ..M

Y1rodeigeig ao@alegiag

Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPACNH TOU PNXAVHUO-
TOG BIOBACTE Kal KATOTTIV TNPEITE TIG 0dNYyieg
o€ auTo TO eyXeIpidlo KABwWG Kal OTO ouvNnu-
MEVO EVTUTTO UTTOdEIEEWV aopaleiag yia un-
XaVIKEG oKoUTTEG, 5.956-251.0

A\ MMposidomoinon

Mnv xpnoiuoTToIEiTe T GUOKEUR O€ ETTIPAVEI-
£C e KAion.

H ouokeun emiTpémeral va A€iToupyei,
HOvo epoooV gival KAEIOTO TO doxeio Kal
OAa Ta KATTAKIA.

2UuBoAa oTO £YXEIPiISIO 0BNYIWV

A Kivduvoc

la dueoa emameiAouuevo Kivouvo, 0 0TToiog
utropei va 0dnynael o coBapd Tpauuatioud
n 6avaro.

A\ Mposidomoinon

la evdexduevn emikivouvn Kardoraon, n
orroia umopei va odnynoel og oofapd Tpau-
uarioué n 6avaro.

EmonRuavon kivéuvou

la evdexduevn emikivouvn Kardoraon, n
orroia utopeil va odnynoer o eAappd Tpau-
pariouo 1N UAIkES BAGBEG.

Ymodeigeig yia TRV prartapia
(cucowpEUTH) KAl TO POPTIOTH

2T OUOKEUN €ival EVOWPOTWUEVEG PTTATAPI-

€G 16vTWV AIBiou. O1 pTTaTapieg auTéG UTTOKEI-

vial o€ €K& Kkpimpia. H agaipeon kai

TOTTOBETNON, KABWG Kal 0 EAEYXOG TwV EAAT-

TWUOTIKWY PTTOTOPIWY, TIPETTEI va EKTEAOU-

vTal yovo atrod TNV UTTnpeaia eEuTTNPEETNONG

TTEAQTWV 1 11O €vaV EIBIKEUPEVO TEXVIKO.

YTodeigelg yia Tnv ammrobiKeuan Kal Tn PETA-

Qopa PTTopEiTe va ABeTe aTrd TNV UTThPETia

€CUTTNPETNONG TTEAATWV TNG.

A Kivsuvog

— Aev emTpérrovrai ol TPOTTOTTOINCEIS KAl Of
aAdayég oTn ouoKeun.

— Mnv avoiyere TOo OUCOWPEUTA, UupioTa-
Tal Kivouvog BPaxUKUKAWLATOS, EVW EV-
Oéxerar va e€éABouv Toikoi aruoi
KauaoTIKG uypd.

—  Mnv gk6éreTe TO CUOOWPEUTH O€ €VTO-
vn nAiakn aktivoBoAlia, {éorn kai pw-
14, ugioTtarai Kivduvog ékpnéng.

—  Mnv xpnoiuoTTOIEITE TOV QOPTIOTH OE XW-
poug, 61TOU UTTGpXE! KivOUVOS EKPNENG.

—  @povrioTe yia TAPKA agPIOUG KATd TN
oladikaaia @opTIong.

— Mnv xpnoiuotroigite Tov QopTIoTH, EQV &i-
var Aspwpévog n uypog.

— Amayopeteral n xprRon akaGAutTng @Ao-
yag, o oxnuartiouos omvenpwy 1 1o Ka-
TVIOLa TTANCiov ToOU CUCOWPEUTH i OTO
Xwpo emavapoprions tou.  Kivouvog
EKpnéng.
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A\ Mpocidorroinan

— [Tlpiv amé kdBe xprion eAéyére ™ ou-
OKeUn Kai 10 KaAwdio Tpopodoaiag yia
BAdBes. H ouokeun mou mapouaidler
BAGBn Oev mpémel va xpnoiuotroleital
A Kai Ta EAQTTWUATIKG eéapTruara mpé-
el va emidlopbwvovral pévo amo €idi-
KEUEVO TTPOOWITIKO.

— Kpardre ra maidid pakpid amo 1i¢ umara-
PiEC Kai Tov QopTIaTH.

—  Mnv gopriCete TIC EAATTWUATIKES pTTaATA-
pieg. O1 eEAATTWUATIKES UTTATAPIES TTPETTE
va avrikabioravral amd Tnv UTTnpEcia
g€uttnpétnong meAarwy.

—  Mnv merare pia eAarrwuarikh pmarapia
oTa OIKIaKG armoppiuuara. Evnuepware
TNV uttnpeoia Eutrnpérnong meAarwy.

—  AmoQUyeTe TNV EmaQn LIE Ta UyPd ToU OI-
appéouv ammd XaAaouévous CUOCWPEU-
TEG. 2€ TEPITTTWON TUXAIAS ETTAQPAC UE
mapouoia vypd, EsmAUvere e vepd. Eqv
Ta uypd épBouv o€ emaQn e Ta UATIaA,
oupBouUAeuTeiTe eTTITTAé0V TOV YIQTPO 0AG.

Emiorjuavon kivduvou

— ANdBere omwodnTTOTE UTTOWN QUTEC TIC
odnyies Asiroupyiag. AdBere umréwn TIC
OUOTACEIC TOU VOUOOBETN OXETIKG LE TO
XEIPIOUO TWV UTTATAPIWV.

— H 1don diktOou mpéTTel va aviarmokpive-
Tal oTnV 140N TTOU QVAQEPETAl TNV TTIVA-
Kida TUTTOU TNG CUOKEUNCG.

—  XpnoiuoTToIRoTE TOV QOPTIOTH QTTOKAEI-
OTIKG yIa TNV QOPTION TWV EYKEKPILEVWY
TUTTWV CUOOWPEUTA.

— O oUooWwpPEUTHS UTTOPEI va XPNaIUOTIOl-
nBei uoévo ue authv tn cuokeun. Amayo-
pevetar  kar  givar - emkivdbuvo  va
xpnoiuorroinBei yia GAAoug okorrous.

Alatageig acpaleiag

Ortav amreAeuBepwBei 0 BIOKOTITNG OOPAAEi-
ag, Ol BOUPTOEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

AuTS TO ASIOVTIKO pnxdavnua XpnoiuoTToIEiTal
yla Tov uypd kabapioud emimmédwy daré-
dwv.

Mrtropei va TpocapuoaTei EUKOAQ OTNV €KA-
gToTE €pyacia kaBapiopol pe pUBUION TNG
TT00dTNTAG VEPOU.

To mAdaTog epyaciag Twv 350 mm kai Ta do-
XEia @PEOKOU Kal BPWHIKOU VEPOU HE Xwpn-
TIKOTNTQ 12 I ETMTPETTOUV TovV
aTTOTEAEGUATIKO KABAPIOUO HE PEYAAN didp-
KEIa Xpriong.

H ptrarapia ptropouv va @oprideTal pe Tov
EVOWUOTWUEVO QopPTIOTH ot TIpifa 230 V.

XpAon oUWV JE TOUG KO-
VOVIOuOUG

XPNOIYOTTIOIEITE AUTH) TN OUOKEUN OTTOKAEI-
OTIKG KOl JOVo oUPQWVA JE Ta OToIXEia O
QauTEG TIG 00NYieg XeIpIoUOU.

— To unxavnua emTPETTETAI VA XPNOIUO-
TrolgiTal pévov yia Tov Kabapioud un eu-
aiobntTwv  otnv  uypacia,  Agiwv
daTTEdWV.

— H ouokeur) auth TTpoopideTal yia Xprion
g€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

— H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia Tov
KaBapioud TTaywpévwy datrédwv (TT.X.
WUYEiwv).

— H ouokeury emirpémetal va e§otTAileTal
pévov pe yvhola eEopTAUATA Kal avTaA-
AQKTIKG.

MpooTtacia repiBaAAovrog

&y Ta uAik@ ouokeuaoiag eival avaku-

%69 KAwoiga. Mnv TTETATE TN OUCKEUATia

OTA OIKIOKA ATTOPPIUMATA, GAAG TTapa-
OWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWOT).

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWOIPA UAIKG, Ta oTToia Ba TTpETTEl va

mmm T0padiIdOVTAI TTPOG  ETTAVAXPNOIYO-

mroinon. MNa 10 Adyo autd aTTOCUPETE

TIG TTAAIEG CUOKEUEG E KATAAANAEG OI-

adIkagieg GUYKEVTPWONG aTTORAATWY.
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2TOIXEia XEIPIOUOU

16 15 1413

19 18 17

1  Kd&Aupua doxeiou kaBapou vepou

2 ®iATpo xvoudiwv

3 Tipowi

4 AoTepoeidng Aapr, pubuion Uyoug Tiuo-
viou

5 Aotepoeidnig Aafn, Béon petagopdg TI-
Hoviou

6 Amac@dhion, katmdkl de§apevig Bpwpi-
KOU vepoU

7 KdAuppa doxeiou Bpouikou vepou

Aoxeio BpwHikou vepou

9 Aafn petagopdg deCauevig BpwIKou
vepou

10 MepioTpe@opevn AaBr Trieong €maQAg
BoupTowv
(1=¢€Aay., 4=péy.)

11 Awpida diaxwplioTr vepou

12 TAAKTPO  aTTao@AAIoNG,
Bouptoa

<o

KUNIGEVN

12 11 10

13 KUAvdpog BolupTtoag

14 Aoxeio oykwdwv puTTwv

15 Mevid\ aviywong pdpdou avappoen-
ong

16 PaBdog avappdenong

17 "Evdeign TAApwong kabapou vepou

18 Ekpon amd ouvdeopo kabapou vepou

19 Xodvn

20 "EvdeIign @opTiong ptratapiag

21 AyKIOTPO KOAWDIOU, TTEPIOTPEPOUEVO

22 AIoKOTITNG a0PaAEiag
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1 AoocoAoyia dIaAUPATOG ATTOPPUTTAVTIKOU

2 AiokoTTng diaAlparog kabapiopou

3 EvdeikTiKn Auyvia epapuoyng kabapioTi-
KoU diaAupaTog

4 EvOeIKTIKr) Auyvia avappdenong
Mpdaoivo: ZTpdBidog avappdenong o€
AsiToupyia
MopTokaAi, avaAaptr: YTTEPEOPTWON
oTpoBilou avappdpnang

5 EvdeikTiKn Auxvia kivnong Bouptowv
Mpdaaoivo: H BoUpToa TrepIoTPEPETAI
MopTokaAi, avaAaptr: YTTEPPOPTWON
NG BoupToag

6 ‘'Evdeign kardoTaong prratapiog
Mpdaaoivo: Mmatapia gopTiopévn
MopTokaAi: xeddv Kevr) ptrarapia
Kékkivo: H ouokeun atrevepyoTrolgital -
QOoPTIOTE TNV PTTATAPIa

7 EvoekTIKr Auyvia Eco Mode

8 AiokoétTng Eco Mode

9 AIaKOTITNG CUOKEUNRG

Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

DOPTION TOU CUCCWPEUTN

Ymodeién

H ouakeun o1abérel diaraén mpoaraagiag améd
mAnpn ekpoprion. Me dAda Adyia, drav n
10XUS Bpiokeral aTo xaunAorepo duvard £1ri-
€00, N CUOKEUN QTTEVEPYOTTOIEITA.

H &idpkeia @dprions eivar TouAdyiotov 3
WPEC.

O @oprioTh¢ Tepuarilel auréuara 1n diadika-
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aia @oprTIong.

Eav ¢ivar avaykaio, n ouokeun utopei va
emavaypnoiuoToinéei mpiv @opTioTel TAR-
PWCS n urrarapia.

= Eiodyete Tov peupgatoAnTITn oTnV TIpida.

‘Evdei&n @opTIONnG pIrarapiog

12 3

1 H pmatapia gival popTiopévn (TTpdacivo)

2 Tivetal @opTION TNG PTTaTapiag (KiTpivo,
avoAauTTA)

3 BAGBN (kOKKIvo)

= AUoTe TNV aoTePoEIdn Aafry Béong peTa-
Popdg.

= ®épre TNV KOAWVA TOU TIHOVIOU O€ OpBia
0éon.

= Zoitte TNV aoTepoeidn Aafn.

MARpwon pe UAIKA AeiToupyiag

A\ Mposidomoinon

Kivéuvog¢ BAGBnS. Xpnoiuotolgite pyévov ta

OUVIOTWEVA QTTOPPUTTAVTIKA. EAv Xpnaiuo-

moinbouv GAAa armoppuTTavTIKd, TNV €uBlvn

yia Tov auénuévo Kivouvo un acealous Asi-

Toupyiag Kai aTuxnUAaTwv QEPEI 0 XPrHoTng.

Xpnoiuotrolgite uévov amoppuTTavIiKd Xw-

pic diaAurikd, udpoxAwpiké kai udpopBopl-

K6 o&U.

AdBere uréwn Tic uTooEiéeIs aopaAgiag aTo

amoppUTTAVTIKO.

Ymodeién

Mnv xpnoiuotroicite  amoppuUTTAVTIKA TTOU

appiouv TOAU. AdBete urown T1ic UTTOOEI-

éeic 6oooAoyiag.

= XInkwaoTte TN Aafr) peTagopdg Tng 8ega-
MEVAG BpwHIKOU vEPOU.
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InkwaoTte TN 0efapevr) BpwIKou vepou
KOl JETAKIVAOTE TNV OTO TTAdI.
AQaIp£0TE TO KATTAKI TNG OEEAUEVAG PPE-
OKou vepou.

epioTe pe Ppéoko vepo (Ewg 50 °C).
MpooBéaTe 1O atroppuTTavVTIKS. MNPOCTEE-
T€ TIG UTTODEIEEIS yIa Tn docoAoyia.
KAgioTe 10 KGAuppa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.

TomroBetACTE TO OXEIO BPWHIKOU VEPOU
OTn OUCKEUN.

L 2 L I

PuBpioeig

NUoTe Tnv aoTepoeldr AaBry puBuiong
Uyoug Tou TIpovIoU.

PuBuioTe 1O TIHGVI 0TO £MBUUNTO UWOG.
>@i€te TNV aoTepoeidn Aapn.

PuBuiote 1 docoAoyia diaAlpaTog
ATTOPPUTTAVTIKOU avaloya pe 1o Babud
pUTTAvVONG Kal Tov TUTTO TNG ETTIOTPWONG
oaTédou.

PuBuioTe TnVv TTEpIoTPEPOUEVN AaPN) TTie-
ong €MAQAG Twv BoupTowyv OTNV ETTIOU-
MNTA TIPA.

PuBuioTe TnVv Tigon emaeng Twv Boup-
TOWV POVO JE QVOONKWHEVN TNV KEPOAN
KaBapiopou.

Ymodeign:

Edv n ouokeuy tpafdel TOAU TIpog Ta
EUTTPOG KATA TN AsIToupyia TNG, PEIWOTE TNV
TTieon MaQAG.

= MeTakiviijote 10 OloKOTTT Eco Mode
otnv emoeupunTr 6¢on.

Kavovikr] Aeitoupyia: H ouokeur] Ael-
TOUPYEl ME TN MEYIOTN TaXUTNTO TTEPI-
OTPOYNG BOUpTOWV Kal TN MKEYIOTN
avappoPnTIKN 10XU.

Eco: H ouokeun Aeitoupyei pe peiwpévn
Tax0TNTO TTEPICTPOPNG POUPTOWV Kal
avappo@nTik 1oxU. 'ETol, PJEWVETAI Kal
n katav@hwaon evépyelag. AugaveTal n
evdexopevn didpkeia xpAong avd @opTi-
on UTTaTOpiag.

L2 2
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Ka@apiopog

EmonRuavon kivéuvou

Kivduvog BAGBns aro damredo. Mnv xpnaiuo-

TTOIEITE TN GUOKEUN ETTi TOTTOU.

Kivduvog BAGBng. Znkware 1 paBdo avap-

poéenang, mpiv 1paPNEETE N GUOKEUN TTPOS

Ta MioWw O€ QPKETA EyAAn améoraon.

=> Pubuiote TOV OI0KOTITN TNG OUOKEUNRG
ato I”.

= EvepyotmroiioTte 10 SIOKATITN KABApPIOTI-
KoU dIaAUPaToG.

= Evepyotroifjote 10 dIGKOTITN TOU OTPORI-
Aou avappdéenong. H avappdenaon exi-
Va.

= [Mi€oTe TTPOG T KATW TO TIEVTAA aviyw-
ong TG papdou avappdenong, yia va
kateBdaoeTe TN paBdo avappodPnong Tri-
ow.

= TpaPr&re 1o dIAKOTITN aoPaAeiag TTPOg
TO TINOVI, WOTE va gvepyoTToiNBouv ol
BoupToeg Kal n e@apuoyr dIaAUPATOg
aTTOPPUTTAVTIKOU (£GV £XOUV PUBUIOTEI).

= ITPWETE TN CUOKEUN TTPOG Ta EUTTPOG,
WOTTOU VA KAgioel TO OTAPIYUO OTABUEU-
ong Kail va ayyigel To dATedo N KEPAAN
kaBapiopou.

=> KivAoTe Tn ouoKeur| TTAvw OTNV UTTG KO-
Bapiouo emQAvEIQ.

Ymodeign:

H ouokeun ptropei va KivnBei kai TTpog Ta i-

ow, €dv yupioeTe TO TIOVI KaTd 180°.

21don Kal 8éon ekTOG AsiToupyiag

= A@NaTe 10 SIGKOTITN GOQPAAEIaG.

= 0dnynoTe 10 pnxdvnua akopa 1-2 m
TTPOG TA EPTTPOG, Yia VO avappopndouv
Ta KaT@AoITTa vePOU.

=> [MiéoTe TTPOG TA KATW TO TTEVTAA aviyw-
ong TG papdou avappdéenong, yia va
aveBaoete T pARdo avappoenong
eUTTPAG.

Emiorjuavon kivéuvou

Ta xeiAn avappdenong kai n Bouproa uro-

PEi va utToaToUV LOVILUN TTAPAIOPPWaon. AKi-

VNTOTTOIEITE TTAVTA TN OUCKEUN UE AVOIXTO TO

oaTnplyua oTdbusuong.
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= Pubuiote Tov 8IOKOTITR TNG CUOKEUNG
aTo "0”.

= BdATe 10 TSI 0AG OTNV £00XI KOI GNKW-
OTE TN CUOKEUR OTTO WTTPOCTA TPaRw-
VTOG TNV aTré TO TIYOVI, WATTOU VA AVOigel
TO OTHPIYMO OTABPEUONG.

Kévwon Tou doxeiou Bpopikou
vepoU

A\ Mpocidorroinan

lMpoagééte 1IC TOTTIKES TTPOBIAYPAPES VI THV

emeéepyaaia Twv amoveEPWV.

= Avoigte TTpog Ta TTAvw TN AR TnG 6e€a-
MEVAG BPWHIKOU vEPOU Kal AQAOTE ThV
va KAEIBWOEL.

= AgaipéaTe Tn de€apevh BPWUIKOU vepoU.

= A@aipéoTe TO Kamakl Tng Oegapevig
Bpwpikou vepou.

= AdeidoTe 10 doxeio Bpouikou vepou.
Katd tnv ekkévwon Tng degapevig Bpw-
MIKOU VEPOU, PETAKIVACTE TNV OTO TTAdI,
WOoTE va adeIdoel EVTEAWG.

= =eTAéveTe TO dOYEIO BPWUIKOU VEPOU HE
KaBapd vepd.

= EmavarotoBetroTe Tn degapevn Bpwi-
KOU VEPOU OTN CUCKEUN.

Ekkévwon Tou doxeiou kaBapou
vePOU

A\ Mposidomoinon
TMpogéére TIC TOTTIKES TTPOSIAYPAPES VI TV
emmeéepyaaia Twy amTéveEPWV.

1 Ekpon amé olvdeouo kabapou vepou
2 ’Evdeign mAnpwong kabapou vepou

= 2UpeTe TO OUVOETHO TTPOG TA KATW.

= Tpafrére Tov eAaoTikdé cwARva NG €v-
0€1ENG 0TABUNG TTAPWONG Kal HETAKIVA-
OTE TOV TTIPOG TA KATW.

AVTITTOYETIKA TTPOCTAC A

2 TTePITITWaon Kivduvou atrd TrayeTo:

= AdeidoTe 10 doyeio kaBapou kal To do-
x€io ak@BapTou vepou.

= 21a0ueUOTE TO UNXAVNHA OE XWPO TTPO-
OTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO.

MeTakivnon Tng KoAwvag TipovioU

o va HEIoETE TOV ATTAITOUPEVO XWPO KATA

TN METAPOPA KaI TNV OTTOBAKEUCT, PTTOPEITE

VQ PETOKIVATETE TO TIUOVI.

= AUoTe TNV aoTePoeIdn Aafr Béong peTa-
PopdG.

= MeTakiviioTe TO TIHOVI EVIEAWG TTPOG TA
EPTTPOG.

= Zoitte TNV aoTepoeidn Aafn.
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ATtrevepyoTtroinon

= PoprTileTe TARPWG TN pTTOTAPIa TTPIV
atrd TTauaelg TTou dlapKouv £BOOUAdEG.

= PuBuiote ToV dIGKOTITN TNG OUCKEUAG
oTo "0”.

NPOXOXH

Kivéuvog¢ mpbékAnong {nuiwv otnv urrarapia

amé v Babid ekpoprian.

Kara ta diaAsiyuara Asiroupyiag puBuiere

10V OIGKOTITN TNS OUOKEUNS Tdvra ato "0",

MeTagopd

Emionjuavon kivduvou

Kivouvog tpauuariauou kai BAGBng! Kard mn

uerapopda AdBere umméwn 1o BApog NS ou-

OKEUNG.

= AgaipéaTe T BoUpToa, yia va ammoQuye-
T€ CNUIEG OTIG BOUPTOEG.

= KaTtd Tn PETAQOPA PE OXAHATA, OOQOAI-
OTE TN OUOKEUN €vavTl EVOEXOPEVNG OAI-
00nong Kal avaTpoTrfg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE  I0XUOUOEG  KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

Emonuavon kivéuvou

Kivouvog tpauuariouoU kai BAGBng! Kard
TNV ammoBnkeuaon AaBere uréwn 1o BApog g
OUOKEUNS.

H ouokeur) autr utmopei va amobnkeleTal
MOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrTida Kal cuvTAPNnOoNn

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouod. lpiv amé 6Asg Tic

Epyaaoiec aTn oUoKeUn, pubuioTe 1o SIAKOTITN

ouokeung otn Béan "0" kai BydAte To @Ig ToU

@opTIoTN.

Emiorjuavon kivduvou

Kivéuvog BAGBns orn ouokeuri Adyw Tou

e€epxouevou vepou. Ekkevuwarte 10 BpwuIKO

VEPO Kal 10 UTTOAoITTO KaBapo vepo TpIv TiC

EQPYATIES OTH OUOKEUN.

= AT00£0TE TO UNXAvNUa o€ ETTITTESN ETTI-
@aveia.
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Mpéypappa ouvtipnong

MeTd TNV epyaocia

A\ TMpocidorroinon

Kivduvog BAGBns. Mnv wekalere n ouokeun
UE VEPG Kal [NV XPNOILOTTOIEITE OKANPd
aTTOPPUTTAVTIKA.

= Ade1dleTe TO BPWHIKO VEPD.

=2 A@aipéoTe TO KATIAKI TNG OeEaUEVAG
BpwHIKOU veEPOU Kal EETTAUVETE [E vEPD
TO EOWTEPIKG TOU KATTAKIOU KaI TOV TTAW-
TAPA.

=emAUveTE TN de€apevn BPWHIKOU vePOU
ue kaBapod vepod.

KaBapioTe T11Ig paBdoug avappdenong.
AgaipéoTte Kal adeldoTe To doxeio Xov-
OpwV pUTTWV.

KaBapilete €EWTEPIKG TO pNXAvNUO PE
Travi Bpeypévo o SIGAUPa ATTIOU aTTop-
PUTTOVTIKOU.

KaBapioTe Ta xeiAn avappo®nong, eAEy-
&Te 1O yI0 @OOPEG Kal avTIKATAOTACTE TA
KaTd TTEPITITWON.

KaBapioTe Tn BoupToa.

EAéyETe TN BoUpToa yia TuXOV @BOPES Kal
QVTIKOTAOTACTE TNV KaTd TIEPITITWON
(avatpétte oTig "Epyaaieg ouvtrpnong").
= OdoprioTe TN PTTaTOpia, edv xpeldleTal.

VoYY v

7

>
>

EBSopadiaiwg
= TpaBnérte TN Awpida diavoung vepou Kai
KaBapioTe TO KavaAl vepou.

1  ®ikTpo Ppéakou vepoU

2 ®iAtpo xvoudiwv

= KoBapioTte 10 QiATpO Ppéokou vePOU.
= KaBapioTe 10 QIATPO Xvoudiwv.
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Mnviaiwg

= EAEyXETE TNV KATAOTACN TWV JOVWOEWYV
METAEU TOU doyeiou BPOUIKOU vEPOU Kal
TOU KATTAKIOU KOI OVTIKATAOTAOTE TIG GV
gival atrapaitnro.

ETnoiwg

=> AmeuBlveoTe OTNV UTTNPECIa TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAATWY YIa TOV TTPOJIA-
YPOUMEVO EAEYXO.

Epyaocieg ouvtiipnong
AAAayn xeIAwv avappoenong

= ZUUTTIEOTE TOUG OUYKPOTNTAPES KAl TPO-
Br&Te TTPOG T KATW T X€IAN avappoen-
ong, aQaipwvtag Ta amdé T PApdo
avappoenong.

= Tpapnre Ta xeiAn avappdenong amré 1o
OTAPIYMA.

Ymoédeign:

Ta xeiAn avappoéenong éxouv éva WoTifo

OTTWV YIa va gexwpiouv PeTagu Toug. Agv

MTTOPEITE VO Ta YUpioETE avATTOd Kal va Ta

ETTAVOTOTTOBETNOETE.

= AVTIKATAOTHOTE T XEIAN avappdPnong.

= ToToBETACTE TO OTHPIYMA UE TO XEIAN
avappognong ot papdo avappopnong
KOl d0@OAIOTE Ta.

AvTikaTdoTaon KUAivipwv BoupTowv

A\ MMposidomoinon

Kivéuvo¢ ouvBAiyng amd 10 KAgiolo tou

oarnpiyuarog ordbusuong kard tnv aAdayn

Bouprowv. Mpiv arré v aAAayn BoupTowv,

yupiare 10 Tiu6vi 90° TTPOS Ta apIoTERQ.

= [liéoTe TO KOUUTT ATTACPAAIoNG TNG Ku-
NvOpIKAG PBoUPTOOG KOl PETAKIVAOTE
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TTPOG TA KATW TNV KUAIVOPIKR BoupToag
aQAIPWVTAG TNV ATTO TOV UTTOSOXEQ.

= Eigdyete TN véa KUAIVOPIKN BoupToa
oTov UTTodoxéa Kal ao@aAioTe Thv atro
TNV avTifeTn TTALUPA.

XUpBacn ouvTApNoNg

MNa v agiémoTn AsIToupyia TNG OUOKEUNG,
UTTOPEITE VO CUVAWETE GUUPRAOTEIS TUVTHPN-
ong MYE TOV ApPOdIo avVTITTIPOOWTTO TTWANOE-
wv/o€pPIg.

A@aipgon TnG PIrarapiog

A Kivsuvog

H agaipeon tng pmarapiag mPETTEl va EKTE-
Agitar amrokAgioTik@ amé v urnpeoia €u-
TNPETNONS TTEAQTWV 1 1T vav EI0IKEUEVO
TEXVIKO.

H arroriunon tng Kar@oraong tng urrarapiag
mpayuarotoigital ammé évav £€0UaiodOTNLIE-
vo ouvappoAoynth TS utrnpeaiac e§utnpé-
TNONG TEAQTWV.

NdBere ommwaodnore umown 10 KEPAAaio
"Yrodeiéeis aopalsiag” yia 1o xeipIoud Twv
OUOOWPEUTWV.

—_

KoxAiag
Kd&Aupua

N

=eBI1dwaTeE 2 KOXAIEG.

MeTOKIVAGTE TO KATTAKI TTPOG TO KATW.
AuaoTe kail TpapAgTe To BUCHA TNG PTTATA-
piag.

BydAte £€w Tn pTTaTapia.

AI0BE0TE TIG XPNOIMOTTIOINUEVEG PTTATAPI-
€G OUPPWVA WE TIG I0XU0UCEG dIATALEIS.

L 20 I
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BAdBeg

A Kivsuvog

vEPOG Kai 1o UTTéAoITTo KaBapod vepo oIV TiC

Kivduvog tpauuariouod. lMpiv ammé 6Aeg Tic epyoroislg o710 WXdV'YHG- ]
£pYQ0IES OTN OUOKEUI, PUBUITTE T0 SiakoTrm € TIEPITITWON B)\GBNV,, Ol OTIOIEG BEV HTTO-
ouokeung otn 6éan "0" kar BydaAte 1o @IS TOU poUV va avTIHETWTTIOTOUV We TN Boneia au-

QopTIoTH.
A\ MMposidomoinon

TOU TOU TTiVaKA, KOAEQTE TV UTINPEaia
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Kivéuvo¢ BAGBn¢ oro unxavnua Adyw tou
eéepxouevou vepou. EKkevwoTe 10 BPWHUIKO

BAGBN

AvTINETWTTION

H ouokeun dev Eekiva

MatAoTe To BIGKOTITN TNG CUOKEUNG, TTEPIYEVETE 3 SEUTEPO-
AetrTa kan eAéyETe TNV KaTdoTaon @OPTIONG THG UTTOTAPIAG.

AVETTAPKNAG TTOOOTNTA VEPOU

EAéyETe TN 0TABUN TOU KaBapoU vepou, GUUTTANPWOTE GV
gival atrapaitnTo.

EvepyotroijoTe 10 810KOTITN KABAPIOTIKOU SIGAUATOG.

Avoigte Tn d1dTagn doooAdynong dIaAUPATOG ATTOPPUTIA-
VTIKOU.

KaBapioTe 10 QiATpO Qpéokou vepou.

AVETTOPKNG avappo@nTIKA
10XUG

KarteBdoTte T pdpdo avappdenong.

Ad¢eidoTe To doxeio BpwpIKou vepoU.

EAéyxeTe TIG TOIHOUXEG PETAEU TOU DOYEIOU BPOUIKOU VeE-
poU Kal TOU KATTAKIOU OXETIKA e OTEYAVOTNTA, KAI, AV
XpeIageTal, TIG aAAGLeETE.

KaBapioTe T x€iAn avappdenang otn papRdo avappoen-
OnNgG, YUPIOTE TA 1] AVTIKATACTAOTE TA €AV €ival ATTAPAITNTO.

EAéyETe €dv gival BoOuAwPEVOG 0 EAAOTIKOG CWANVAG avap-
poenoNg kai n papdog avappo@nong Kai EELOUAWOTE Ta,
edv araiteital.

EAéyETe TOV €UKOUTITO CWARVA avappd@enang yia TUXov OI-
APPOEG, AVTIKATAOTACTE TOV €AV Eival ATTAPAITNTO.

Mn ikavoTroINTIKO aTroTéEAETa
Kabapiopou

EAéyETe / puBpioTe TV TTiEON €TTAPAS TWV BOUPTOWV.

EAéyEre TNV KATAAANASGTNTA TWV BOUPTOWYV KAl TOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

EAéyETe TOV EUKOPTITO CWARVA avappd@nang yia TUXov OI-
QPPOEG, AVTIKATAOTACTE TOV €AV Eival ATTAPAITNTO.

H BoupTtoa dev TTEPIOTPEPETAI

TpaBnTe TO SIOKOTITN ACQAAEIAG TTPOG TO TIMOVI.

EAéyETe €Gv KATTOI0 E€VO GWHA PTTAOKAPEI TNV KUAIVOPIKA
BoUpToa KAl ATTOPAKPUVETE TO €AV UTTAPXEL.

KAgioTe T0 81aKOTITN ASITOUPYIag TNG BOUPTOAG, TTEPIMEVETE
Aiyo ka1 avoigte Tov §ava.
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MapeAkdpeva &
AVTAaAAOKTIKA

AvdAoya pe Tnv ekAoTOTE €pyacia kabapi-
OMoU, n ouoKeur UTTopei va €COTTAIOTEI e
O1dgpopa eCapTrpaTa.

Emrpémetal va  xpnoipotrololvtal  yévo
€CopTANATA KOl AVTAAAOKTIKG TTOU €ival EyKe-
KPIMEVa aTrd Tov KATaoKeuaoTh. Ta yvhola
€COPTAMATA  EYYUWVTAI TNV OOQOAR Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUpyYia TNG ouoKeung. lNa
Ta KATAAANAQ TTapEAKOPEVA KAl QVTAAAQKTI-
K& atreuBuvBeite karteuBeiav og pag otn OI-
guBuvan service@vermop.com 1 OTnv
10T00€Aida www.vermop.com.

Eyyunon

>€ KGBe ywpa IoxUouV ol 6pol eyyunaong TTou
€KOOONKav ammd Tnv apuddia avTImpoow-
Teia pag. Avahaufdvoupe Tn dwpedv aTro-
KatdoTaon otmolacdnToTte  BAABNG  oTn
OUOKEUN 0ag, €pOaoV oPeiAeTal o€ aoToyia
UAIKOU 1] KATAOKEUNG, EVTOG TNG TTPoBeoiag
TTOU opifeTal oTnNV £yyuNnon. Ze TEPITTTWON
TTOU ETTIBUUEITE va KAVETE XPrion TNG £yyun-
ong, TTapaKoAoUpe aTreuBuvBeite pe TNV
amédeiln ayopdg OTO KATACTAUO OTTO TO
OTTOi0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN i OTNV
TTANCIECTEPN £E0UTIOBOTNEVN UTTNPETIA TE-
XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTApPOV dnAwvouue OTI N TTAPAKATW
pMnxavh Adyw Tou oxedlaouou Kal Tou TUTTou
KOTAOKEUNG TNG KABwWG Kai aTnv ékdoan Tnv
otroia £xoupe d1aBEael aTnV ayopd TTANpPoI
TIG OXETIKEG BOOIKEG ATTAITACEIS YO TNV
ao@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Z¢
TTEPITITWON TPOTTOTTOINONG TNG UNXAVIG TTOU
Oev £xel oUPPWVNBEi e EPAg, auTh n drAw-
On OKUPWVETAL.

Mpoiov: Mnxdvnua Tepiroinong
darrédou
ToTrog: 1771103501

TxeTikég Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2011/65/EE
2014/53/EE (TCU)
E@appoopéva evapuoviouéva TTpoTu-
™o
EN 603351
EN 60335-2-72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-6-2: 2005
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
E@appoopéva €Bvikd TpoTUTTA
TCU
EN 301 511 V12.5.1
EN 300 440 vV2.1.1
EN 300 328 v2.2.2
EN 300 330 V2.1.1
O1 uTToYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal
pe TTAnpegouaio amod Tn dieBuvan TG €Tal-
peiag.
// 1__—
Isabel Merkel
AiguBUvouaa ZUppoulog

EKTTpbOoWTTOG TEXVIKOU QaKEAOU:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
Hafenstralle 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

KWA

loxog

OvouaaTikA Taon \% 25,2
XwpnTIKOTNTA PTTATAPIOG Ah (5h) |22,8
TUTTOG PTTaTapiog lI6vta AiBiou
Méon 10x0g €10660u w 500
Katnyopia poataaciag - 1
loxug kivnTpa avappdenong w 280
loxug kivntpa BoupTowv W 185
EUpog Bepuokpaaciag xpriong °C 0..40
Avappéenon

Amo6doan avappdenong, ToadTNTA AEpa I/s 20
At6doan avappdPnaong, UTTOTTiEDN kPa 8
BouUptoeg kabapiopou

EUpog epyaaciag mm 350
AlGpeTpog BoupTowyv mm 96
TaxutnTa TEPICTPOPNG BOUPTOWV 1/min {1050
DopTIOTAG

Taon V/Hz 220...240/50...60
KatavaAwon 1ox0og w 300
AlaoTtdosig kai Bdpn

OewpPnTIKY ETTIPAVEIAKT ATTOS00N m2/h 1400
Oykog doxeiou kaBapou/BpuwuIKou vepou | 12
EmTpemopevo auvoAiko Bapog kg 48
Bdapog petagopdg kg 36
MnAkog x MNMAdToG X "Ywog mm 930x420x1100
MeTpoupeveg TIpéG Katd EN 60335-2-72

2UVOAIKN TIUA KPOdACOHWY m/s? <2,5
ABepaidTnTa K m/s? 0,2
EmTpemouevn otaBun nXNTIKAG 10X00G LA dB(A) |65
ABeBaiotnTa K dB(A) (2
EmTpeméuevn oTdBun nXNTIKAG 10XU0G Lya + AReBaidtnTa |dB(A) |84
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Cihazin ilk kullanimindan once
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Glvenlik uyarilari. .. ... .. TR ...1
Fonksiyon.............. TR ...2
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Cevrekoruma........... TR ...2
Kumanda elemanlari . . . .. TR ...3
Cihazi galistirmaya baglama-

dandénce .............. TR ...4
Calistirma. . ............ TR ...4
Kullanimdiginda ........ TR ...6
Tasima................ TR ...6
Depolama.............. TR ...6
Koruma ve Bakim. ... .... TR ...6
imha edilmesi........... TR ...8
Anzalar................ TR ...9
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ..10
Garanti................ TR ..10
Yedek pargalar. . ........ TR ..10
AB Uygunluk Beyani . .. .. TR ..10
Teknik Bilgiler. ... ....... TR .. 11

Guvenlik uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kul-
lanma kilavuzunu ve firgall temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen
emniyet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara
uyun

A\ Uyan

Cihazi egimli ylizeylerde kullanmayin.
Cihaz, sadece hazne ve kapag: kapaliy-
ken kullaniimahdir.

TR -1

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Akii ve sarj cihazina yonelik uyarilar

Cihaza lityum akdiler takilmistir. Bu akuler

Ozel kriterlere tabidir. Arizali akulerin sok-

me, takma ve kontrol islemleri sadece mus-

teri hizmetleri veya bir uzman tarafindan
yapilmalidir.

Depolama ve tasima hakkinda bilgileri

musteri hizmetlerinden alabilirsiniz.

A\ Tehlike

— Cihazda tadilatlar ve degisiklikler yapil-
masina izin verilmez.

— Akliyii agmayin, kisa devre tehlikesi
bulunmaktadir, ek olarak tahris edici
buharlar ya da yakici sivilar digar ¢ika-
bilir.

— Akiiyii giiglii giines 1sinlari, i1s1 ve
atese maruz birakmayin, patlama teh-
likesi bulunmaktadir.

— Sarj cihazini patlama tehlikesi bulunan
ortamlarda calistirmayin.

— Sarj igslemi sirasinda yeterli havalandir-
ma olmasini saglayin.

— Sarj cihazini kirli ve 1slak durumda kul-
lanmayin.

— Kesinlikle akiiniin yakininda ya da akii
sarj béliimiinde agik ategle gcaligmayin,
kivileim olusturmayin ya da sigara ig-
meyin. Patlama tehlikesi.
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A\ Uyan

— Her kullanimdan énce cihazi ve elektrik
kablosuna hasar kontrolii yapin. Hasarli
cihazlari kullanmayin ve hasarli parca-
lari sadece teknik personelin onarmasi-
ni saglayin.

— Cocuklari akiler ve sarj cihazindan
uzak tutun.

— Hasarli akiileri sarj etmeyin. Hasarli
akdileri miisteri hizmetlerine dedistirtin.

— Arizall bir akii evsel atik olarak atilma-
malidir, migteri hizmetlerini bilgilendi-
rin.

— Anizali akiilerden c¢ikan siviyla temasi
6nleyin. Siviyla temas etmeniz duru-
munda, temas eden yerleri suyla yika-
yin. Gézlerle temas olmasi durumunda,
ek olarak bir doktora muayene olun.

Dikkat

— Bu kullanma kilavuzuna mutlaka uyul-
malidir. Aklilerle ¢calismaya y6nelik ola-
rak yasalardaki énerileri dikkat edin.

— Sebeke gerilimi, cihazin tip etiketinde
belirtilen gerilimle ayni olmalidir.

— Sarj cihazini, sadece izin verilen aki
gruplarinin sarj edilmesi igin kullanin.

— Akl sadece bu cihazda ¢alistiriimalidir,
akiiniin baska amaclarla kullaniimasi
yasak ve tehlikedir.

Gilvenlik tertibatlari

Emniyet salteri birakilirsa, firca tahriki ka-
panir.

Bu agindirici supurge makinesi, diz zemin-
lerin sulu temizligi icin kullanilir.

Su miktari ayarlanarak, ilgili temizlik gérevi-
ne kolayca adapte edilebilir.

350 mm calisma genigligi ve 12 litre hacimli
temiz ve kirli su depolari uzun kullanim su-
resinde etkin bir temizlik yapilmasina ola-
nak sagdlar.

Aku, yerlesik sarj cihaziyla bir 230 V prizde
sarj edilebilir.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, sadece neme duyarli olmayan
kaygan zeminlerin parlatiimasi i¢in kul-
laniimalhdir.

— Bu cihaz i¢ mekanlarda kullanim igin
Uretilmistir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

Cevre koruma

&Y. Ambalaj malzemeleri geri donis-ti-

%@ rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢dpune atmak yerine llutfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me islemine tabi tutulmasi gereken

mmm degerli geri dontisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari lutfen éngdrilen toplama sis-
temleri araciliiyla imha edin.



Kumanda elemanlari

= O 0 N

12
13
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Temiz su deposunun kapagi

Toz slizgeci

Direksiyon simidi

Yildiz tutamak, direksiyon yukseklik
ayari

Yildiz tutamak, direksiyon tasima konu-
mu

Kilit agma dugmesi, pis su tankinin ka-
pagi

Pis su deposunun kapagi

Pis su deposu

Pis su tankinin tasiyici kolu

Firga baski basinci doner kolu

(1=min, 4=maks)

Su dagitim ¢gubugu

Kilit agma dugmesi, firca merdanesi
Firga merdanesi

Kaba kir deposu

Emme kolunu kaldirma pedali

16 Emme kolu

17 Temiz su doluluk seviyesi gostergesi
18 Temiz suyu bosaltilma kavramasi
19 Basamak yuvasi

20 AKkU sarj gOstergesi

21 Kablo kancasi, déner

22 Emniyet galteri
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1 Temizlik ¢bzeltisi dozaji
2 Temizlik ¢ozeltisi salteri
3 Temizlik gozeltisi uygulama kontrol lam-
basi
4 Sipirme kontrol lambasi
Yesil: Stpirme tlrbini devrede
Turuncu, yanip sénen: Sipurme tiirbi-
ninde asiri yuk
5 Firga tahriki kontrol lambasi
Yesil: Firga dénlyor
Turuncu, yanip sénen: Firgada asiri yuk
6 Akl durum gostergesi
Yesil: Aklyu sarj edin
Turuncu: Aku neredeyse bos
Kirmizi: Cihaz kapaniyor - Akuyl sarj
edin
7 Eco modu kontrol lambasi
8 Eco modu dugmesi
9 Cihaz salteri

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Akiiyii sarj edin

Not

Cihaz, bosalmaya karsi bir koruma sistemi-
ne sahiptir; yani izin verilen minimum kapa-
siteye  ulagiimasi  durumunda  cihaz
kapatilir.

Sarj siiresi yaklagik 3 saattir.

Sarj cihazi sarj islemini kendiliginden dur-
durur.

Gerekirse, akli tamamen sarj edilmeden
énce cihaz tekrar kullanilabilir.
=>» Elektrik fisini prize takin.

Akii sarj gostergesi

1 AkU sarj edildi (yesil)
2 Ak sarj ediliyor (sar1, yanip sénen)
3 Arniza (kirmizi)

Calistirma

= Tasima konumu yildiz tutamagini gev-
setin.

=>» Direksiyon kolonunu diiz konuma geti-
rin.

=> Yildiz kolu sikin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-

len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-

mizlik maddeleri igin, artan c¢alisma

glivenligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci

kendisi Ustlenir. Sadece ¢dzelti maddeler,

tuz ve hidrofliiorik asit ¢ézeltisi icermeyen

temizlik maddeleri kullanin.

Temizlik maddelerinin (zerindeki giivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Not

Asiri képliklenen temizlik maddeleri kullan-

mayin. Dozaj uyarilarina dikkat edind.

=>» Pis su tankinin tagima kolunu yukari ¢e-
virin.

=>» Pis su tankini disari kaldirin ve yana ge-
virin.

= Temiz su tankinin kapagini gikartin.

= Temiz su (maksimum 50 °C) doldurun.
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= Temizlik maddesini ekleyin. Dozaj uya-
rilarina dikkat edin.

Temiz su deposunun kapagini kapatin.
Pis su tankini cihaza oturtun.

L 7

Ayarlar

Direksiyon yukseklik ayar yildiz tuta-
magini gevsetin.

Direksiyonu istediginiz ylkseklige ayar-
layin.

Yildiz kolu sikin.

Zemin kaplamasinin kirlenme derecesi
ve turline uygun olarak temizlik ¢cdzeltisi
dozajini ayarlayin.

Firga baski basinci déner kolunu istedi-
giniz degere ayarlayin.

Fir¢a baski basincini sadece temizleme
kafasi kaldinimisken ayarlayin.

Not:

Cihaz calisma sirasinda ¢ok fazla 6ne ¢e-
kerse, baski basincini azaltin.

= Eco modu digmesini istediginiz konu-
ma getirin.

Normal mod: Cihaz, maksimum firga
devri ve en yulksek siplirme glclyle
caligir.

Eco: Cihaz, azaltiimis firca devri ve su-
pirme glcuyle cahgsir. Bu sirada enerji
tiketimi de azalir. Bir akd sarjiyla mim-
kin olan kullanim suresi uzar.

L 20 J

v

Temizleme

Dikkat

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-
kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

Hasar gérme tehlikesi. Cihaz uzun bir me-
safede geriye dogru ¢ekilmeden énce si-
plirme kolonunu kaldirin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Temizlik ¢ozeltisi salterini agin.

Emme tlrbini salterini agin, stiptirme is-
lemi baslar.

Slipirme kolonunu indirmek igin, stipr-
me kolonunu kaldirma pedalini geriye
dogru asagi bastirin.

Direksiyon emniyet salterini ¢ekin, firca
tahriki ve temizlik ¢ézeltisi uygulama is-

v vy

7
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lemi devreye sokulur (ayarlanmissa).

=>» Park destegi iceri katlanana ve temizle-
me kafasi zemine degene kadar cihazi
One itin.

= Cihazi temizlenecek ylizeyde hareket
ettirin.

Not:

Direksiyon 180° déndurllirse cihaz geriye

dogru da hareket eder.

Durma ve durdurma

=> Emniyet salterini birakin.

=> Artik suyu emmek igin cihazi 1-2 metre
daha 6ne dogru surin.

=>» Sipirme kolonunu kaldirmak igin, si-
purme kolonunu kaldirma pedalini 6ne
dogru asagi bastirin.

Dikkat

Siplirme dudaklari ve firca kalici sekilde

deforme olabilir. Cihazi, her zaman park

destegi digari katlanmigken durdurun.

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

= Ayaginizi basamak yuvasina koyun ve
park destegi digari katlanana kadar di-
reksiyondan cekerek cihazi 6ne dogru
kaldirin.

Pis su deposunun bosaltiimasi

A\ Uyan

Yerel atik su igsleme talimatlarina uyun.

=>» Pis su tankinin tutamagini yukari gevi-
rin ve yerine oturtun.

= Pis su tankini ¢ikartin.

=>» Pis su yankinin kapagini ¢ikartin.
=>» Pis su deposunu bosaltin.
Tankin tamamen bosalmasi igin, bo-
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saltma sirasinda pis su tankini yana ce-
virin.
= Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
=>» Pis su tankini tekrar cihaza yerlestirin.

Temiz su deposunun bosaltilmasi

AN\ Uyan
Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

1 Temiz suyu bosaltiima kavramasi
2 Temiz su doluluk seviyesi gOstergesi

= Kavramayi asag! dogru itin.
= Doluluk seviyesi goéstergesinin hortu-
munu ¢ekin ve asagi gevirin.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
limde durdurun.

Direksiyon kolonunun yana yatiril-
masi

Tasima ve depolama sirasinda yer ihtiyaci-

ni azaltmak igin, direksiyon kolonu yana ya-

tirilabilir.

= Tasima konumu yildiz tutamagini gev-
setin.

=> Direksiyonu komple 6ne gevirin.

=> Yildiz kolu sikin.

Kullanim disinda

=>» Birkag haftalik isletme molasindan énce
pili tamamen sarj edin.

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

DIKKAT

Derin desarj nedeniyle pilin zarar gérme

tehlikesi bulunur.

Calisma periyotlari esnasinda cihaz salteri-

ni daima “0” konumuna getirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Firganin zarar gérmesini 6nlemek igin,
fircayi disari alin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yénetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim calis-
malardan énce cihaz salterini “0” konumu-
na getirin ve sarj cihazinin elektrik fisini

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazin zarar gér-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
Su ve kalan temiz suyu bogaltin.

=>» Cihazi diiz bir ylzeye birakin.
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Bakim plani

Calismadan sonra

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su puskdirt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayin.

=> Pis suyu bosaltin.

=>» Pis su tankinin kapagini ¢ikartin ve ka-
pagdin i¢ tarafini ve samandiray suyla
yikayin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
Emme kolunu temizleyin.

Kaba kir deposunu disari gikartin ve bo-
saltin.

Cihazin digini, hafif yikama ¢ozeltisine
batiriimig nemli bir bezle temizleyin.
Emme dudaklarini temizleyin, asinma
kontroll yapin ve ihtiya¢ aninda degisti-
rin.

Fircayi temizleyin.

Fircaya asinma kontrolu yapin, ihtiyac
aninda firgalari degistirin (Bkz. "Bakim
calismalar").

= ihtiyag aninda akilyi sarj edin.

Her hafta
= Temizleme kafasindaki su dagitim ¢ita-
sini ¢gekin ve su kanalini temizleyin.

v v VY

vV

2 Toz slizgeci

= Temiz su filtresini temizleyin.
= Toz siizgecini temizleyin.

Her ay

=> Pis su deposu ve kapak arasindaki con-
talarin durumunu kontrol edin, ihtiyag
aninda contalari degistirin.

TR-7

Her yil
= Musteri hizmetlerinin éngorilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim galismalari

Siipurme dudaklarinin degistiriimesi

=>» Sabitleme elemanlarini birbirlerine dog-
ru bastirin ve stiplirme dudaklarini asa-
g1 dogru suplrme kolonundan gekin.

=>» Silpurme dudaklarini tutucudan gekin.

Not:

Uzerlerindeki delikler sayesinde slpiirme

dudaklari birbirleriyle karistirlamaz. Bu

parcalar déndurilemez ve tekrar yerlestiri-

lemez.

=> Siplrme dudaklarini degistirin.

= Supurme dudaklariyla birlikte tutucuyu
stpurme kolonuna yerlestirin ve Kkilitle-
yin.

Firca merdanesinin degistirilmesi

A\ Uyan

Firga degisimi sirasinda park desteginin

iceri katlanmasi nedeniyle ezilme tehlikesi.

Firga dedisiminden 6nce direksiyonu sonu-

na kadar 90° sola gevirin.

= Firca merdanesi kilit agma digmesine
basin ve firca merdanesini asagi ¢cevirin
ve tagiyicidan gekin.

= Firca merdanesini tasiyiclya takin ve
karg! tarafta kilitleyin.

Bakim s6zlesmesi
Cihazin guvenli bir sekilde ¢alismasi igin,
yetkili satis/servis danismani ile bakim s6z-
lesmeleri yapilabilir.
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imha edilmesi

Akiiniin sokiilmesi

A\ Tehlike

Akliyii sbkme islemleri sadece mlusteri hiz-
metleri veya bir uzman tarafindan yapiima-
lidrr.

Akiintin hasarli olup olmadigi siniflandir-
masi, yetkili bir migteri hizmetleri montaj
elemani tarafindan yapilir.

Akiilerle ¢alismayla ilgili olarak "Gtivenlik
uyarilari” béliimiine mutlaka dikkat edin.

\

72

o

Civata
Kapak

N —~

2 civatayi sokun.

Kapagi asagi dogru gevirin.

Aku soketini gevsetin ve ¢ekin.

Akuyu disar alin.

Kullaniimis akiyl gecerli diizenlemele-
re gore tasfiye edin.

L
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A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tim calis-
malardan énce cihaz salterini “0” konumu-
na getirin ve garj cihazinin elektrik figini

A\ Uyan

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar goér-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bosgaltin.

cekin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-
da musteri hizmetlerini arayin.

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz cahistinlamiyor

Cihaz salterini agin, 3 saniye bekleyin, akiiniin sarj duru-
munu kontrol edin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldu-
run

Temizlik ¢cozeltisi salterini agin.

Temizlik ¢ozeltisi dozajini agin.

Temiz su filtresini temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

Emme kolunu indirin.

Pis su deposunu bosaltin.

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve
contalara sizdirmazlik kontrolli yapin, gerekirse contalari
degistirin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse ¢e-
virin ya da degistirin.

Emme hortumu ve emme kolonuna tikanma kontroll ya-
pin, gerekirse ttkanmayi giderin

Emme hortumuna sizdirmazlik kontroll yapin, gerekirse
hortumu degistirin.

Yetersiz temizleme sonucu

Firga baski basincini ayarlayin / kontrol edin.

Firga tipi ve temizlik maddesinin uygun olup olmadigini
kontrol edin.

Firgalara agsinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari
degistirin

Firca dénmdyor

Direksiyon emniyet salterini ¢ekin.

Yabanci maddelerin firca merdanesini bloke edip etmedi-
gini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin
Firca tahriki salterini kapatin, kisa slre bekleyin ve salteri
tekrar agin.
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Aksesuarlar ve yedek parca-

lar

Cihaz, ilgili temizleme goérevine bagli olarak
cesitli aksesuarlarla donatilabilir.

Sadece Uretici tarafindan kullanimina izin
verilen aksesuar ve yedek parcalar kullanil-
malidir. Orijinal Urlinler, cihazin glvenli ve
arizasiz bir sekilde caligtirimasi igin gu-
vence saglar. S0z konusu aksesuar ve ye-
dek pargalar igin service@vermop.com
veya www.vermop.com adresleri izerinden
dogrudan bize bagvurabilirsiniz.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi iginde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz  olarak  karsiliyoruz.  Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya surilen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik yu-
kimluluklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gegcerliligini kaybeder.

Uriin: Zemin temizleme makinesi
Tip: 1771103501

ilgili AB direktifleri
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/AB

2011/65/AB

2014/53/AB (TCU)

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012:2007+A1:2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233:2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan ulusal normlar

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Asagida imzasi olanlar, yénetim adina ve
ybnetim yetkisine sahip olarak hareket
ederler.

/;. g
Isabel Merkel
Genel Mudur

Doklimantasyon Yetkilisi:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Teknik Bilgiler

Giig

Nominal gerilim V 25,2
AkU kapasitesi Ah (5h) |22,8
Pil tipi Li-lyon
Ortalama gi¢ alimi w 500
Koruma sinifi - 1
Emme motorunun guicu w 280
Firca motorunun gici W 185
Kullanim sicakhgi arahgi °C 0...40
Emme

Emme kapasitesi, hava miktari I's 20
Emme kapasitesi, vakum kPa 8
Temizleme firgalari

Calisma genigligi mm 350
Firca capi mm 96
Firca devri d/dk 1050
Sarj cihazi

Gerilim V/Hz 220...240/50...60
Glg gekisi w 300
Olgiiler ve agirliklar

Teorik ylizey giicl m?/s 1400
Temiz/pis su deposunun hacmi | 12
Musaade edilen toplam agirlik kg 48
Tasima agirhgi kg 36
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 930x420x1100
60335-2-72'a gore belirlenen degerler

Toplam titresim degeri m/s? <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,2
Ses basinci seviyesi L5 dB(A) |65
Glvensizlik K5 dB(A) |2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Kya dB(A) (84

TR -11
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A Mepen nepBbiM MpPUMEHEHUEM

Bawero npubopa npounTanTe
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMITy-
arauumu, nocre aToro 4encTBynTe COOTBET-
CTBEHHO n coxpaHute ee ana
p,aanelhmero nonb3oBaHUA UK ANa cne-
JayioLlero Brnagensua.

OrnaBneHue

YkasaHus no TexHuke 6esonac-

HOCTU . . oo . RU .. .1
HasHaueHne . ........... RU .2
Vicnonb3oBaHue no Ha3Have-

HUKD. . oo i RU ...2
3awuTa okpyxatowen cpegpl  RU . ..3
OnemeHTbl YNpaeneHus . . . RU ...4
Mepen Ha4yanom paboThl . . RU ...5
Okennyataums .. ... ... .. RU ...5
BbiBOA 13 akcnnyataumu . . RU ...7
TpaHcnopTupoBka . . ... .. RU ...8
XpaHeHve. .. ........... RU .8
Yxona n TexHudeckoe o6cnyxu-

BaHUE . .. .......coooo... RU .8
Ytmnusauusa . .. ....... .. RU ...9
Henonapgkn. ............ RU ..10
MprHagneXxHocTn 1 3anacHble

LS = T3 7 RU .. 1
MapaHTna . ............. RU .. 1
3anacHble YacTh . ....... RU ..13
Jeknapauusa o cOOTBETCTBUN
ctaHpaptamEC ... ...... RU ..12
TexHnyeckne gaHHbIE. . . . . RU ..13

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCTU

Mepen nepBbIM UCMONB30OBaHMEM annapa-
Ta criegyeT 03HaKOMMUTbCA C HACTOSALMUM
PYKOBOACTBOM MO 3Kcnnyatauum n npuna-
raemow 6poLopor No TexHuke GesonacHo-
CTV npu paboTe CO LWEeTOYHbIMU MOKOLLIMMU
annapaTtamu 5.956-251.0.

A\ MMpedynpexdeHue

He ucnionb3oeamb npubop Ha nogepxHo-
CMAX C YKITOHOM.

AnnapaT paspelleHO UCMONb30BaTb
TONbKO KOraa pe3epByap U BCe KPbILKU
3aKpbIThI.

CumBoONbI B pyKOBOACTEE MO
3KcnnyaTaumm

A\ OnacHocmb

[na HernocpedcmeeHHO 2possweli onac-
Hocmu, Komopasi npueoduUm K MsixesnbiM
yeeyubsiM Uu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue
[nsi 803MOXXHOU nomeHyuanbHO ornacHou

cumyauuu, Komopasa Moxem ripusecmu K
msi>kesibiIM yge4dbsaM Uriu K cMepmu.

BHumaHue!

[nsi 803MOXKHOU nomeHyuanbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXxem rnpusecmu K
fieskuM mpasmam Usu roesneys Mamepu-
anbHbIl yu,epb.

Yka3aHuA no obpaleHuro c
aKKyMynsiTopamu 1 3apsigHbIM
yCTPONCTBOM

B ycTtponcTBe ycTaHOBMEHbl NUTUA-UOH-

Hble aKKyMynATopbl. OHu COOTBETCTBYHOT

onpeperneHHbIM KpUTepuam. M3BneyeHnem

M YCTaAHOBKOM, a Takke NPOBEPKON Heuc-

NPaBHbIX aKKyMyNATOPOB OOMMKHbI 3aHU-

MaTbCA TOMbKO pPabOTHUKM CEpPBUCHOW

cnyx6bl NN cneunanucT-aneKkTpuK.

YkasaHusa no XpPaHEeHUo U TpaHCNopPTUPOB-

Ke Bbl MOXeTe Nony4YnTtb B CepBI/ICHOI7I

cnyxbe.

A\ OnacHocms

— [lepeobopydosaHue u 8HeceHUe usMe-
HeHul 8 KOHCmMpyKyuto rpubopa He do-
nyckaromcsi.

— He eckpbiealime akkymynsmop, cy-
wiecmesyem ornacHoCmb KOPOMKo20 3a-
MbIKaHUsi, —KpoMe mo2o, Moa2ym
ebifenumbcs pasdpaxaroujue napbl
usiu agpeccusHble XudKkocmu.

— He nodeepzalime akKKymynsmop
CUNTbHOMY COJIHe4YHOMy @o3d0eli-
cmeuro, pa3oepesy usu eo3del-
CMeur 02HsI, 803MOXHAa OMacHOCMb
83pbisa.

- He akcnnyamuposamb  3apsiOHoe
ycmpoulcmeo 80 83pbigooracHol cpe-
de.
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— O6ecreyums OoCcmMamoYHy0 8eHMu-
14U 80 8peMsi rpouecca 3apsaoKu.

— He ucnonb3oeams 3apsi0Hoe ycmpou-
€meo 8 2psI3HOM UITU MOKPOM COCMOSi-
Huu.

— Hu e koem cnyyae He obpawambcs ¢
02HeM, UCKpUmb unu Kypums 86rusu
aKkKymyrnamopa usnu 8 akKyMynsmop-
Hol. OnacHocmb 83pblsa.

A\ MpedynpexdeHue

— Kaxdbili pa3 neped ucronb3ogaHuem
nposepsliime npubop u cemeesol Ka-
6enb Ha Hanuyue nospexoeHull. 3a-
npewaemcs ucrionb3o08ameb
rospexoeHHbie npubopsi. PemoHm ro-
8pex0eHHbIx Oemarneli MoXem 8bIrnos-
HSIMbCS1 MOJLKO K8anuguyupo8aHHbIM
r1epcoHasom.

— He donyckamb Oemel K akkKymynsmo-
pam u 3apsiOHOMYy ycmpolicmay.

— He 3apsxampb nospexx0eHHbIe akKymy-
nssmopsl. [ns 3ameHbl Mo8pexx0eHHbIX
akKymynsmopos obpamumbcs 8 cep-
BUCHY!O CriyXOy.

— He sbibpacsisamb HeucrnpasHbIl aKkKy-
mynsmop ¢ 6b1moebiM MycopoM, coob-
wumsb 8 cepsuCHyto cr1yxoy.

— MU3becamb KOHMakma ¢ XUOKOCMbIO,
Komopasi eblmeKkaem U3 08pexoeH-
HbIX akkymyrnsmopos. [pu cryyalHom
KOHmMaxkme cMbimb XUOKoCmb 8000U.
lpu KoHmMaxkme c ena3amu OOMOMHU-
MmesiIbHO  MPOKOHCYIbMUpPO8ambsCsi  C
8paqyom.

BHumaHue!

— Ob6s3amenbHO 8bINONHAUME yKa3aHusi
0aHHO20 pykosodcmea o 3Kcrsyama-
yuu. Cobnodatime pekomeHlayuu 3a-
KOHOOamerbHbIX opzaHo8
OmHocumesnbHO 0bpaweHuUs C aKkKymy-
nismopamu.

— HanpsixeHue cemu QomKHO coomeem-
cmeosampb 0aHHbIM Ha 3a800cKoU ma-
6nuyke npubopa.

— 8apsidHoe ycmpolicmeo  ucCnosb30-
8amb MoOsibKO 01151 3apsiOKU paspeuleH-
HbIX 8UO08 aKKyMynsimopHbIX 6710K08.
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—  AKKyMynsimop Mo)em UCoib308amhb-
€51 mosibKo 05151 aHHO20 rpubopa, rnpu-
MeHsimb e20 8 Opyaux Uesisix onacHo u
rnoamomy 3anpeuwjaemcs.

3awmTHbIEe YyCTPOMUCTBA

Ecnn oTNyCTUTb npegoxpaHnTenbHbIN Bbl-
Kniovartenb, TO NPOM3ONOET OTKIHYEHME
LeTo4YHoro npusoaa.

HasHaueHue

MawwuHa gns yxoga 3a nonamu npegHa-
3Ha4yeHa Ans BNaxHOW yOOpKuN POBHbIX NO-
noB.

3a cueT Bblibopa napamMeTpoB KONMYeCTBa
BOAbl OHa MOXeT ObITb Nerko HacTpoeHa
Ha BbINOSIHEHNE COOTBETCTBYHOLWEN pabo-
Thl.

LvpunHa paboyen nosepxHocTn B 350 MM 1
BMECTUMOCTb pe3epByapoB AN YNCTON n
rpsisHov Boabl no 12 n obecneynBatoT adp-
(hEKTMBHYIO OYMCTKY MpU OANUTENBHOM MC-
Nonb30BaHUKN YCTPOMCTBA.

AKKYMYNSTOP MOXET 3aps)aTbCA C MOMO-
LLIb0 BCTPOEHHOrO 3apsigHOro yCTponCTBa
ot ceTtn 220 B.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHU

Mcnonb3yiiTe OaHHbIA NpubOp WCKMHOYU-
TENbHO B COOTBETCTBUM YKasaHUsSIMU LaH-
HOro pPyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumm.

— [pubop MOXeT MPUMEHATLCA TONbKO
ONs NONMMPOBKN HEYYBCTBUTENbHbBIX K
Bnare rnagkux nosos.

— OTO yCTpOMCTBO MNpeaHa3HayeHo Ans
MCMONb30BaHMSA BHYTPU MOMELLEHMNA.

— Tpunbop He nMpurogeH AN MOWKM 3a-
Mep3LUMX MONoB (HanpuMep, B XOro-
OWNNbHBIX YCTaHOBKAX).

— TMpubop paspeluaeTcsa ocHawaTtb ToMb-
KO OpUrMHanbHbIMU NPUHAOSIEXHOCTS-
MM U 3anacHbIMU YacTsIMU.
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3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

vy YNakoBOYHble MaTepuansl MpUrogHsbl
%69 Ansi BTopu4yHow obpaboTku. MNoatomy

He BblbpachkiBaiTe ynakoBKy BMeCTe
C AOMAaWHMMKM OTX04amMu, a caamTe ee B
OAVH U3 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOIO Cbl-
pbsi.

Crapble npnbopkl coaepxart LeHHble
E nepepabartbiBaeMble  MaTepuansl,
mmm offiexallye nepegave B MyHKTh

NPUEMKN BTOPUYHOTO Cbipbs. MNo3aTo-
My YTUNM3NPYITE cTapble Npubopkl Yepes
COOTBETCTBYIOLUME CUCTEMbI NPUEMKM OT-
XO[0B.
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AneMeHTbI ynpaBneHus

19 18 17 16 15 1413

1 Kpbliwka pesepByapa 4ncron sogbl
2 Cetyatblil OUNLTP
3 PyneBoe koneco
4 T[punbkoBas pykosiTka, perynuposka py-
NeBoro koneca no BbicoTe
5 TIpubkoBasi pykosTka, TpaHCMOPTUPO-
BOYHOE MOSIOXEHME PYNeBOro koneca
6 Pa3bnokupoBKka KpbIWKW pe3epByapa
rpsI3HOM BOAbI
Kpblwwka pesepByapa rpsi3Hoi Boabl
PesepByap rpsizHon BoAbl
Pyuka pesepByapa ons rpsi3Hoin Boapl
0 Bpawatoasics pyyka ycTaHOBKM AaB-
NEeHUst NPUXNMAa LLIETOK
(1=MuH., 4=makc.)
11 PacnpegenutenbHas nnaHka
12 KHonka pa3briokMpoBKM Bana LLETKN
13 LeTouyHbI Ban
14 KoHTenHep Ans KpynHoro mycopa

= O 0 N

12 11 10

15 lMNMepanb NnogbemMa BcacbiBaOLNX Nna-
HOK

16 BcacbliBalowasi nnactuHka

17 Ykasartenb ypoBHS YMCTOMN BOAbI

18 Mydta cnuea yncTon Boabl

19 lMpocTynHom NOToK

20 VNHpgmkaTop 3apsagku akkymynaTtopa

21 Kptoukn ans kabens, BpallatoLinecs

22 TNpepoxpaHnTenbHbIN BbIKNoYaTenb
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1 [Ho3snposka mMotoLLero pactesopa

2 BblknoyaTenb YMCTALWEro pactTeopa

3 KOHTPOMbHbIA WHOUKATOP HaHeceHud
YnUCTALLEro pacTeopa

4 KoHTponbHasi namna BcacbiBaHUA
3eneHas: BcacbiBatowasa TypbuHa pa-
6oTtaet
OpanxeBas, murawowas: [Neperpyska
BcacblBatoLen TypouHbl

5 KoHTponbHasa namna npMBoAa LWEeToK
3eneHas: Llletka BpalyaeTcs
OpanxeBas, murawowas: [Neperpyska
LeTKn

6 WHavkaTop COCTOsIHMA akkymynsiTopa
3eneHas: AKKyMynaTop 3apsikeH
OpanxeBasi: baTapesi no4Tn paspsxe-
Ha
KpacHas: MNMpubop oTknovaeTca — He-
06Xx0aMMO 3apAanTb akKyMynaTop

7 KoHTponbHas namna pexunma Eco

8 T[lepeknoyaTens pexnma Eco

9 Bknrovartene annaparta

Mepen Hayanom paboTbl

3apsgka akkymynsitopa

YkazaHue

lpubop ocHaweH 3auwumol om anybokol
paspsadku, m. e. npu GOCMUXeHUU MUHU-
MasibHO 0onycmumo20 ypoeHsi 3apsida
npubop omkrro4aemcs.

Bpemsi 3apsidku cocmaernisiem npubnu3u-
mesnbHO 3 yaca.

BapsidHoe ycmpolicmeo 3asepwaem 3a-

pAdKy camMocmosimesibHO.

lMpu Heobxodumocmu rnpubop MOXHO Uc-

nonb3068ams U Mpu HErnosiHoU 3apsiOKe aK-

Kymynsmopa.

=> BcraBuTb ceTeBylO LUTENCENbHYO BUI-
Ky B PO3€ETKY.

UHaukaTop 3apsiaku akKymynsitopa

12 3

1 AKKYMYnsiTOp 3apsikeH (3eneHblin)

2 AkkymynsiTop 3apsbkaetcs  (xkenTas,
MuratoLLas)

3 HeucnpaBHocTb (kpacHas)

= OTnyctutb rpubBKOBYIO PYKOATKY Ansi
TPaHCMOPTUPOBOYHOIO MOMOXEHWS.

=> BbIpoBHATE pyneBoe Komneco.

=> 3aTaHyTb rpUBKOBYHO PYKOSITKY.

3anonHeHne pabo4nx XMAKOCTeN

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHus. [lpumeHsmb
mornbko  peKkoMeHO08aHHble  Moruwjue
cpedcmea. B criyqae ucrnonb3o8aHusi Opy-
2ux Morouux cpedcme aKcryamupyroujee
nuyo bepem Ha cebsi NoabIWeHHbIU PUCK C
moyku 3peHuss besonacHocmu pabomsi u
onacHocmu fosy4YyeHusi mpasm. Mcronb3o-
8amb MOIbKO Motowue cpedcmea, He Co-
Oepxawue pacmeopumernel, CONsHy U
rnasuKkosyro (®pmopucmosodopodHyto)
Kucriomy.

lMpuHamb 80 8HUMaHUe yka3aHusi Mo mex-
Huke b6e3onacHocmu, npusedeHHble Ha
yrnakoekax yucmsujux cpedcms.
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YkasaHue

He ucnonb3o08ame cunbHO NeHAWUecs: Mo-
towue cpedcmea. Cobrirodame yKkazaHUs
10 003UpPOsKe.

OTKMHYTb BBEPX PY4KYy OIS NEPEHOCKN
pe3epByapa rpsi3HOW BOAbI.

M3Bneyb pesepByap rpsA3HON BOAbl U
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.

CHATb KpbIWKy ¢ 6aka Ans cBexen BO-
abl.

3anutb cBexylo Boay (MakcumarnbHas
Temnepartypa 50 °C).

[o6asutb MmotoLlee cpeacTteo. Cobnto-
OaTb yKasaHus Mo 4O3UPOBKE.

3aKpbITb KPLILLKY pe3epByapa Ans Yun-
CTOW BOABbI.

YcTaHoBUTL pe3epByap rpsi3HoOW BoAbl
Ha npubop.

L 2 R N T N A

Hactpownku

= OTnycTUTb rpUBKOBYID PYKOATKY AN
perynumpoBKK pyrieBoro koneca no Bbl-
coTe.

= YCcTaHOBWUTL pyrieBOe KOMeco Ha Heob-

XOLAMMOM YPOBHE BbICOTHI.

3aTsHYTb rPMOKOBYHO PYKOSATKY.

CnepyeT perynvpoBarb LO3VMPOBKY MO-

loLwero pacTeopa B 3aBMCUMOCTM OT 3a-

rPSI3HEHNST U TUNa NOKPbITMS nona.

= YCTaHOBWTb MOBOPOTHYH  PYKOATKY
OaBneHns npuxmMma LWeToK Ha xenae-
MO€E 3HayeHue.
PerynupoBky NpwXMMHOro AaBneHus
LLIETOK BbIMOMHATL TOMBbKO NPW MOAHS-
TOW YUCTSILLIEWN TONOBKE.

YkazaHue:

Ecnn npnbop BO Bpems paboTbl CrMLLKOM

CUNMbHO TSIHET Briepen, CHU3UTb MPUXUM-

HOe JaBrieHve.

= [lepekniovaTens pexuma Eco ycraHo-
BUTb B HY>KHOE MOJIOXKEHNE.
CrtaHgapTHbIn pexunm: Mprbop paboTa-
€T C MakcumarbHOW YacToToW Bpallle-
HUS LWEeTOK M C  MaKcumarbHOWm
BcacbIBaloLLE MOLLHOCTbIO.
Eco: Mpubop paboTaeT CoO CHWKEHHOMN
4YacTOTON BpaLLieHWs LLeTOK U BcachiBa-

L7
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HoLen MOLUHOCTbIO. pn 3TOM CHMXa-
eTca Tawkke noTpebrieHne 3Hepruu.
YBenuunBaeTcs BpPeEMS MCMONb30Ba-
HUsi npubopa Ha OOHOM 3apsiAKe aKKy-
MynsiTopa.

Mouka

BHumaHue!

OnacHocmb rospexAeHusi MoKpbImusi o-

na. 3anpewaemcs paboma npubopa, cmo-

Aweao0 Ha mecme.

OnacHocmb nospexdeHusi. pexde dYem

nepemewams npubop Ha 6onbwoe pac-

cmosiHue Hasad, criedyem rnooHsIMb 8ca-

ChIBaKOWYH0 NIaHKY.

= YcTaHoBWTE BbIKMOYaTenb npubopa B
nonoxexue ,I“.

= BknounTb nepekntovatens "Yuctawmmn
pacTtsop".

= BkntounTb nepekniovaTtens "BcacbiBa-
towwas TypbuHa", npouecc BcacbiBaHUs
3anyckaeTcs.

=> [1ns onyckaHusi BCacbiBalOLLEN MMAaHKn
cnegyeT HaxaTb BHWU3 3a[HIOK 4acTb
neganu  MNOOHATMS  BcacbliBaloLlen
NNaHKu.

=> [loTaHyTb NpegoxpaHuUTenbHbLIA  Bbl-
KrnovaTenb B CTOPOHY PYns, BKMOYUT-
CA npuBOo4 LWETOK W  pacrnblfieHne
MOIOLLIEro pacTBopa (ecrnum ycTaHoBre-
HO).

=> TonkHyTb Npubop Bnepea, 4TobbI crio-
Xunacb CTOSIHOYHasi oropa M Y1CTS-
LLlas rofloBKa KOCHynach nona.

= [lepemellarite npubop No ovnLaemom
NMOBEPXHOCTMU.

YkasaHue:

Mpu noBopoTe pynesoro koneca Ha 180°

npnbop aswxeTtca B obpaTHOM Hanpasre-

HUK.

OcTaHOBKa U NapKkoBKa

= OTnycTUTb NPEedoOXpPaHUTENbHbIA  Bbl-
KnovaTens.

=> ONnS BblKAYMBaHWA OCTaBLUENCS BOAbl
nepemectutb npubop ewe Ha 1-2 m
Bnepeg,
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= [Ina noaHATUA BcacbiBaloWEen nraHKu

cnegyeT HaxaTb BHU3  MNepeaHIo
yacTb negjanu NOOHATUS BcacbiBalo-
e nnaHku.

BHumaHue!

Kpomku ecacbigatowiell nnaHKu U Wemku

moeym Oechopmuposambcsi Ha Onumerisb-

Hoe epewmsi. Kozda npubop He ucronb3y-

emcs, OH OO/mKeH cmosimb  Ha

pasroxeHHoU cmMosIHOYHOU orope.

= YcraHoBWTE BbiKMOYaTens npubopa B
nonoxeHue "0".

=> [locTaBUTb HOry B COOTBETCTBYHLLYIO
BblEMKY W MpunogHaTe npubop, aep-
acb cnepeau 3a pyneBoe KOneco,
rnoka He pasnoXuTcs CTOsIHOYHAas Ono-

pa.

YnaneHue coaepXXumoro n3
pe3epByapa Ans rpsisHon BoAabl

A\ BHumaHue

Cobnodatlime mecmHble npednucaHusi rno

obpaweHuUto o CmMoYHbIMU 800amu.

= OTKuHYTb Bepx Ppy4Ky pesepByapa
rPsi3HON BOAbI 1 3aLLENKHYThL ee.

= CHATb pesepByap ANS rPA3HOW BOAbI.

BOAbI.

OnopoxHUTb pesepByap rPsI3HON BO-

abl.

Mpn aTOomM cnepyeT HaKNOHATbL pe-

3epByap rpsi3HON BoAbl B CTOPOHY AnA

€ro MOSIHOTO OMOPOXHEHWS.
=> lNpombiTb pesepByap Ans

BO/bl YNCTON BOJOWN.

PesepByap Ans rpssHon Bogbl CHOBa

yCTaHOBWTb B Npunbop.

rpA3HOMN

YaaneHue cogepXXumoro s pe-
3epByapa Ans YMcTon BoAbl

N\ BHumaHue

Cobrnirodalime mecmHbie npednucaHus rno
obpauweHuro co CmMoYHbIMU 800amu.

1 MydTa cnmsa uncton Boabl
YkasaTtenb YpOBHSI YACTOMN BOAbI

[MoBepHYTb MydTYy BHU3.
CHATb WnaHr ykasaTens ypoBHs 3a-
MOSNTHEHNS 1 NOBEPHYTb BHU3.

L2 7

Cucrema 3awmThbl OT 3aMep3aHusA

[Mpu onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BOAY M3 pe3epByapoB ANdA 4u-
CTOW 1 rpsi3HON BOAbI,

=>» nocTtaBuTb NpMbOp Ha XpaHeHue B He-
3amMep3aroLLemM NoMeLLEHUN.

CknagbiBaHWe pyreBON KONOHKMN

[ns ymeHblleHns mecTa, 3aHMMaemoro

NpyY XpaHeHUM 1 TPaHCNOPTUPOBKE, MOXHO

CMOXMWTb PYNEBYIO KOSOHKY.

= OTnyctutb rpubBKOBYIO PYKOATKY Ansi
TPaHCMOPTUPOBOYHOIO MOMOXEHWS.

= OTKMHYTb pyreBoe KOoneco MOfIHOCTbIO
Bnepea.

=> 3aTaHyTb rpUBKOBYHO PYKOSITKY.

BbiBOoA M3 aKkcnnyaTaumm

=> [epen ANVTENbHLIMW (HECKONBKO He-
Aenb) nepepbiBamMu B paboTe NOMHo-
CTbi0 3apAANTb aKKyMynsaTop.

=> YcraHoBuTe BblkntoyaTenb npubopa B
nornoxexwue "0".
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BHUMAHUE

OnacHocmb ospexx0eHus1 akKyMyrnsmopa
u3-3a arybokol pa3psiOKu.

Bo epems nepepbisos 8 pabome scezda
ycmaHaesnueamp 8biK/Yamers ycmpou-
cmea 8 rosnoxeHue «0x».

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb roy4YeHUsi mpasm U roepex-

OeHull! Mpu mpaHcriopmuposke criedyem

obpamumb 6HUMaHue Ha 8ec ycmpou-

cmea.

= V3Bne4yb LweTky BO u3bexaHue mno-
BPEXOEHUS LLIETOK.

=> [lpu nepeBo3Ke annapaTa B TpaHCNopT-
HbIX CPeACTBax creayeT Y4uTbiBaTb
OeucTBylolMe  MeCTHble  rocyaap-
CTBEHHble HOpPMbI, HanpasJieHHble Ha
3alNTYy OT CKOJIbXEeHUA 1 onpoknabiBa-
HuS.

BHumaHue!

OnacHocmb Mony4YeHUsi mpasm U rospex-
OeHull! [lpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO yCTPOMCTBO paspellaeTcs XpaHUTb
TONbKO BO BHYTPEHHNX MOMELLEHMSX.

Yxon n TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

/A OnacHocms

OnacHocmb nonyyeHuss mpasm! [leped

nobbivMu pabomamu Ha npubope ycmaHo-

8umb 8bIKrYamerns npubopa 6 rnonoxe-

Hue ,,0“ u 8bimsiHymb U3 PO3EemKU B8UJIIKY

3apsi0Ho20 ycmpolicmea.

BHumanue!

OnacHocmb nospexdeHusi npubopa u3-3a

sbimekarouweli 800bl. [leped pabomamu

crume 2ps3Hy0 800y U ocmamku yucmod

800hl.

= YcTaHOBUTb YCTPOMCTBY Ha POBHYHO MO-
BEPXHOCTb.

RU-8

lMnaH TexHM4YecKoro obcnyxmBaHus

Mocne pa6oTbl

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHus. He onpbicku-

satime npubop e8odoli u He ucronb3yltime

aepeccusHble Moroujue cpedcmea.

= CnuTb rpsasHyto Boay.

=> CHATb KPbILKY pesepByapa Ans rpss-

HOW BOAbl U NPOMbITb BOAOW BHYTPEH-

HIOIO CTOPOHY KPbILLKM 1 MOMNMaBOoK.

lMpombiTe  pesepByap AN  rpasHoOun

BOAbl YNCTOM BOOOWN.

OunCTUTL BCAChIBAIOLLYIO NaHKY.

BbIHYTb KOHTENHEp ANS KPYMHOro my-

Copa 1 OMOPOXHUTb €ro.

OuncTuTb NPMBOP CHapyXu, NCMONb3yH

NS 3TOr0 BNaXHy TPSNKY, NPONuUTaH-

HYI0 MSITKUM LLENOYHbIM PaCTBOPOM.

OumncTnTb BCachbiBatoLLME KPOMKM, MPO-

BEPUTb MX Ha U3HOC, Npu Heobxoammo-

CTV 3aMEHUTb.

OuncTuTb WeTKy.

[MpoBepuTb Ha U3HOC LWETKY, NPy HEO6-

XOAMMOCTY 3aMeHUTb (cM. "PaboTbl no

TEXHUYEeCKoMy obCnyxuBaHuo").

=> 3apskaniTe akKymynsTop npu Heobxo-
AMMOCTH.

L . T 2 7

L7

exeHeAenbHO

= CHATb pacnpefenuTenbHyo niaHKy ¢
YMCTSALLENA TOMOBKM M OYMCTUTL KaHarn
nogda4u Boabl.

1 OunbTp YncTOM BOAbI

2 Cetyatbin punbTp

= [lpouncTuTb MNbTP YNCTON BOAbI.
= [lpouncTuTb cetTyaTbin punbTp.
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ExemecsiuHO

=> [poBepbTe COCTOSAHUE YMIOTHEHUIA MEX-
Oy pe3epByapoM rps3HON BOAbI U KPbILL-
KOW, Npy Heo6XoanMOCTH 3aMeHUTE.

ExerogHo
= Ob6ecneunTb NpoBeAeHWe npeanucaH-
HOrO OCMOTPA CEPBUCHOW CINY>KOOW.

PaboTbl Mo TexHM4Yeckomy
obcnyxuBaHuio

3ameHa KpOMOK BcachiBaloLLen NiaHKu

= Cxatb dwukcaTopbl U OTCOEOUHUTb
KPOMKM OBWKEHMEM BHWU3 OT BCacblBa-
IOLLIEN MINaHKW.

=> CHATb KPOMKM BCaCbIBAIOLLEN NNaHKn C
aepxarens.

YkasaHue:

3a cyeT onpeaeneHHoro pacnonoXeHus

OTBEPCTMI KPOMKM HEMb3A NepenyTaTtb Npu

ycTaHoBke. VX Henb3si nepeBepHyTb Ans

NOBTOPHOIO MCNOMb30BaHWS.

= 3aMeHUTb  KPOMKM  BCacblBaOLLEWN
NNaHKu.

=> BcraBuTb gepxartenb C KpOMKamu BO
BCaCbIBaOLLYI0 MMaHKy n 3aduKcnpo-
BaThb €ro.

3amMeHUTb LWEeTOUYHbIN Ban
A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nipudasnueaHusi ecrnedcmeue

cKnalbigaHuUsi CMOSIHOYHOU Oropbl 80 8pe-

ms1 3ameHbl wemku. lNeped 3ameHol wem-

Ku rnogepHymb pyrneeoe Korneco Ha 90°

erneso.

= HaxaTb Ha KHOMKy pa3brioKMPOBKM Lue-
TOYHOrO Bara, OTKMHYTb Ban BHW3 U Bbl-
HYTb €ro U3 3axBaTHOro yCTPOWCTBA.

= HacaguTb HOBbIN LLIETOYHbLIV Ban Ha 3a-
XBaT M 3adMKCcMpoBaTb €ro Ha npoTu-
BOMOJIOXHOWM CTOPOHE.

[oroBop o TexHM4YeCKOM obcnyxuBa-
HUK

[ns HapexHow paboTbl yCTPOWCTBA C COOT-
BETCTBYHOLLMM KOHCYNbTAHTOM MO CObITY/
CEPBUCHBIM KOHCYNbTAaHTOM MOXHO 3aKmto-
YNUTb JOrOBOP O TEXHMYECKOM ObCnyxmBa-
HUK.

[leMOoHTax akKymynsaTopa

A\ OnacHocmsb

U3enedeHue akkymyrnsimopa OO/IKHbI OCY-
wecmensame moJsibKo pabomHUKU cepsuc-
HoU cy»6bi unu crneyuanucm-areKmpux.
OueHKy cmerieHU ospexo0eHus1 akKymy-
nsmopa Moxem npousgodums MOJIbKO
YROTHOMOY€EHHbIU compyOHUK cepeucHoU
cryx6bl

Ana npasunbHo20 obpawjeHusi ¢ akKymy-
ISIMOpoOM 06513amesibHO MPUHSIMb K cee-
OeHuro eanasy "YkaszaHusi o MexHUKe
6esonacHocmu”.

BuHT

Kpbiwwka

BbikpyTUTh 2 BUHTA.

[MoBEpPHYTb KPbILLKY BHU3.

OTNyCTMTb LUTEKEP aKKyMynaTopa v oT-
CcoeavHUTb ero.

M3Bneyb akkymynsTopsl.

YTrnu3aumio MCnonb30BaHHbIX akKyMy-
NATOPOB NPOM3BOANTL B COOTBETCTBUU
C AeNCTBYOLWUMN NPEeANNCaHNAMMU.

L 20 T R 2
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Henonagku

/A OnacHocms

OnacHocmb nonydyeHuss mpasm! [leped
nobbimMu pabomamu Ha npubope ycmaHo-
8umb 8blKMoYamersns npubopa 8 rnosoxe-
Hue ,0“ u 8bImsHymb U3 PO3EMKU BUIIKY

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHusi annapama 6bi-
mekarowel eodol. [leped pabomodl
crume ¢ rpubopa eps3Hyto 8ody U ocmas-
wyrocsi yucmyo 800y.

3apsdHo20 ycmpolcmea. Mpy HencnpaBHOCTSAX, KOTOpbIE HEBO3-
MOXHO YCTPaHWUTb C NOMOLLbIO AaHHOW Ta-
6nuvubl, cnegyet obpaTtutbcs B Cnyxby

CcepBUCHOro O6CJ'Iy)KMBaHVI$I.

Henonapka Cnoco6 ycTtpaHeHusA

Mpubop He 3anyckaeTcs BknounTb BbiKNtoyaTenb npuGopa, NogoxaaTe 3 CeKyH-

Abl, NPOBEPUTb YPOBEHbL 3apaaa akkKyMyndaTopa.

HepoctaTouHoe KonmMyecTso
BOAbI

MpoBepUTL YpOBEHb YNCTON BOAbI, MPU HEOBXOAMMOCTH
JONNTb.

Bkntountb nepekntovatens "Yncrawmm pactesop”.
OTKpbITb 4O3MPOBKY MOHOLLIErO pacTBopa.
MpouncTnTh PUNBLTP YNCTON BOAHI.

HepocTtaToyHas MOLLHOCTb
BCacCbIBaHNSA

ONyCTWUTb BCACbIBAOLLYIO MITaHKy.
OnopoXHUTb pe3epByap rpsA3HON BOAbI.

lMpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb YNIIOTHEHNS Mexay 6akoM
rPSI3HON BOAbI W KPbILLKOW, NPY HEO6X0ANMOCTU 3ame-
HUTb.

MpouncTuTe BcacbiBaloLLMe KPOMKIN Ha BCaCbIBAOLLIEN
nnaHke, Npy HeobxoaUMOCTU NEePEBEPHNTE UMM 3aMEHW-
Te.

[MpoBepuTb BCachbIBaOLMIA LUMAHT U MIaHKy Ha Hanu4me
3acopoB, Npu HE06Xo0AMMOCTH YCTPaHUTL 3acop
lMpoBepuTL repMETUYHOCTL BCACbIBAKOLLErO LUNaHra, npu
HEeobXoANMOCTU 3aMEHUTD.

HeynosneTBoputenbHbIv pe-  |[poBepuTh / OTperynmpoBaTh NPUWXKNUMHOE AAaBreHVE Le-
3ynbTaT MOMKM TOK.

MpoBepuTb TUMN LLETKU U YUCTALLENO CPEACTBA Ha Npuroa-
HOCTb.

MpoBepUTb N3HOC LWETOK, NPU HEOOXOANMOCTU 3aMEHUTD.

LLleTka He BpaLLaeTcs MoTAHYTb NPeAOXPaHUTENBHbIN BbIKMoYaTenb B CTOPOHY

pyneBoro koneca.

MpoBepuTb, HEe 3a0NOKNMPOBAH N LLETOYHBIN Bar NoCTo-
POHHUMM NpegMeTamu, Npy HeobxoaNMMOCTU yaanuTb no-
CTOPOHHME NPeaMEThI.

BbIknounTb NepeknoyvaTens NpMBoOAa LWEeTOoK, HEMHOMO
noaoXaaTb, CHOBA BKITHOYUT.

RU-10 155



anIHa,D,ne)KHOCTM M 3anac- [ata Bbinycka oTobGpaxkaeTcs Ha
3aBOJCKOW Tabnuyke B

3aKOAMPOBaHHOM BUzE.
B cooTBETCTBMM C BbINOMHAEMOW 3aga4ven lNpwv aToM oTAENbHbIE UdPbI MetoT
MO OYUCTKE YCTPOWCTBO MOXET BbITb OCHa- crnenytollee sHa4eHune::

LLIEHO pa3HbIMWN MPUHAANEXHOCTAMMN. Mpumep: 30190

Hble 4YacCTu

PaspeluaeTcs Mcnonb3oBaTb TONBKO Mpu- 3 rog Bbinycka

HaANeXHOCTW U 3anacHble YacTu, UCMOSb- 0 cToneTue Bbinycka

30BaHue KOTOpPbIX opobpeHo 1 pecsaTtuneTuve Bbinycka

nsrotoButenem. OpurMHanbHble NpuHag- 9  BTOpasi UMpa MecsLa Bbinycka
0 nepBas undpa mecsiLa Bbinycka

TNEXHOCTW rapaHTUPYIOT HadeXHyo u 6es-
oTkasHyto  paborty ycrtpoicTsa. [ins Takum o6pa3om, B JaHHOM npumepe
npuobpeTeHnsi COOTBETCTBYHOLLMX NpUHaa- koa 30190 o3HavaeT gaTty Bbinycka
NEeXHOCTel 1 3anacHbIX YacTel CBAXUTECH 09 /(2)013.

c Hamu Hanpsimyto no  apgpecy

service@vermop.com unm

WwWw.vermop.com.

B kaxpgow cTpaHe [OEWCTBYHT COOTBET-
CTBEHHO rapaHTUNHbIE YCNOBUS, U3AaHHbIe
YMONIHOMOYEHHOW OpraHu3auven cbbita
Hallen npoaykumMu B AaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HeMcrnpaBHOCTM Npubopa B Teve-
HWEe TrapaHTUMHOIO Cpoka Mbl YCTpaHsSEM
6ecnnaTHo, ecnv Npu4yMHa 3aknyaeTcs B
aedbektax matepuanos unu owmnbkax npm
nsrotoBneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTURHOIO cpoka
npocbba obpallaTbecs, Mes npu cede Yek
0 MOKYyKe, B TOProByt0 OpraHusauuio, npo-
AaBLUylo BaMm npubop unu B Grivkanwyo
YMNOMHOMOYEHHYI0 cnyxby cepBUCHOro 06-
CNyXVBaHUS.
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Hdeknapauuns o cooTBeTCTBUMN
ctaHpaptam EC

HacTtosdwmm 3asBnsaem, 4TO KOHUenuus,
KOHCTPYKUUS U WCMOSIHEHWE YKa3aHHOW
HWXEe MallMHbl OTBEYAT COOTBETCTBYHO-
MM OCHOBHbIM TpebOoBaHMAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHOCTM 1 OxpaHe 300pOBbA.
Mpun ntoB6bIX M3MEHEHMAX MaLUUHbI, HE CO-
rnacoBaHHbIX C Hallel KomnaHuew, AaH-
Hasi Aeknapauns TepseT CBO cuny.

N3penwe: NonoOMOMHO-BCaCkIBalo-
was MalumHa
Twvn: 1771103501

Oenctylowme gupektuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2011/65/EC

2014/53/EC (TCU)

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe
CTaHAapTbl

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3—-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

RU -12

MpuMeHeHHble HauMOHanbHbIe CTaH-
OapTbl

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 Vv2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Hwxenognucaslunecs Nvua AeicTBYIOT No

Nnopy4YeHnto U nNo 4oBepPeHHOCTU pyKoBOL-
CTBa KOMNaHUN.

17

M3abenb Mepkenb
Ynpasnsatowui  gupektop /  Managing
Director

YNOMHOMOYEHHbIN COTPYAHUK NO BOMPO-
cam JOKyMeHTauuu:
M3abenb Mepkenb

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Beptxanm, 09.09.2024
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TexHn4yecKkme paHHbIe

MapameTpbl

HomuHanbHoe HanpskeHne B 25,2
EmkocTb akkymynsitopa alv (54) |22,8
Tun 6aTapeek JIMTNIA-NOHHBIN
CpeaHsaga noTpebnsemas MOLWHOCTb BT 500
Knacc 3awuThl - 1
MoLlHOoCTb BcacbkiBaloLLEro Apurarens BT 280
MollHoCcTb ABUraTens LeToK BT 185
[nanasoH TemnepaTyp 4N NpUMeHeHus °C 0..40
Y6opka

BcachbiBatoLasi MOLLHOCTb, 00beM BO3ayxa n/c 20
BcacbiBatowias MOWHOCTb, HUXKHEE AaBNeHne kMa 8
Yucrsawme WweTkn

Pa6oyas wupuHa MM 350
OnameTp weTtkn MM 96
Yuncno o6opoToB LWeTkn 1/mMuH | 1050
3apsaHoe yCTPOUCTBO

HanpspkeHune B/Ty 220...240
MoTpebnsemas MOLLHOCTb BT 300
Pa3mepbl u macchbl

TeopeTuyeckas Npon3BOANTENBLHOCH M2/y 1400
O6bem pesepByapa YMCTON/Tpsi3HON BOAbI n 12
JonycTnmbin obLwmn Bec Kr 48
TpaHCcrnopTHbIN BEC Kr 36
[nvHa X wupuHa x Beicota MM 930x420x1100
3HayeHune yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72

O6Lee 3Ha4yeHne konebaHumn m/c? <2,5
OnacHocTtb K m/c? 0,2
YposeHb wyma a6, ob(A) |65
OnacHocTb K ab(A) |2
YpoBeHb MOLWHOCTY Wyma Ly, + onacHocTb Ky Ob(A) |84
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A késziilék elsé hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a kés6bbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok . . . . . . HU .. .1
Funkcié. ............... HU ...2
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2
Kdérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...2
Kezelési elemek. ........ HU ...3
Uzembevétel elétt . .. .. .. HU ...4
Uzem ................. HU ...4
Uzemen kiviil helyezés . . . HU ...6
Szdallitas . .............. HU ...6
Tarolas................ HU ...6
Apolas és karbantartas ... HU ...6
Hulladék elszallitas ... ... HU ...8
Uzemzavarok........... HU ...9
Tartozékok és pétalkatrészek HU . .10
Garancia. .............. HU ..10
Alkatrészek. ............ HU ..10
EU megfeleléségi nyilatkozat HU ..10
Miszaki adatok ......... HU .. 11

Biztonsagi tanacsok

A készilék elsé hasznalata el6tt olvassa el
és vegye figyelembe a jelen kezelési utmu-
tatot és a mellékelt Biztonsagi tanacsok ke-
fés tisztitoberendezésekhez cimq,
5.956-251.0 szamu brosurat.

A\ Figyelmeztetés

A készliléket ne hasznalja lejtés feliileten.
A késziiléket csak akkor lehet lizemel-
tetni, ha a tartaly és minden fedél le van
zarva.

HU -1

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A Veszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Megjegyzések az elemhez (akkumu-
lator) és a toltd késziilékhez

A készulékbe litium-ion elemek vannak be-
épitve. Ezekre egyedi kritériumok vonat-
koznak. A ki- és beszerelést, valamint a
hibas akkumulator ellenérzését csak a Kar-
cher szerviz szolgalat vagy szakember vé-
gezheti.

Tarolasra és szallitasra vonatkozo informa-

ciokat a szerviz szolgalattdl kaphat.

A Veszély

— A késziiléken térténd atépitések és val-
toztatasok nem megengedettek.

— Ne nyissa ki az akkut, fennall a ro-
vidzarlat veszélye, tovabba izgaté hata-
su g6zb6k vagy mard folyadékok
léphetnek ki.

— Az akkut ne tegye ki er6s napsiités-
nek, melegnek valamint tiiznek, rob-
banasveszély all fenn.

— A t6lté késziiléket ne lizemeltesse rob-
banéasveszélyes kdrnyezetben.

— Gondoskodjon a megfelel szell6zésrél
a toltési eljaras alatt.

— A t6lt6 készliiléket ne hasznalja piszkos
vagy nedves allapotban.

— Akkumulator vagy akkumulator télté-
hely kézelében semmi esetre se dol-
gozzon nyilt langgal, ne okozzon szikrat
és nem dohanyozzon. Robbanasve-
szély.
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A\ Figyelmeztetés

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a ké-
sziiléket és a haldzati kabelt esetleges
sériilésekre. Sériilt késziilékeket ne
hasznaljon tovabb és a sériilt réeszeket
csak szakember altal hozassa rendbe.
A gyermekeket tartsa tavol az akkumu-
latoroktdl és a télté késziiléktdl.

Ne téltsén fel sériilt akkumulatorokat. A
meghibasodott akkumulatorokat a szer-
viz szolgélattal cseréltesse ki.

A meghibasodott akkumulatort nem
szabad a hazi szemétbe dobni, hanem
értesiteni kell a szerviz szolgéalatot.
Kerlilje az érintkezést a hibas akkubdl
kifolyé folyadékkal. A folyadékkal vald
véletlen érintkezés esetén vizzel mossa
le. Szembe keriilés esetén ezen felil
konzultaljon orvossal.

Vigyazat

Ezt az lizemeltetési utmutatét minden-
képpen figyelembe kell venni. Vegye fi-

gyelembe a térvényhozo6
akkumulatorok kezelésére vonatkozoé
ajanlasait!

A hélozati fesziiltségnek meg kell
egyezni a készlilék tipustablajan mega-
dott fesziiltséggel.

A t6lté késziiléket csak az engedélye-
zett akku csomagok téltésére hasznal-
ja.

Az akkumulatort csak ezzel a készlilék-
kel szabad lizemeltetni, tilos és veszé-
lyes mas célra hasznalni.

Biztonsagi berendezések

Ha elengedi a biztonsagi kapcsoloét, a kefe-
meghaijté kikapcsol.
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Ez a surol6-szivo gép sik padldk nedves
tisztitdsara hasznalhaté.

A vizmennyiség beallitasaval kénnyen le-
het az adott tisztitasi feladathoz igazitani.
A 350 mm-es munkaszélesség, valamint a
tiszta viz tartdly és a szennyviz tartaly
egyenként 12 literes Grtartalma hatékony
tisztitast tesz lehetévé hosszu alkalmazasi
id6tartam mellett.

Az akkumulatort a beépitett toltékészilék
segitségével 230 V-os dugaljban lehet fel-
tolteni.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag a jelen kezelési
Utmutatoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

— A késziléket csak nedvességre nem
érzékeny, sima padlok tisztitasara sza-
bad hasznalni.

— Ezt a készuléket beltéri helyiségekben
torténd hasznalatra tervezték.

— A késziilék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiit6hazakban).

— A késziléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosit-
<9 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositas-

rol.

A régi készilékek értékes ujrahasz-
E nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-

ni. Ezért a régi készilékeket az arra

alkalmas gydjtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!
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Kezelési elemek

(&) A OWON -~

= O 0 N O®

19 18 17 16 15 1413 1211 10

Friss viz tartaly fedele

Szalsz(iré

Kormany

Csillag markolat, a kormany magassag-
allitasa

Csillag markolat, a kormany szallitasi
allasa

Kioldas, a szennyviztartaly fedele
Szennyviztartaly fedele

Szennyviz tartaly

Szennyviztartaly hordéfogantyuja

Kefe raszorité nyomas forgé markolata
(1=min, 4=max)

11 Vizeloszté léc

12
13
14
15
16

Kioldasi gomb, kefehenger
Kefehenger

Durva szennytartély
Szivopofa felemelés pedalja
Szivépofa

17 A friss viz mennyiségének kijelzéje
18 Atiszta viz leengedés csatlakozoéja
19 Fellép6 mélyedés

20 Akkumulator toltés kijelz6

21 Kébel kampo, forgathatd

22 Biztonsagi kapcsold
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Tisztitoszeroldat adagolasa
A tisztitoszer oldat kapcsoldja
Tisztitdszeroldat felvitel kontroll lampa
Szivas jelz6lampa
Z6ld: Szivéturbina tzemben
Narancssarga, villogé: Szivéturbina tul
van terhelve
5 Kefe hajtom( jelzélampa
Z6ld: A kefe forog
Narancssarga, villogé: A kefe tul van
terhelve
6 Akkumulator allapot kijelzdje
Z6ld: Akkumulator feltéltve
Narancssarga: Az akkumulator majd-
nem lemertlt
Piros: A készllék kikapcsol - akkumula-
tort feltolteni
7 Eco Mode jelz6lampdja
8 Eco Mode kapcsolé
9 Keészulékkapcsold

Uzembevétel el6tt

Akkumulator toltése

A wWN -

Megjegyzés

A késziiléek mélykistlés elleni védelemmel
rendelkezik, azaz ha a kapacitas eléri a
még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-
kor készlilék kikapcsol.

A toltési id6 koriilbellil 3 ora.

A toltbkésziilék a toltést automatikusan be-
fejezi.

Sziikség esetén a készliléket ismét lehet
hasznalni az akkumulator teljes feltéltédé-
se eldtt.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

Akkumulator toltés kijelzé

12 3

1 Az akkumulator feltélt6dott (zold)
2 Az akkumulator toltédik (sarga, villogo)
3 Uzemzavar (piros)

= A szallitasi allashoz a csillag markolatot
ki kell oldani.

> Allitsa egyenesre a kormanyoszlopot.

= Huzza meg a csillag markolatot.

Uzemanyagok betédltése

A\ Figyelmeztetés

Rongalédasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitbszerek
magasabb kockazatot jelentenek az lize-
meltetének az (izembizonsagot és a bal-
esetveszélyt  illetéen. Csak  olyan
tisztitoszert alkalmazzon, amely oldészer-,
sésav- és fluorsavmentes.

Vegye figyelembe a tisztitdszerekre vonat-
kozo biztonséagi elbirasokat.

Megjegyzés

Ne hasznaljon erésen habosodé tisztito-
szert. Az adagolasi utasitast be kell tartani.
= A szennyviztartaly hordéfogantyujat fel-
felé forditani.

A szennyviztartalyt kiemelni és oldalra
allitani.

Vegye le a frissviztartaly fedelét.

Toltse fel tiszta vizzel (maximum 50 °C-
0s).

L0 I 7




= Adja hozz4 a tisztitészert. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat.

Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

A szennyviztartdlyt a készulékre he-
lyezni.

L 7

Beallitasok

A kormany magassagaganak beallita-
séhoz a csillag markolatot ki kell oldani.
A kormanyt allitsa a kivant magassag-
ra.

Huzza meg a csillag markolatot.

A tisztitdszeroldat adagolasat a padlé-
zat szennyezO6désének és fajtajanak
megfeleléen kell beallitani.

A kefe raszoritd nyomas forgdé markola-
tat a kivant értékre beallitani.

A kefe nyomaser@sségét csak meg-
emelt tisztitofej mellett allitsa be.
Megjegyzés:

Ha a készulék az Uzem alatt tul erésen el6-
re huz, akkor csdkkenteni kell a nyo-
maserdsséget.

= Az Eco Mode kapcsolojat a kivant allas-
ra forditani.

Normal uUzem: A készulék maximalis
kefe fordulatszammal és a legmaga-
sabb szivételjesitménnyel dolgozik.
Eco: A készllék csokkentett kefe fordu-
latszdmmal és szivoteljesitménnyel
dolgozik. Ekdzben cstkken az energia-
felhasznalas. N6 a lehetséges haszna-
lati id6tartam egy akkumulator toltéssel.

L 20 N
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Tisztitas
Vigyazat
Padlézat rongalodasveszélye. A késziilé-
ket ne lizemeltesse egy helyben.
Rongélodasveszély. A szivofejet meg kell
emelni, mielbtt a késziiléket hosszabb ta-
von visszafelé huzzak.
> Allitsa a késziilékkapcsolét ,I1“re.
= A tisztitoszer oldat kapcsoléjat bekap-
csolni.
=> A szivéturbina kapcsoldjat bekapcsolni,
a felszivas megkezdddik.

HU -5

= Aszivofej leengedéséhez nyomja lefelé
a szivofej megemelés pedalt hatul.

= A biztonsagi kapcsoloét a kormanyhoz
hazni, a kefemeghajté és a tisztitoszer
felvitel bekapcsol (amennyiben be van
allitva).

= A késziiléket elére tolni, amig a parkold
tdmaszték becsukodik és a tisztitofej
megeérinti a padlét.

> A késziléket a tisztitand6 fellileten
mozgatni.

Megjegyzés:

Ha a kormanyt 180°-kal elforditjak, akkor a

készllék hatrafelé is megy.

Megallas és leallitas

= A biztonsagi kapcsolét elengedni.

= Tolja még 1-2 m-re elbre a készuléket,
hogy ezzel felszivja a maradék vizet.

= A szivofej megemeléséhez nyomja le-
felé a szivéfej megemelés pedalt eldl.

Vigyazat

A szivoélek és a kefe tartésan eldeforma-

l6dhatnak. A késziiléket mindig kinyitott

parkolé tamasztékkal allitsa le.

> Allitsa ,0“ra a késziilékkapcsolot.

= A labat helyezze a fellépé mélyedésbe
és a készlléket a kormany meghuzasa-
val emelje meg eldl, amig a parkolé ta-
maszték ki nem nyilik.

A szennyviz tartaly uritése

A\ Figyelmeztetés

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirasokat.

= A szennyviztartaly markolatat forditsa
felfelé és kattintsa be.

=> Szennyviztartalyt levenni.
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W
Vegye le a szennyviztartaly fedelét.
Uritse ki a szennyviztartalyt.

A szennyviztartalyt kiuritéskor forditsa
oldalra, hogy a tartaly teljesen kitruljon.

L7

= Tiszta vizzel 6blitse ki a szennyviztar-
talyt.

= Helyezze ra ismét a szennyviztartalyt a
készulékre.

A tisztaviz tartaly uritése

A\ Figyelmeztetés

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével
kapcsolatos helyi elSirasokat.

1 Atiszta viz leengedés csatlakozdja

2 A friss viz mennyiségének kijelz6je

= Tolja lefelé a csatlakoz6t.

= A szintjelz6 témljét lehuzni és lefelé
forditani.

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

= A tiszta viz tartalyt és a szennyviz tar-
talyt Uritse ki.

= A késziléket allitsa le fagyvédett he-
lyen.

Kormanyoszlop athajtasa

A helysziikséglet csokkentéséhez a korma-

nyoszlopot széllitashoz és tarolashoz at le-

het hajtani.

= A szallitasi allds csillag markolatot ki
kell oldani.

= A kormanyt egészen elére forditani.

= Huzza meg a csillag markolatot.

Uzemen kiviil helyezés

= Tobbhetes lzemszinet el6tt teljesen
toltse fel az akkumulatort.

> Allitsa ,0“ra a késziilékkapcsolét.

FIGYELEM

Az akkumulator karosodasanak veszélye

mélykistlés kbvetkeztében.

A késziilek kapcsolojat lizemsziinetben

mindig allitsa ,,0” allasba.

Vigyazat

Sériilés- és rongaldédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Vegye ki a kefét, hogy elkerilje a kefe
megsérulését.

= JarmUvel torténd szallitds esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készilléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A Veszély

Sériilésveszély. A készliiléken végzett min-
den munka el6tt forditsa a késziilék kap-
csolot ,0%ra és huzza ki a tolté készlilék
halézati dugojat.
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Vigyazat

Rongalodasveszély a késziilék szamara ki-
folyé viz altal. A szennyvizet és a maradék
friss vizet a késziiléken térténé munka eldtt
leengedni.

=> A késziléket sik terlleten allitsa le.

Karbantartasi terv

A munka utan

A\ Figyelmeztetés

Rongélodéasveszély. A késziiléket ne per-

metezze le vizzel és ne hasznaljon erés

tisztitoszereket.

= Szennyviz leeresztése.

= Vegye le a szennyviz tartaly fedelét és

Oblitse le vizzel a fedél belsé oldalat és

az uszot.

Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-

zel.

A szivopofakat megtisztitani.

Vegye ki és Uritse ki a durva szennytar-

talyt.

A készuléket kivulrél nedves, enyhe

mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

Tisztitsa meg a szivoéleket, ellendrizze

kopasukat, és sziikség esetén cserélje

ki 6ket.

Kefét megtisztitani.

Ellenérizze a kefe kopasat, sziikség

esetén cserélje ki (lasd ,Karbantartasi

munkak®).

= Az akkumulatort sziikség esetén téltse
fel.

Hetente
= Huzza le a vizeloszto lécet a tisztitofej-
rél és tisztitsa ki a vizcsatornat.

v v vy Y
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2 Szalszlrd

=>» Tisztitsa meg a friss viz sz{rét.

=> Tisztitsa ki a szalszlr6t.

Havonta

=>» Ellenbrizze a szennyviz tartaly és a fe-
dél kdzotti tomitések allapotat, szikség
esetén cserélje ki 6ket.

Evente
= A szervizzel végeztesse el az elirt ins-
pekciot.

Karbantartasi munkak

Szivoélek cseréje

= Nyomja 0ssze a rogzitd elemeket és a
szivoéleket lefelé huzza ki a szivofejbdl.

= Huzza le a szivoéleket a tartorol.

Megjegyzés:

A szivéélek a lyukminta altal felcserélés el-

len biztositottak. Ezeket nem lehet megfor-

ditani és ismét behelyezni.

=> Cserélje ki a szivoéleket.

= A tartét a szivoélekkel a szivéfejbe he-
lyezni és bepattintani.
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Kefehenger cseréje

N\ Figyelmeztetés

Zuzdbdasveszély a parkolé tamaszték be-

csukasa altal a kefe cseréje esetén. A kefe

cseréje elétt a kormanyt 90°-kal balra fordi-

tani.

= A kefehenger kioldégombjat megnyom-
ni, a kefehengert lefelé forditani és a
menesztérél lehuzni.

= Az Uj kefehengert a menesztére felhe-
lyezni és az ellenkezb oldalra bepattin-
tani.

Karbantartasi szerzédés

A készilék megbizhaté Uzemeltetésére az
illetékes értékesitési/ szerviz tanacsadoval
karbantartasi szerz6dést kothet.

Hulladék elszallitas

Akkumulator kiszerelése

A Veszély

Az akkumulator kiszerelését csak a szerviz
szolgalat vagy szakember végezheti el.
Annak eldéntése, hogy egy akkumulator hi-
bas-e vagy sem jovahagyott lgyfélszolga-
lati szereld altal térténik

Mindenképpen vegye figyelembe a ,Bizton-
sagi utmutatasok” fejezetet az akkumulator
kezelésénél.

Csavar
Fedél

N —

2 csavart kicsavarni.

A fedelet lefelé forditani.

Az akkumulator dugdjat kioldani és ki-
hazni.

Akkumulatort kivenni.

A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfeleléen artalmatla-
nitsa.
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Uzemzavarok

A Veszély

Sériilésveszély. A késziiléken végzett min-
den munka el6tt forditsa a késziilék kap-
csolot ,0%ra és huzza ki a tolté késziilék

A\ Figyelmeztetés

Rongalodasveszaly a készlilek szamara ki-
folyé viz altal. A szennyvizet és a maradék
friss vizet a késziiléken térténé munka elbtt

halbzati dugojat.

leengeadni.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.

Uzemzavar

Elharitas

A késziiléket nem lehet beindi-
tani

Kapcsolja be a készlilék kapcsoldt, varjon 3 masodpercet,
ellendrizze az akkumulator toltési allapotat.

Nem elegendd vizmennyiség

Ellendrizze a friss viz allast, szikség esetén téltse utana
a tartalyt.

A tisztitdszer oldat kapcsoléjat bekapcsolni.

Nyissa ki a tisztitdszeroldat adagolasat.

Tisztitsa meg a friss viz sz(ir6t.

Nem elegendé szivoteljesit-
mény

Engedje le a szivopofat.

Uritse ki a szennyviz tartalyt.

Tisztitsa meg a tdmitéseket a szennyviz tartaly és a fedél
kozott és ellenbrizze vizzarésagukat, szikség esetén cse-
rélje ki 6ket.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivéfejen, sziikség esetén
forditsa meg vagy cserélje ki.

Ellenérizze a szivétomlét és a szivopofat, hogy nincs-e el-
tomddve, sziikség esetén sziintesse meg az eltomddést.

Ellendrizze a szivdcsd vizzardsagat, szukség esetén cse-
rélje ki.

Nem megfeleld tisztitasi ered-
mény

Kefe nyomaserésség ellenérzése / beallitasa.

Ellendrizze, hogy a kefe tipusa és a tisztitdszer megfelel6-
e.

Ellendrizze a kefék kopasat, szlikség esetén cserélje ki
bket.

A kefe nem forog

A biztonsagi kapcsol6t a kormanyhoz hizni.

Ellen6rizze, hogy idegen test nem gatolja a kefehengert,
adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Kapcsolja ki a kefemeghaijtas kapcsoléjat, rovid ideig var-
jon és ismét nyomja meg a kapcsolot.

HU-9
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Tartozékok és poétalkatrészek

A készUlék esetében a kildonbdzé tartozé-
kokat valassza az adott tisztitasi feladat
fuggvényében.

Csak a gyartd altal engedélyezett tartozé-
kokat és potalkatrészeket szabad hasznal-
ni. Az eredeti termék garantalja az eszkoz
biztonsagos és zavarmentes miikédését. A
megfeleld tartozékok és potalkatrészek ki-
nalatara vonatkozé informaciékért irjon ne-
kiink a service@vermop.com e-mail cimre
vagy latogasson el a www.vermop.de web-
oldalra.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
tartozékokon a garancia lejartaig kéltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjiik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal  keresked6jéhez vagy a
legk6zelebbi hivatalos szakszervizhez.

EU megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben medfelel a vonatkozé EU-iranyelvek
alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink
nem egyeztetett mddositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék:
Tipus:

Surolé-szivé gép
1771103501

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Az alulirottak a vezet6ség megbizasabal

és teljes kérli meghatalmazasaval jarnak
el.

Isabel Merkel
Ugyvezetd / Managing Director

Dokumentaciés meghatalmazott:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Miiszaki adatok

Teljesitmény

Névleges feszlltség \Y, 25,2
Akkumulator kapacitas Ah (5h) |22,8
Elem tipus Li-ion
Kozepes teljesitmény felvétel w 500
Védelmi osztaly - 1
Szivémotor teljesitmény w 280
Kefemotor teljesitmény w 185
Hasznalati h6mérséklettartomany °C 0...40
Szivas

Szivas teljesitmény, levegé mennyiség I's 20
Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 8
Tisztité kefék

Munkaszélesség mm 350
Kefe atmérd mm 96
Kefe fordulatszama 1/min  |1050
Tolto késziilék

Feszlltség V/Hz 220...240
Teljesitményfelvétel w 300
Méretek és suly

Elméleti terlleti teljesitmény mz'h 1400
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 12
Megengedett 6sszsuly kg 48
Szallitasi suly kg 36
hosszusag x szélesség x magassag mm 930x420x1100
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek

Teljes rezgési érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Hangnyomas szint L, dB(A) |65
Bizonytalansag K dB(A) |2
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky dB(A) (84

HU-11
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A Pfed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpecnostni pokyny. . . .. CS ...1
Funkce................ Cs ...2
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2
Ochrana zivotniho prostfedi CsS ...2
Ovladaciprvky .. ........ Cs ...3
Pfed uvedenim do provozu CS .. .4
Provoz ................ CsS ...4
Zastaveni provozu . ... ... CS ...6
Pfeprava............... CS ...6
Ukladani............... CS ...6
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ...6
Likvidace .............. Cs ...8
Poruchy ............... Ccs ...9
PFisluSenstvi a nahradnidily CS ..10
Zaruka .. ... CS ..10
Nahradnidily ........... Cs ..10
EU prohlaseni o shodé. . . . Cs ..10
Technické Gdaje . ... ... .. CsS .11

Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte
tento Navod k obsluze a pfilozenou brozuru
Bezpec€nostni predpisy pro pfistroje na €is-
téni valcovych kartaca, 5.956-251.0, a do-
drzujte je.

A\ Varovani

NepouZivejte pfistroj na Sikmych plochéach.
Pristroj se smi provozovat, jen pokud je
zaviena nadrz a vSechna vika.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Varovéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera muze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Pokyny k baterii (akumulatoru) a
nabijecce

V pfistroj jsou zabudovany lithium-iontové

baterie. Pro né plati zvlastni podminky. De-

montaz, instalaci a kontrolu vadnych baterii
smi provadét pouze zakaznicky servis
nebo odbornik.

Pokyny pro skladovani a pfepravu Vam po-

skytne z&kaznicky servis.

A Pozor

— Nejsou povoleny zadné prestavby a
zmény na pfistroji .

— Akumulatory neotvirejte, existuje ne-
bezpedi kratkého spojeni a navic z nich
mohou vychéazet drézZdivé pary nebo vy-
tékat Ziravé kapaliny.

— Akumulatory nevystavujte silnému
sluneénimu svitu, horku nebo ohni ,
hrozi nebezpeci vybuchu.

— NabijeCku nepouzivejte v prostfedi s
nebezpecéim vybuchu.

— Zajistéte dostatecné vétrani b&éhem na-
bijeni.

— Nabije¢ku nepouZivejte znecisténou
ani mokrou.

— V blizkosti baterie nebo v nabijec¢ce ba-
terie nikdy nezachazejte s otevienym
plamenem, netvorte jiskry ani nekurte.
Nebezpeci exploze.
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A\ Varovdni

— Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
nejsou zafizeni nebo napajeci kabel
poSkozeny. PoSkozenéa zafizeni déle
nepouZzivejte a poskozené soucasti ne-
chte opravovat jen odbornikim.

— Déti udrzujte z dosahu baterii a nabijec-
ky.

— Nenabijejte poskozené baterie. Posko-
zené baterie nechte vymeénit zakaznic-
kym servisem.

— Nevyhazujte poSkozené baterie do do-
movniho odpadu, informujte zakaznic-
ky servis.

— Zamezte styk s tekutinou vytékajici z
poskozenych akumulatort. Pri nahod-
ném styku s touto tekutinou prislusné
misto oplachnéte vodou. PFi zasazeni
oci jesté vyhledejte lékarskou pomoc.

Pozor

- Je nezbytné dodrzovat tento provozni
navod. Postupujte podle doporuceni
zakonodarce pri nakladani s bateriemi.

— Napéti sité musi odpovidat napéti uve-
denému na identifikacnim $titku pfistro-
je.

— Nabije¢ku pouZivejte pouze k nabijeni
schvalenych akumulatord.

— Akumulétor by mél byt provozovan pou-
ze s timto pfFistrojem, je zakazano a ne-
bezpecéné pouzivat jej k jinym uceliim.

Bezpecnostni zafizeni

Pokud je uvolnén bezpecnostni spinac, vy-
pne se pohon kartacu.

CsS -2

Podlahovy myci stroj s odsavanim se pou-
Ziva na mokré Cisténi rovnych podlah.
Nastavenim mnozstvi vody Ize pfistroj
snadno pfizplsobit na jakékoliv Cisténi.
Pracovni zabér 350 mm a kapacita nadrze
na Cerstvou a znec¢isténou vodu 12°l umoz-
nuji efektivni isténi pfi vysoké dobé nasa-
zeni.

Baterii Ize nabijet nabijeCkou pfipojenou k
zasuvce s napétim 230 V.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s Udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj lze pouzivat pouze k cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vihkost.

— Tento pfistroj je ur€en k pouZiti v interi-

érech.

PFistroj neni vhodny k ¢&isténi zmrzlych

podlah (napf. v chladirnach).

Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-

nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni

dily.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatel-

%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych re-
E cyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuZzit. Likvidujte

proto staré pfistroje ve sbérnach k to-

muto ucelu uréenych.
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Ovladaci prvky

| | i) p \

19 18 17 16 15 1413 1211 10

1 Viko zasobniku na €erstvou vodu 15 Pedal pro zvedani saci listy

2 Sitko na vlakna 16 Saci lista

3 Volant 17 Ukazatel stavu Cisté vody

4 Hvézdicova rukojet, nastaveni vysky 18 Spojka pro vypusténi Cisté vody
volantu 19 Naslapny Zlab

5 Hvézdicova rukojet, nastaveni preprav- 20 Displej nabijeni baterie
ni polohy volantu 21 Kabelovy hak, otoény

6 Odblokovani, viko nadrze na znecisté- 22 bezpeénostni vypinad
nou vodu

7 Viko nadrze na $pinavou vodu

8 Nadrz na Spinavou vodu

9 Drzadlo zasobniku na znedisténou
vodu

10 Otoc¢na rukojet pfitlacné sily kartace
(1=min, 4=max)

11 Lista rozdélovace vody

12 Uvolnovaci tlaCitko, kartacovy valec

13 Valec kartace

14 Nadoba na hrubé nedistoty
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1 Davkovani Cisticiho roztoku

2 Spinac dgisticiho roztoku

3 Svételna kontrolka nanaseni disticiho
prostfedku

4 Kontrolka sani
Zelena: Saci turbina v provozu
Oranzova, blika: Saci turbina je pretize-
na

5 Kontrolka pohonu kartace
Zelena: Kartac se otaci
Oranzova, blika: Kartac je pretizeny

6 Displej stavu baterie
Zelena: Baterie je nabita
Oranzova: Baterie je téméF vybita
Cervena: Pristroj se vypina - nabijte ba-
terii

7 Kontrolka Eco Mode

8 Spina¢ Eco Mode

9 Spinac pfistroje

Pred uvedenim do provozu

Nabijeni baterii

Upozornéni

Pristroj obsahuje ochranu proti celkovému
vybiti, tzn. je-li dosaZzena nejmensi pripust-
na kapacita, je pfistroj vypnut.

Nabijeni trva ca. 3 hodin.

Nabijecka automaticky ukonci nabijeni.

V pfipadé potfeby Ize pristroj také znovu
pouZit pfed dpinym nabitim baterie.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

O
(4
|
S

Displej nabijeni baterie

12 3

1 Baterie je nabita (zelena)
2 Baterie se nabiji (zluta, blika)
3 Porucha (Cervena)

Provoz

= Uvolnéte hvézdicovou rukojet pro pre-
pravni polohu.

=> Vyrovnejte sloupek fizeni.

=>» Utahnéte hvézdicovou rukojet.

PInéni provoznimi materialy

I\ Varovani

Nebezpeci posSkozeni. PouZivejte pouze
doporucené cistici prostfedky. U ostatnich
Cisticich prostfedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecnosti a trazovosti
provozovatel. PouZivejte pouze Cistici pro-
stfedky, které neobsahuji rozpoustédia a
kyseliny solnou a fluorovodikovou.
Dodrzujte bezpecénostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Upozornéni

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostfedky.
Ridte se pokyny pro dévkovani.

= Vyklopte rukojet pro pfenaseni nadrze
na znecisténou vodu.

Vyjméte nadrz na znecisténou vodu a
odstavte ji stranou.

Sejméte viko z nadrze na Cerstvou vodu.
Naplrite Cerstvou vodou (maximalné
50°C).

PFidejte Cistidlo. Dbejte pokynt k dav-
kovani.

Viko nadrze na Cistou vodu zaviete.
Nadrz na znecisténou vodu nasadte
zpét na pfistroj.

L7 2 L 7
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Nastaveni

Uvolnéte hvézdicovou rukojet pro na-
staveni vySky volantu.

Nastavte volant na pozadovanou vys-
ku.

Utahnéte hvézdicovou rukojet.
Nastavte davkovani Cisticiho roztoku
podle znecisténi a typu podlahové kryti-
ny.

Otoénou rukojet’ pfitlaéné sily kartace
nastavte na poZadovanou hodnotu.
Silu ptitlaku kartace nastavujte pouze u
zvednuté Cistici hlavy.

Upozornéni:

Pokud tahne pfistroj pfi provozu pfilis do-
predu, snizte pfitlacny tlak.

= Nastavte spina¢ Eco Mode do pozado-
vané polohy.

Normalni provoz: Pfistroj pracuje s ma-
ximalni rychlosti otaceni kartac¢l a na
nejvyssi saci vykon.

Eco: Pfistroj pracuje se snizenou rych-
losti otaceni kartact a snizenym sacim
vykonem. Pfitom se také snizi spotfeba
energie. ZvySi se mozna doba pouziti
na jedno nabiti baterie.

L 20 .

7

Cisténi pristroje
Pozor
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Zarizeni neprovozujte na misté.
Nebezpeci posSkozeni. Zvednéte saci valec
pfed taZzenim pristroje na delSi vzdalenost
smérem zpét.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.
Zapnéte spinac Cisticiho roztoku.
Zapnéte spina€ saci turbiny, spusti se
odsavani.
Ke snizZeni saciho valce stisknéte vza-
du pedal pro pohyb saciho valce smé-
rem dold.
Zatahnéte za bezpecnostni spinaé
smérem k volantu, zapne se pohon kar-
tacl a aplikace cisticiho roztoku (pokud
je nastaveno).

v vy

v

= Posurite pfistroj smérem dopfedu, az
zaskocCi parkovaci podpéra a Cistici hla-
va se dotkne podlahy.

= Zafizeni posunujte po ploSe uréené k
vycisténi.

Upozornéni:

Pokud otocite volantem o 180°, jede pfi-

stroj také zpét.

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Povolte bezpecnostni spinac.

= Se zafizenim jedte vpred jesté 1-2 m,
aby byl vysat zbytek vody.

= Ke zvySeni saciho valce stisknéte vpre-
du pedal pro pohyb saciho valce smé-
rem dold.

Pozor

Saci manzety a kartace se mohou trvale

deformovat. PFistroj odkladejte vzdy s vy-

klopenou parkovaci podpérou.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

= Polozte chodidlo do naslapného Zlabu a
vpfedu zvednéte pristroj zatahnutim za
volant, tak aby se vyklopila parkovaci
podpéra.

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

A\ Varovani

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachézeni s

odpadni vodou.

= Prfeklopte rukojet nadrze na znecisté-
nou vodu smérem nahoru a nechte ji
zaaretovat.

= Vyjméte nadrz na znecisténou vodu.

du.
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= Vyprazdnéni nadrze na Spinavou vodu.
Nadrz na znecisténou vodu pfi vyprazd-
flovani vychylte do stran tak, aby se na-
drZ zcela vyprazdnila.

= Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

= Nadrz na znecisténou vodu opét na-
sadte na zafizeni.

Vyprazdnéni nadrze s ¢istou vodou

A\ Varovani
Dodrzujte mistni pfedpisy o zachézeni s
odpadni vodou.

1 Spojka pro vypusténi Cisté vody
Ukazatel stavu Cisté vody

Posurite spojku dol(.
Odpojte hadici ukazatele stavu naplné-
ni a sklopte ji dolG.

Ochrana proti zamrznuti

nY
=

i nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrz na Cistou i na Spina-
vou vodu.

= Pristroj umistéte v prostoru, ktery je

chranén proti mrazu.

Prelozeni sloupku Fizeni

Chcete-li snizit potfebu prostoru pfi pfepra-

vé a skladovani, je mozné sloupek fizeni

prelozit.

=> Povolte hvézdicovou rukojet pfepravni
polohy.

= Sklopte volant zcela dopfedu.

= Utdhnéte hvézdicovou rukojet.

CS-6

Zastaveni provozu

= Pfed nékolikatydennimi  provoznimi
pfestavkami baterii upIné nabijte.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

POZOR

Nebezpeli posSkozeni baterie nasledkem

hlubokého vybiti.

Hlavni spina¢ musi byt béhem provoznich

prestavek vzdy v poloze ,0".

Preprava

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfepravé.

= Zvednéte kartag, aby nedoslo k posko-
zeni kartacu.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpisa.

Pozor

Nebezpecéi urazu a nebezpeli poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavrenych prostorach.

OsSetrovani a udrzba

A Pozor

Nebezpedi udrazu. Pred jakoukoli praci na
pristroji otoCte pristrojovy spina¢ do polohy
,0" a vytahnéte napéjeci zastréku nabijecky.
Pozor

Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

=>» P¥istroj odstavte na rovné ploSe.

Plan udrzby
Po skonceni prace
I\ Varovani
Nebezpeci poSkozeni. Zafizeni neostfikuj-

te vodou a nepouZivejte agresivni Cistici
prostredky.
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= Vypustte Spinavou vodu.

= Sejméte viko nadrze na znecisténou
vodu a vodou oplachnéte vnitfni Cast
vika a plovak.

= Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

= Vycistéte saci listu.

= Vyjméte a vyprazdnéte nadrz na hrubé
nedistoty.

=>» P¥istroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném ¢isticim roztoku.

=>» Saci manzety vycistéte, zkontrolujte je-
jich opotfebeni a v pfipadé nutnosti je
vyménte.

> Cisténi kartace.

= Zkontrolujte opotfebeni kartacl a v pfi-

padé potfeby je vyménte ((viz "udrzbo-
vé prace").
=>» Baterie v pfipadé potfeby nabijte.

Tydenni
= Odpojte listu rozvadéce vody na Cistici
hlavé a vycistéte vodni kanal.

1 Filtr Cerstva voda
2 Sitko na vlakna

=> Filtr Cisté vody vycistéte.

= Vycistéte sitko na vlakna.

Mésicni

= Zkontrolujte stav tésnéni mezi nadrzi
na Spinavou vodu a vikem a v pfipadé
nutnosti tésnéni vymérite.

Rocni

= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
pfedepsanou inspekci.

Udrzba

Vymeéna chlopni

= Upevnovaci prvky stisknéte smérem k
sobé a vytahnéte saci manzety ze saci-
ho valce smérem dold.

= Vytahnéte saci manzety z drzaku.

Upozornéni:

Saci manzety jsou diky vzoru otvord zajis-

tény proti zaméné. Neni mozné je otocit a

znovu pouzit.

= Vymeéna sacich manzet.

=>» Nasadte drzak sacich manzet na saci
valec a nechte jej zaaretovat.

Vyména valce kartace

I\ Varovani

Nebezpec¢i zhmozdéni pfi sklopeni parko-

vaci podpéry pfi vyméné kartace. Pred vy-

ménou kartace natocte volant o 90° vievo.

=>» Stisknéte uvolfiovaci tlacitko kartaco-
vého valce, kartaCovy valec vyklorite
dolt a sejméte jej z unasece.

= Novy kartaCovy valec nasadte na una-
8ec€ a na protilehlé strané zaaretujte.

Smlouva o udrzbé

Pro zajisténi spolehlivého provozu pfistroje
Ize s pfisluSnym prodejnim/servisnim pra-
covnikem uzavfit smlouvu na udrzbu.



Vymontujte baterii

A Pozor

Demontaz baterii smi provadét pouze za-
kaznicky servis nebo odbornik.

Posouzeni, zda je baterie poSkozena, musi
provést vyhradné autorizovany zékaznicky
servisni technik.

Pri manipulaci s akumulatory je nezbytné
dodrZet pokyny v kapitole "Bezpecnostni
pokyny".

Sroub
Kryt

N =~

VysSroubujte 2 Srouby.

Kryt sklopte smérem dolU.

Povolte a vyjméte zastréku baterie.
Vyjméte baterii.

Opotfebované akumulatory zlikvidujte
dle platnych predpisU.

20 2 N 7
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A Pozor

N\ Varovéni

Nebezpeci urazu. Pred jakoukoli praci na Nebezpeci poSkozeni zafizeni vytékajici
pfistroji otocte pfFistrojovy spinac do polohy vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
»,0% a vytahnéte napajeci zastrcku nabijec- Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Kky. Pfi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Porucha Odstranéni

PFistroj nelze nastartovat

Zapnéte pfistrojovy spina¢, pockejte 3 sekundy, zkontro-
lujte stav nabiti baterie.

Nedostate¢né mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz
doplhite.

Zapnéte spinac Cisticiho roztoku.

Oteviete davkovani ¢isticiho roztoku.

Filtr Cisté vody vycistéte.

Nedostate¢ny saci vykon

Spustte saci listu.

Vyprazdnéte zasobniku na znecisténou vodu.

Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem,
zkontrolujte tésnost, v pfipadé potieby je vyménte.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potieby je
otocte nebo vymérnite.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice a saci lista, pfi-
padné ucpani odstrante

Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potieby ji vy-
mérite.

Nedostate¢ny ucinek Cisténi

Zkontrolujte / nastavte pfitlak kartace.

Zkontrolujte vhodnost pouziti typu kartace a Cisticiho pro-
stfedku.

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacu a v pfipadé potie-
by je vymérite.

Kartac se netoGi

Zatahnéte za bezpec¢nostni spinac k volantu.

Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v
pripadé potteby cizi télesa odstrarite.

Vypnéte spinac pro pohon kartaéu, chvili vyckejte, spinaé
opét zapnéte.
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Ptistroj Ize vybavit riznym pFisluSenstvim v
zavislosti na daném ukolu Cisténi.
Pouzivat se smi pouze takové pfisluSenstvi
a takové nahradni dily, které byly schvale-
ny vyrobcem pristroje. Originalni polozky
skytaji zaruku bezpe¢ného a bezporucho-
vého provozu pfistroje. Ohledné pfislusné-
ho pfisluSenstvi a nabidky nahradnich dilt
se obratte pfimo na nas na adrese
service@vermop.com nebo
Www.vermop.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, po-
kud byl jejich pfi¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakaznikdm.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu kon-
strukce, jakoz i v provedeni nami uvadé-
ném na trh, vyhovuje pfisluSnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim poZzadavkim
podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohlaSeni svoji platnost.

Vyrobek: Podlahovy myci stroj s od-
savanim
Typ: 1771103501

Prislusné smérnice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Aplikované harmonizované normy

EN 60335—1

EN 60335-2—72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované narodni normy

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

NiZe podepsané osoby jednaji z povéfeni a
se zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Vykonna feditelka / Managing Director

Zplnomocnénkyné pro dokumentaci:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Technické udaje

vykon

Jmenovité napéti V 25,2
Kapacita baterii Ah (5 h)|22,8
Typ baterie Li-lonty
Pramérny pfikon w 500
Trida kryti - 1
Vykon saciho motoru w 280
Vykon motoru kartacu w 185
Rozsah provoznich teplot °C 0..40
Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 8
Cistici kartace

Pracovni Sifka mm 350
Pramér kartaca mm 96
Pocet otacek kartacu 1/min. |1050
Nabijecka

Napéti V/Hz 220...240
Odebirany vykon w 300
Rozméry a hmotnost

Teoreticky ploSny vykon m2/h 1400
Objem nadrze na Cistou/Spinavou vodu | 12
Povolena celkova hmotnost kg 48
Pfepravni hmotnost kg 36
Délka x Sitka x Vyska mm 930x420x1100
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72

Celkova hodnota kmitani m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) |65
Kolisavost K, dB(A) |2
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky dB(A) (84
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila. . . .. .. SL ...1
Delovanje.............. SL ...2
Namenska uporaba . ... .. SL ...2
Varstvookolja. . ......... SL ...2
Upravljalni elementi . . . . .. SL ...3
Pred zagonom .......... SL ...4
Obratovanje . ........... SL ...4
Ustavitev obratovanja. . . . . SL ...6
Transport . ............. SL ...6
Skladis¢enje............ SL ...6
Vzdrzevanje ............ SL ...6
Odstranjevanje med odpake SL ...8
Motnje ................ SL ...9
Pribor in nadomestni deli . . SL ..10
Garancija .. ............ SL ..10
Nadomestnideli......... SL ..10
Izjava EU o skladnosti . . . . SL ..10
Tehnicni podatki . ........ SL .11

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevajte navodila za uporabo ter prilo-
Zzeno brosuro z varnostnimi napotki za Gis-
tilne naprave s krta&nimi valji 5.956-251.0.
A\ Opozorilo

Naprave ne uporabljajte na povrSinah z
naklonom.

Stroj sme obratovati le, €e so posoda in
vsi pokrovi zaprti.

SL -1

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Previdno

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Napotki za baterijo (akumulator) in
polnilnik

V napravi so vgrajene litij-ionske baterije.
Le-te so predmet posebnih kriterijev. De-
montaZzo in vgradnjo ter preverjanje okvar-
jenih baterij sme izvajati le uporabniski
servis ali strokovnjak.

Napotke za skladis€enje in transport prej-

mete od vaSega uporabniSkega servisa.

A\ Nevarnost

— Predelave in spremembe na napravi
niso dovoljene.

— Akumulatorske baterije ne odpirajte,
obstaja nevarnost kratkega stika, poleg
tega lahko izstopijo drazeci hlapi ali jed-
ke tekocine.

— Akumulatorske baterije ne izpostav-
ljajte mo¢nemu sonénemu sevanju,
vro€ini ali ognju, obstaja nevarnost
eksplozije.

— Polnilnika ne smete uporabljati v ek-
splozivno ogroZzenem okolju.

— Med polnjenjem poskrbite za zadostno
prezraCevanje.

— Umazanega ali vlaznega polnilnika ne
uporabljajte.

— VbliZini baterije ali v polnilnem prostoru
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem,
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost ek-
splozij.
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A\ Opozorilo

— Pred vsako uporabo napravo in omre-
Zni kabel kontrolirajte glede posSkodb.
Ne uporabljajte poSkodovanih naprav,
posSkodovane dele pa sme popraviti le
strokovno osebje.

— Otrokom ne dovolite pristopa k bateri-
jam in polnilniku.

— Ne polnite poskodovanih baterij. Posko-
dovane baterije naj popravi uporabniski
servis.

— Okvarjene baterije ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, obvestite uporab-
niski servis.

— lzogibajte se stiku s tekocino, ki izstopa
iz defektnih akumulatorskih baterij. Pri
nehotenem stiku tekocino sperite z vo-
do. Ce tekodina pride v oéi, se posvetuj-
te z zdravnikom.

Previdno

— Ta navodila za uporabo je treba obve-
zno upoStevati. Pri ravnanju z baterija-
mi je treba upoStevati priporocila
zakonodajalca.

— OmreZna napetost se mora ujemati z
napetostjo, navedeno na tipski ploScici
naprave.

— Polnilnik uporabljajte le za polnjenje
atestiranih akumulatorskih baterij.

— Akumulator se sme uporabljati le s to
napravo, prepovedano in nevarno ga je
uporabljati za druge namene.

Varnostne naprave

Ce se varnostno stikalo spusti, se krtacni
pogon izklopi.

Delovanje

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro &iS¢enje ravnih tal.

Z nastavljanjem koli¢ine vode se lahko eno-
stavno prilagodi posamezni Cistilni nalogi.
Delovna Sirina 350 mm in prostornina re-
zervoarjev za svezo in umazano vodo po
12 1 omogo€ajo ucinkovito Cis€enje ob viso-
kem trajanju uporabe.

Baterije se lahko s pomocjo vgrajenega
polnilnika polnijo na 230-V vti¢nici.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izklju&no v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.

— Stroj se sme uporabljati le za CiS€enje
gladkih povrsin, ki niso obcutljive na
vlago.

Ta naprava je namenjena za uporabo v
notranjih prostorih.

Stroj ni primeren za CiS€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
<}9 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pac¢ pa jo oddajte
v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
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Upravljalni elementi

| | i) p \

19 18 17 16 15 1413 1211 10

1 Pokrov rezervoarja za svezo vodo 15 Pedal za znizanje sesalnega nosilca
2 Sito za puh 16 Sesalni nosilec
3 Volan 17 Indikator stanja napolnjenosti s svezo
4 Zvezdasti rocaj, nastavitev visine vola- vodo
na 18 Spoj za izpust sveze vode
5 Zvezdasti ro€aj, transportni poloZaj vo- 19 NozZna odprtina
lana 20 Prikaz polnjenja baterije
6 Deblokada, pokrov rezervoarja za uma- 21 Nosilec kabla, vrtljiv
zano vodo 22 Varnostno stikalo

7 Pokrov rezervoarja za umazano vodo

Rezervoar za umazano vodo

9 Nosilni roaj za rezervoar za umazano
vodo

10 Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak krtac
(1=min, 4=maks)

11 Razdelilna letev za vodo

12 Deblokirni gumb, krtacni valj

13 Krtacni valj

14 Posoda za grobo umazanijo

(o0}
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Doziranje Cistilne raztopine

Stikalo za ¢istilno raztopino

Kontrolna lu€ za nanos Cistilne raztopine

Kontrolna lu¢ka za sesanje

Zelena: sesalna turbina deluje

Oranzna, utripajoa: sesalna turbina

preobremenjena

5 Kontrolna lu¢ka za krta¢ni pogon
Zelena: krtaCa se vrti
Oranzna, utripajoca: krtaca preobreme-
njena

6 Prikaz stanja baterije
Zelena: Baterija napolnjena
Oranzna: Baterija skoraj prazna
Rdec¢a: Naprava se izklopi - napolnite
baterijo

7 Kontrolna lu¢ka za Eco nacin

8 Stikalo za Eco nagin

9 Stikalo naprave

Polnjenje baterije

A wWN -

Prikaz polnjenja baterije

12 3

1 Baterija je napolnjena (zelena)
2 Baterija se polni (rumena, utripajoca)
3 Motnja (rdeca)

Obratovanje

= Odvijte zvezdasti ro¢aj za transportni
polozaj.

=>» Krmilni drog poravnajte naravnost.

=>» Pritegnite zvezdasti rocaj.

Polnjenje obratovalnih snovi

A\ Opozorilo
Nevarnost poskodb. Uporabljajte le pripo-
rocena Cistilna sredstva. Za ostala Cistilna
sredstva odgovarja uporabnik glede delov-
ne varnosti in nevarnosti nesre¢. Upo-
rabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vsebujejo
topil, solne ali fluorovodikove kisline.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Opozorilo
Ne uporabljajte mocno penecih se Cistilnih
sredstev. UpoStevajte napotke o doziranju.
=>» Nosilni ro€aj za rezervoar za umazano
vodo zasukajte navzgor.

Opozorilo =>» Dvignite rezervoar za umazano vodo in
j tavite na stran.
Stroj ima za$cito izpraznitve, to pomeni, ¢e > Jé)npeor:itae v eokraoj raezervoar'a 78 sveso
Je doseZena ravno Se dopustna minimalna vodo P )
kapaciteta, se stroj izklopi. L . ,
Gas polnjenja znasa priblizno 3 ure. = Napolnite svezo vodo (maksimalno 50
Polnilnik samodejno konca polnjenje. C). o . )
Po potrebi se lahko napravo ponovno upo- > Dodajtle C|st|Ino. srgdstvo. Upostevajte
rablja tudi preden je baterija popolnoma na- navodila za doziranje.
polnjena. => Zaprite pokrov rezervoarja za sveZo vodo.
= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico. = Rezervoar za umazano vodo namestite
na napravo.
SL -4




Nastavitve

Odvijte zvezdasti ro€aj za nastavitev vi-
Sine volana.

Volan nastavite na Zeleno visino.
Pritegnite zvezdasti ro¢aj.

Doziranje Cistilne raztopine nastavite
glede na umazanijo in vrsto talnih
oblog.

Vrljivi ro€aj za pritisni tlak krtac nastavi-
te na Zeleno vrednost.

Pritisni tlak krta¢ nastavite le pri dvig-
njeni Cistilni glavi.

Opozorilo:

Ce naprava med delovanjem premo&no
vle€e naprej, zmanjSajte pritisni tlak.

=> Stikalo za Eco nacin namestite v Zeleni
polozaj.

Obicajno obratovanje: Naprava dela z
maksimalnim Stevilom vrtljajev krtace in
najvisjo sesalno mocjo.

Eco: Naprava dela z zmanj$anim Stevi-
lom vrtljajev krtae in zmanjSano sesal-
no mocjo. Pri tem se zmanjSa tudi
poraba energije. Mozno trajanje upora-
be narasca s polnjenjem baterije.

L2 2

7

Ciséenje

Previdno
Neveranost poskodb za talno oblogo. Stro-
ja na poganjajte na enem mestu.
Nevarnost poskodbe. Dvignite sesalni nosi-
lec preden se napravo po daljsi poti viece
vzvratno.
Stikalo naprave postavite na "I".
Vklopite stikalo za €istilno raztopino.
Vklopite stikalo sesalne turbine, sesa-
nje se zazene.
Da spustite sesalni nosilec pritisnite pe-
dal za dvig sesalnega nosilca zadaj
navzdol.
Potegnite varnostno stikalo do volana,
krtacni pogon in nanos Cistilne raztopi-
ne se vklopita (Ce je nastavljeno).
= Napravo potisnite naprej, dokler se par-

kirna podpora ne zloZi in se Cistilna gla-

va dotakne tal.

L

7
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= Napravo premikajte preko povrsine za
CisCenje.

Opozorilo:

Ce se vola obrne za 180°, se naprava pelje

tudi vzvratno.

Zaustavljanje in odlaganje

=> Izpustite varnostno stikalo.

=>» Stroj premikajte e 1-2 m naprej, da po-
sesate ostanek vode.

=> Da dvignete sesalni nosilec pritisnite
pedal za dvig sesalnega nosilca spredaj
navzdol.

Previdno

Sesalni nastavki in krtate se lahko trajno

deformirajo. Napravo vedno odstavite z

razklopljeno parkirno podporo.

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

= Nogo namestite v nozno odprtino in na-
pravo s potegom za volan spredaj dvig-
nite, dokler se parkirna podpora ne
razklopi.

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

A\ Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

= Rocaj rezervoarja za umazano vodo za-
sukajte navzgor in zaskodite.

= Snemite rezervoar za umazano vodo.

N

?<’x-§

= Snemite pokrov rezervoarja za umaza-
no vodo.

=> Izpraznite rezervoar za umazano vodo.
Rezervoar za umazano vodo pri pra-
znjenju zasukajte na stran, da se rezer-
voar popolnoma izprazni.
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= Posodo za umazano vodo izperite s Cis-
to vodo.

= Rezervoar za umazano vodo ponovno
namestite na napravo.

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

A\ Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z
odpadno vodo.

1 Spoj za izpust sveze vode
2 Indikator stanja napolnjenosti s svezo
vodo

= Spojko potisnite navzdol.
= Snemite gibko cev prikaza stanja pol-
njenja in jo zasukajte navzdol.

Zascita pred zmrzali

V primeru nevarnosti zmrzali:

=>» |zpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

= Stroj shranite v prostoru zascitenem
pred zrmzali.

Prestavljanje krmilnega droga

Za zmanj$anje potrebe po prostoru pri tran-

sportu in shranjevanju se lahko krmilni drog

prestavi.

=> Odvijte zvezdasti ro€aj za transportni
polozaj.

= Volan zasukajte povsem napre;j.

=> Pritegnite zvezdasti rocaj.

Ustavitev obratovanja

= Pred vectedensko neuporabo povsem
napolnite bateriji.

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

POZOR

Nevarnost poSkodb baterij zaradi popolne-

ga izpraznitve.

Ko naprave ne uporabljate, stikalo naprave

vedno nastavite na ,,0".

Transport

Previdno

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

= |zvlecite krtaco, da preprecite poskodo-
vanje krtace.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis¢éenje

Previdno

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe. Pred vsemi deli na
napravi postavite stikalo naprave na ,0“ in
izvlecite omrezni vti¢ polnilnika.

Previdno

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajoce vode. Pred deli na napravi izpus-
tite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.
= Postavite napravo na ravno povrsino.
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Vzdrzevalni nacrt

Po delu

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb. Stroja ne obrizgavajte

Z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

=>» |zpustite umazano vodo.

= Snemite pokrov rezervoarja za umaza-

no vodo in sperite notranjo stran pokro-

va in plovec z vodo.

Rezervoar za umazano vodo izperite s

Cisto vodo.

Ocistite sesalni stolp.

Posodo za grobo umazanijo vzemite

ven in jo izpraznite.

Zunanjost stroja ocistite z vlazno krpo,

namoceno v blago milnico.

Ocistite sesalne nastavke, preverite niji-

hovo izrabljenost in po potrebi zame-

njajte.

= Ocistite krtaCo.

= Preverite obrabo krtae, po potrebi jo
zamenjajte (glej ,servisna dela®).

=> Baterijo po potrebi napolnite.

v v VYV

Tedensko
= Snemite razdelilno letev za vodo na &i-
stilni glavi in ocistite vodni kanal.

1 Filter seie vode
2 Sito za puh

= Ocdistite filter za svezo vodo.
= Ocistite sito za puhek.
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Mesecno

= Preverite stanje tesnil med rezervoar-
jem za umazano vodo in pokrovom, po
potrebi jih zamenjajte.

Letno

= Uporabniski servis opravi predpisano
inSpekcijo.

Vzdrzevanje

Menjava sesalnih nastavkov

= Pritrditvene elemente stisnite skupaj in
sesalne nastavke potegnite iz sesalne-
ga nosilca navzdol.

=> Sesalne nastavke snemite z drzala.

Opozorilo:

Sesalni nastavki so zaradi luknjiCastega

vzorca zavarovani pred zamenjavo. Ni jih

mogoce obrniti in ponovno vstaviti.

= Zamenjajte sesalne nastavke.

= Drzalo s sesalnimi nastavki vstavite v
sesalni nosilec in ga zaskocite.

Zamenjava krtacnega valja

A\ Opozorilo

Nevarnost stisnjenja zaradi zlaganja parkir-

ne podpore med menjavo krtace. Pred me-

njavo krtace zloZite volan 90° v levo.

=>» Pritisnite na gumb za sprostitev krtac-
nega valja in krta€ni valj obrnite navzdol
te ga snemite s sojemalnika.

= Krtaéni valj nataknite na sojemalnik in
ga zaskocite na nasprotni strani.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje naprave lahko s
pristojnim prodajnim / servisnim svetoval-
cem sklenete vzdrzevalno pogodbo.
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Odstranjevanje med odpake

Demontaza baterije

A\ Nevarnost

Demontazo baterije sme izvajati le uporab-
niski servis ali strokovnjak.

Oceno, ali je baterija poSkodovana, opravi
pooblaséeni monter uporabniSkega servisa
Za ravnanje z akumulatorji obvezno upo-
Stevajte poglavje ,,Varnostni napotki“.

A DR
1 Vijak
2 Pokrov
2 lzvijte 2 vijake.
= Pokrov zasukajte navzdol.
=> Odvijte in snemite vti€ baterije.
=> lzvlecite baterijo.
=> lIzrabljeno baterijo odvrzite v skladu z

veljavnimi dologili.
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A\ Nevarnost A\ Opozorilo
Nevarnost poskodbe. Pred vsemi deli na Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-
napravi postavite stikalo naprave na ,0“ in kajoce vode. Pred deli na stroju izpustite
izvlecite omrezni vti¢ polnilnika. umazano vodo in preostalo Cisto vodo.
V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-

niski servis.
Motnja Odprava
Stroja ni mozno zagnati Vklopite stikalo naprave, po€akajte 3 sekunde, preverite
stanje polnjenja baterije.
Nezadostna koli¢ina vode Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Vklopite stikalo za Cistilno raztopino.
Odprite doziranje Cistilne raztopine.
Ocistite filter za svezo vodo.

Nezadostna sesalna mo¢ Spustite sesalni stolp.

Izpraznite rezervoar za umazano vodo.

Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in po-
krovom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih zame-
njajte.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi
jih obrnite ali zamenjajte.

Preverite zamaSenost sesalne cevi in sesalnega nosilca,
po potrebi odstranite zamasitev.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zame-
njajte.

Nezadosten rezultat €iS€enja |Preverite / nastavite pritisni tlak krtace.
Preverite primernost tipa krtace in Cistilnega sredstva.
Preverite obrabo krtac, po potrebi jih zamenjajte.

Krtaca se ne vrti Varnostno stikalo potegnite do volana.

Preverite, e valjéne krtaCe ne blokira tujek, po potrebi ga
odstranite.

Izklopite stikalo za krta¢ni pogon, malo poc¢akaijte, stikalo
ponovno vklopite.
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Pribor in nadomestni deli

Glede na vrsto ¢iS€enja lahko napravo
opremite z razli¢énim dodatnim priborom.
Smejo se uporabljati le pribor in nadome-
stni deli, ki jih dovoljuje proizvajalec. Origi-
nalni izdelki zagotavljajo, da bo naprava
varno in nemoteno obratovala. Za ustrezen
pribor in nadomestne dele se obrnite na
nas neposredno na service@vermop.com
ali na www.vermop.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v Easu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim ra€unom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrsno dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z di-
rektivami EU. V primeru sprememb na stro-
ju brez naSega soglasja ta izjava izgubi
veljavnost.

Izdelek: Polirno-sesalni stroj
Tip: 1771103501

Zadevne direktive EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni nacionalni standardi

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
poslovodja/Managing Director

Pooblas¢eni zastopnik za dokumentacijo:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tehniéni podatki

Zmogljivost

Nazivna napetost V 25,2
Kapaciteta baterije Ah (5h) |22,8

Tip baterije Li-ionske
Sredniji odvzem modi w 500
Razred za&Cite - 1
Kapaciteta sesalnega motorja w 280
Kapaciteta krtatnega motorja W 185
Podrogje delovne temperature °C 0...40
Sesanje

Sesalna mog, koli¢ina zraka IIs 20
Sesalna mo¢, podtlak kPa 8
Cistilne krtaée

Delovna Sirina mm 350
Premer krta¢ mm 96
Stevilo obratov krta¢ 1/min {1050
Polnilnik

Napetost V/Hz 220...240
Poraba modi w 300
Mere in teza

Teoreti¢na povrSinska mo¢ mzh 1400
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano vodo I 12
Dopustna skupna teza kg 48
Transportna teza kg 36
DolZina x Sirina x viSina mm 930x420x1100
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72

Skupna nihalna vrednost m/s?2 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Nivo hrupa La dB(A) |65
Negotovost K dB(A) |2

Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost Ky dB(A) (84

SL - 11

191



192

A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowacd
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastgpne-
go uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa PL .. .1
Funkcja. ............... PL ...2
Uzytkowanie zgodne z prze-

zZnaczeniem ............ PL ...2
Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...2
Elementy obstugi . ... .... PL ...3
Przed pierwszym uruchomie-

niem.................. PL 4
Dziatanie .............. PL 5
Wytgczenie zruchu . . .. .. PL ...7
Transport .............. PL ...7
Przechowywanie ........ PL 7
Czyszczenie i konserwacja PL 7
Utylizacja .. ............ PL ...8
Usterki . ............... PL ...9
Akcesoria i czesci zamienne  PL ..10
Gwarancja . ............ PL ..10
Czesci zamienne . ..... .. PL .. 1
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ..10
Dane techniczne ........ PL .. 11

Wskazoéwki bezpieczenstw

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
i zalgczong broszurg pt. Zasady bezpie-
czenhstwa dotyczgce szczotkowych urza-
dzen czyszczgcych, nr 5.956-251.0

A\ Ostrzezenie

Nie uzywac urzgdzenia na powierzchniach
nachylonych.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko
wtedy, gdy zbiornik i wszystkie pokrywy
sq zamkniete.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do cigzKich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do cigzkich ob-
razen ciata lub $mierci.

Ostroznie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic¢ do lekkich ob-
razen ciata lub szkéd materialnych.

Wskazowki dotyczgce akumulatora
i tadowarki

W urzadzeniu zamontowane sg akumulato-
ry litowo-jonowe. Podlegajg one szczegdl-
nym kryteriom. Wyjmowanie i wktadanie
oraz kontrole akumulatoréw moze przepro-
wadzac jedynie serwis firmy wzgl. fachow-
cy.

Wskazowki dot. sktadowania i transportu

mozna otrzymac w serwisie firmy.

A\ Niebezpieczeristwo

— Niedozwolone jest przeprowadzanie
przebuddéwek i zmian w urzgdzeniu.

— Nie otwiera¢ akumulatoréw, istnieje
zagrozenie zwarcia, dodatkowo mogg
powstawac draznigce opary wzgl. wy-
dostawac sie zrgce ptyny.

— Nie poddawaé akumulatoréw moc-
nemu promieniowaniu sfoneczne-
mu, ani na dzialanie wysokich
temperatur ani ognia, istnieje niebez-
pieczenstwo wybuchu.

— Nie uzywac urzgdzenia w otoczeniu za-
grozonym wybuchem.

— Zadbac o wtasciwg wentylacje w czasie
tadowania.

— Nie uzywac tadowarki, gdy jest brudna
lub mokra.

- W zadnym wypadku nie nalezy manipu-
lowacé przy otwartym ptomieniu, powo-
dowa¢ powstawania isker czy pali¢
papieroséw w poblizu akumulatora albo
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w przestrzeni fadowania akumulatora.
Niebezpieczenstwo wybuchu.

A\ Ostrzezenie

—  Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzg-
dzenie i tadowarke pod katem uszko-
dzen. Nie uzywaé uszkodzonych
urzgdzen, a naprawe uszkodzonych
czesci zlecic wyszkolonemu personelo-
wi

— Dzieci trzymac z dala od akumulatora i
fadowarki.

— Nie tadowac¢ uszkodzonych akumulato-
réow. Zleca¢ wymiane uszkodzonych
akumulatoréw serwisowi firmy.

— Nie wrzuca¢ uszkodzonych akumulato-
réw do $mieci domowych, lecz poinfor-
mowac Sserwis.

— Unikac kontaktu z cieczg wyptywajgcg z
uszkodzonych akumulatoréw. W przy-
padku przypadkowego kontaktu z pty-
nem - sptuka¢ wodg. W przypadku
kontaktu ptynu z oczami dodatkowo za-
siegngc opinii lekarza.

Ostroznie

— Koniecznie nalezy przestrzegac wska-
zan niniejszej instrukcji obstugi. Prze-
strzegac¢ wskazan prawodawcy
dotyczgcych obchodzenia sie z akumu-
latorami.

— Napigcie w sieci musi sie zgadzac z na-
pieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzgdzenia.

— tadowarke stosowac tylko do tadowa-
nia dopuszczonych pakietow akumula-
torow.

— Akumulator mozna stosowac tylko z
tym urzgdzeniem; rzeczg niebezpiecz-
ng i zabroniong jest stosowanie go do
innych celéw.

Urzadzenia zabezpieczajace

Jezeli zwolni sie wylgcznik bezpieczen-
stwa, to naped szczotek sie wytacza.

PL -2

Niniejsza maszyna ssgco-szorujgca uzy-
wana jest do czyszczenia na mokro réw-
nych powierzchni.

Poprzez ustawienie ilosci wody urzgdzenie
mozna tatwo dostosowaé¢ do danego pro-
cesu czyszczenia.

Szerokos¢ robocza 350 mm oraz pojem-
nos¢ zbiornika na wode czystg i brudng 12
| umozliwiajg wydajne czyszczenie przez
dtugi okres eksploatacji.

Akumulator mozna tadowac¢ przy uzyciu
wbudowanej tadowarki w gniezdzie 230 V.

Uzytkowanie zgodne z prze-
Znaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowaé wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie powinno by¢ stosowane tyl-
ko do czyszczenia gtadkich powierzchni
odpornych na wilgo¢.

— Urzadzenie to jest przeznaczone do
uzytku w pomieszczeniach wewnetrz-
nych.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podioza (np.w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wylgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kéw na smieci, lecz do pojemnikow

na surowce wtérne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne
ﬁ surowce wtorne, ktére powinny byé
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-

du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia

za posrednictwem odpowiednich sys-
temow utylizaciji.
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Elementy obstugi

= O 0 N

12
13
14
15
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19 18 17 16 15 1413 1211 10

Pokrywa zbiornika czystej wody

Sito

Kierownica

Uchwyt gwiazdowy, regulacja wysoko-
Sci kierownicy

Uchwyt gwiazdowy, potozenie trans-
portowe kierownicy

Odryglowanie, pokrywa zbiornika brud-
nej wody

Pokrywa zbiornika brudnej wody
Zbiornik brudnej wody

Uchwyt nosny zbiornika brudnej wody
Pokretto docisku szczotek

(1=min, 4=max)

Listwa rozdzielacza wodnego

Przycisk odblokowujacy, szczotka
Szczotka

Pojemnik na duze $mieci

Pedat podnosnika belki ssgcej

16 Belka ssgca

17 Wskazanie poziomu czystej wody
18 Spusci¢ ztgcze czystej wody

19 Podnézek

20 Wskaznik tadowania akumulatoréow
21 Hak kabla, obrotowy

22 Wylgcznik bezpieczenstwa
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Dozowanie roztworu czyszczacego
Przetgcznik roztworu czyszczgcego
Kontrolka Nanie$¢ roztwor czyszczacy
Kontrolka zasysania

Zielony: Turbina ssawna dziata
Pomaranczowy, miga: Turbina ssawna
przecigzona

Kontrolka napedu szczotek

Zielony: Szczotka sie obraca
Pomaranczowy, miga: Szczotka prze-
cigzona

Wskaznik stanu natadowania akumula-
toréw

Zielony: Akumulator natadowany
Pomaranczowy: Akumulator prawie ze
roztadowany

Czerwony: Urzadzenie sie wylacza -
Natadowa¢ akumulator

Kontrolka Eco Mode

Wytacznik Eco Mode

Wytgcznik gtowny

Przed pierwszym
uruchomieniem

tadowanie akumulatora

Wskazowka

Urzgdzenie posiada zabezpieczenie aku-
mulatora przed gtebokim roztadowaniem,
tzn., gdy osiggniety zostanie dopuszczalny
minimalny poziom energii, urzgdzenie zo-
stanie wytgczone.

Czas fadowania wynosi okofo 3 godzin.
tadowarka samoczynnie konczy tadowa-
nie.

W razie potrzeby urzgdzenia mozna uzy¢
ponownie przed catkowitym natadowaniem
akumulatora.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Wskaznik natadowania akumulatora

12 3

1 Akumulator jest natadowany (zielony)

2 Trwa tadowanie akumulatora (zétty, mi-
ga)

3 Usterka (czerwony)
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= Poluzowa¢ uchwyt gwiazdowy potoze-
nia transportowego.

= Kolumne kierowniczg
wprost.

=> Dokreci¢ chwyt gwiazdowy.

ustawi¢ na

Uzupetnianie materiatéw
eksploatacyjnych

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczeristwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane Srodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko bez-
pieczenstwa eksploatacji oraz ryzyko wy-
padku. Stosowac tylko $rodki czyszczgce
niezawierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu
solnego i fluorowodorowego.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczerstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Wskazowka

Nie stosowac silnie pienigcych sie Srodkéw
czyszczgcych. Przestrzega¢ wskazowki
dotyczgce dozowania.

= Odchyli¢ ku gérze uchwyt nosny zbior-
nika brudnej wody.

Podnies¢ zbiornik brudnej wody i usta-
wi¢ na boku.

Zdja¢ pokrywe zbiornika Swiezej wody.
Wilac¢ swiezg wode (maks. 50°C).
Doda¢ s$rodek czyszczacy. Przestrze-
ga¢ wskazéwek dotyczgcych dozowa-
nia.

Zamkng¢ pokrywe zbiornika czystej wody.
Umiesci¢ zbiornik brudnej wody na
urzgdzeniu.

L0 2% T

vV

Ustawienia

Poluzowac uchwyt gwiazdowy regulaciji
wysokosci kierownicy.

Ustawi¢ kierownice na zgdang wyso-
kosé.

Dokreci¢ chwyt gwiazdowy.

Ustawi¢ dozowanie roztworu czyszcza-
cego odpowiednio do zanieczyszczenia
i rodzaju podfoza.

L 20 J

= Ustawi¢ pokretto docisku szczotek na
zgdang wartosc.
Ustawia¢ docisk szczotek tylko przy
podniesionej gtowicy czyszczgce;.

Wskazowka:

Jezeli urzadzenie ciggnie w czasie pracy

zbyt mocno do przodu, to nalezy zmniej-

szy¢ docisk.

= Ustawi¢ wytgcznik Eco Mode w Zzada-
nym potozeniu.
Normalny tryb pracy: Urzgdzenie pra-
cuje z maksymalng predkoscig obroto-
wa szczotek i najwyzszg mocg ssania.
Eco: Urzadzenie pracuje ze zmniejszo-
na predkoscig obrotowg szczotek i
mocg ssania. Przy tym zmniejsza sie
tez zuzycie energii. Przediuza sie moz-
liwa dlugos¢ uzytkowania na jednym
natadowaniu akumulatora.

Czyszczenie

Ostroznie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Pod-

nie$¢ belke ssgcg zanim urzgdzenie bedzie

ciggnione do tytu na dfuzszym odcinku.

= Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozyciji

Wl

Wigczy¢ wigcznik roztworu czyszczg-

cego.

Wigczy¢ wylgcznik turbiny ssacej; roz-

poczyna sie odsysanie.

Docisnag¢ ku dotowi pedat do opuszcza-

nia tylnej belki ssace;.

Pociggna¢ za wytgcznik bezpieczen-

stwa kierownicy; nastapi wtgczenie na-

pedu szczotek i nakfadanie roztworu

czyszczacego (jezeli tak ustawiono).

= Przesung¢ urzadzenie do przodu, az
sie ztozy podpodrka do parkowania i gto-
wica czyszczgca dotknie podtoza.

= Przesuwac urzadzenie na powierzchni,
ktéra ma byé oczyszczona.

Wskazowka:

W przypadku obrécenia kierownicy o 180°,

urzgdzenie jedzie do tytu.

v v v v
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Zatrzymywanie i odstawianie

= Zwolni¢ wylgcznik bezpieczenstwa.

= Przejechac urzgdzeniem jeszcze 1-2 m
do przodu, aby odessac reszte wody.

= Docisng¢ ku dotowi pedat do podnosze-
nia przedniej belki ssace;j.

Ostroznie

Listwy gumowe i szczotka mogg sie trwale

zdeformowac. Odstawia¢ urzgdzenie za-

wsze z roztozong podpoérkag do parkowania.

= Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji
,0”.

= Wiozy¢ stope w podndzek i podniesé
urzgdzenie przez pociggniecie kierow-
nicy, az podpérka do parkowania sie
roztozy.

Oproznianie zbiornika brudnej
wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.

= Odchyli¢ uchwyt zbiornika brudnej
wody ku gorze i zatrzasngé.

= Zdja¢ zbiornik brudnej wody.

Zdja¢ pokrywe zbiornika brudnej wody.
Oproézni¢ zbiornik brudnej wody.

Przy oproznianiu zbiornika brudnej
wody odchyli¢ go na bok, zeby zbiornik
catkowicie sie oproznit.

vV

= Przeptukac zbiornik brudnej wody czy-
stg wodag.

= Umiesci¢ zbiornik brudnej wody ponow-
nie w urzadzeniu.
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Oproéznianie zbiornika czystej wody

A\ Ostrzezenie
Przestrzega¢ migjscowych przepiséw doty-
czgcych postepowania z brudng wodg.

1 Spusci¢ ztgcze czystej wody
2 Wskazanie poziomu czystej wody

= Przesungc¢ sprzegto ku dotowi.
= Zdjaé waz wskaznika poziomu i odchy-
li¢ ku dotowi.

Ochrona przed mrozem

Przy niebezpieczenstwie wystgpienia mro-

zu:

= Oprézni¢ zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.

= Wstawi¢ urzgdzenie do pomieszczenia
zabezpieczonego przed mrozem.

Przekladanie kolumny kierowniczej

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na

miejsce w trakcie transportu i sktadowania,

kolumne kierowniczg mozna przestawic.

= Poluzowa¢ uchwyt gwiazdowy potoze-
nia transportowego.

=>» Odchyli¢ kierownice catkowicie do przo-
du.

=> Dokreci¢ chwyt gwiazdowy.

197



198

Wylaczenie z ruchu

= Przed kilkutygodniowag przerwg w eks-
ploatacji catkowicie natadowa¢ akumu-
lator.

=> Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
,07.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumula-

tora z powodu gtebokiego roztadowania.

Podczas przerw w pracy przetacznik urzg-

dzenia ustawia¢ zawsze w pofozenie , 0"

Transport

Ostroznie

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Wyjaé szczotke w celu unikniecie
uszkodzenia szczotki.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

Ostroznie

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze byé przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo zranienia. Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrebie urzgdze-
nia nalezy ustawic¢ przetgcznik na ,0° i
wyjac wtyczke sieciowg tadowarki.
Ostroznie
Niebezpieczeristwo uszkodzenia urzgadze-
nia przy wyciekajgcg wode. Przed przystg-
pieniem do prac w obrebie urzadzenia
spuscic¢ z urzgdzenia brudng wode i pozo-
stato$c¢ czystej wody.
= Pozostawi¢ urzgdzenie na réwnej po-
wierzchni.

Plan konserwacji

Po pracy

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg oraz nie stosowac

Zadnych agresywnych $rodkéw czyszczg-

cych.

= Spusci¢ brudng wode.

=>» Zdja¢ pokrywe zbiornika brudnej wody i
sptuka¢é wodg wewnetrzng strone po-
krywy i ptywak.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

= Wyczysci¢ belke ssaca.

= Wyjaé pojemnik na duze $mieci i oproz-
nic.

= Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz szmat-
kg nasycong fagodnym roztworem
czyszczacym.

= Wyczysci¢ listwy gumowe, sprawdzi¢

pod katem zuzycia, a w razie potrzeby
wymienic.

= Oczysci¢ szczotke.

= Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie
koniecznosci je wymienié¢ (patrz ,Prace
konserwacyjne”).

=> W razie potrzeby natadowa¢ akumulator.

Raz na tydzien

= Zdja¢ listwe rozdzielajgcg wode przy
glowicy czyszczgcej i oczysci¢ kanat
wodny.

1 Filtr czystej wody

2 Sito

= Oczyscit filtr czystej wody.
= Oczysci¢ sito.
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Raz na miesiac

= Sprawdzi¢ stan uszczelki miedzy zbior-
nikiem brudnej wody a pokrywa, w razie
koniecznosci wymienié.

Raz w roku

= Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzgdzenia.

Prace konserwacyjne

Wymieni¢ listwy gumowe.

= Scisnaé elementy mocujace i listwy gu-
mowe z belek ssacych pociggna¢ ku
dotowi.

= Zdja¢ listwy gumowe z uchwytu.

Wskazowka:

Listwy gumowe zabezpieczone s3g przed

ich przestawieniem dzieki zastosowanym

otworom. Nie mozna ich obréci¢ i zastoso-

wac ponownie.

= Wymienic listwy gumowe.

= Wiozy¢ uchwyt z listwami gumowymi do
belki ssacej i zatrzasnggé.

Wymiana szczotki

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zgniecenia przez zto-

Zenie podporki do parkowania w trakcie wy-

miany szczotek. Przed wymiang szczotek

nalezy przestawic kierownice o 90° w lewo.

= Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy wat
szczotki, odchyli¢ wat szczotki ku doto-
wi i zdjg¢ z zabieraka.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasng¢ po przeciwnej stronie.

Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-
fania urzadzenia, z wifasciwym biurem
sprzedazy firmy wzgl. serwisem mozna
podpisaé umowe dotyczaca jego konser-
wacji.

Utylizacja

Demontaz akumulatora

A\ Niebezpieczeristwo

Demontazu akumulatora moze dokonac je-
dynie serwis firmy lub fachowcy.

To, co dany akumulator jest uszkodzony,
ocenia autoryzowany monter serwisu.
Koniecznie przestrzegac danych z rozdzia-
tu ,Przepisy bezpieczenstwa“ nt. obstugi
akumulatoréw.

Sruba
Pokrywa

N =

Wykreci¢ 2 Sruby.

Odchyli¢ pokrywe na dot.

Poluzowa¢ i wyja¢ wtyczke akumulato-
ra.

Wyja¢ akumulator.

Zuzyty akumulator poddaé utylizaciji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

L 720 N
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A\ Niebezpieczernistwo

Niebezpieczenstwo zranienia. Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrebie urzgdze-
nia nalezy ustawi¢ przetgcznik na ,0% i

nia w wyniku wyciekajgcej wody. Przed
przystgpieniem do prac w obrebie urzgdze-
nia spusci¢ z urzgdzenia brudng wode i po-
zostatos¢ czystej wody.

wyjgc wtyczke sieciowg tadowarki.

A\ Ostrzezenie

Przy usterkach, ktérych nie mozna usungc¢
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzgdzenia

Uzy¢ witgcznika urzadzenia, zaczekaé 3 sekundy, spraw-
dzi¢ poziom natadowania akumulatora.

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci
uzupetni¢ zbiornik

Wigczy¢ wigcznik roztworu czyszczgcego.

Otworzy¢ dozownik roztworu czyszczacego.

Oczyscic filtr czystej wody.

Nie wystarczajgca moc ssania

Opuszczanie belki ssacej.

Opréznic¢ zbiornik brudnej wody.

Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody i po-
krywg i sprawdzi¢ ich szczelnos¢, w razie koniecznosci
wymienic.

Oczyscic listwy gumowe na belce ssgcej, w razie koniecz-
nosci obréci¢ lub wymienié.

Sprawdzi¢ waz ssacy i belke ssaca, czy nie sg zapchane,
w razie koniecznosci usunaé zapchanie

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssacego, w razie potrzeby
wymienic.

Niezadowalajgcy wynik czysz-
czenia

Sprawdzi¢ / ustawi¢ nacisk szczotek.

Sprawdzi¢ typ szczotek i Srodek czyszczacy, czy sg wia-
Sciwe.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie konieczno-
Sci wymienic.

Szczotka sie nie obraca

Pociggna¢ za wytgcznik bezpieczenstwa kierownicy.

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg watu szczotki, w ra-
zie koniecznos$ci usungc obce ciata.

Wytgczy¢ wytgcznik napedu szczotek, krotko zaczekac i
ponownie wigczyc.

200

PL -9



Akcesoria i czesci zamienne

W zaleznosci od zadania wzakresie czysz-
czenia urzadzenie mozna wyposazy¢ w
rézne akcesoria.

Nalezy stosowac tylko akcesoria i czesci
zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne czesci gwarantujg mozliwos¢
bezpiecznej i bezusterkowej pracy urza-
dzenia. Odpowiednig oferte akcesoriow i
czesci zamiennych mozna znalez¢ bezpo-
Srednio na stronie service@vermop.com
lub www.vermop.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzenn  Karcher. Jakiekolwiek usterki
akcesoriow usuwamy w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzadzenia powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt:
Typ:

Szorowarka
1771103501

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2014/53/EU (TCU)

PL —-10

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Dyrektor zarzgdzajacy / Managing Director

Administrator dokumentacji:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Dane techniczne

Moc

Napiecie znamionowe \% 25,2
Pojemnos¢ akumulatora Ah (5h) |22,8
Typ baterii Litowo-jonowy
Sredni pob6r mocy w 500
Klasa ochrony - 1
Moc silnika ssgcego w 280
Moc silnika szczotek w 185
Zakres temperatur eksploatacji °C 0...40
Odkurzanie

Moc ssania, ilos$¢ powietrza IIs 20
Moc ssania, podcisnienie kPa 8
Szczotki czyszczace

Szerokos¢ robocza mm 350
Srednica szczotki mm 96
Liczba obrotéw szczotki 1/min  |1050
tadowarka

Napiecie V/Hz 220...240
Pobdr mocy w 300
Wymiary i ciezar

Teoretyczna wydajnosé powierzchniowa m2/h 1400
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 12
Dopuszczalny ciezar catkowity kg 48
Ciezar w czasie transportu kg 36
Dlug. x szer. x wys. mm 930x420x1100
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

tgczna warto$¢ wibraciji m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2
Poziom ciénienie akustycznego L, dB(A) |65
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) |2
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos$¢ pomiaru Ky, |dB(A) |84
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil  original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-l pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Masuri de siguranta . . . . .. RO .. .1
Functionarea ........... RO ...2
Utilizarea corecta . . ... ... RO ...2
Protectia mediului inconjurator RO .. .2
Elemente de operare . . . .. RO ...3
Tnainte de punerea in functiune RO .. .4
Functionarea ........... RO .. .4
Scoaterea din functiune . . . RO ...6
Transport . ............. RO ...6
Depozitarea . ........... RO ...7
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...7
Scoatereadinuz ........ RO ...8
Defectiuni.............. RO ...9
Accesorii si piese de schimb RO ..10
Garanfie............... RO ..10
Piese de schimb......... RO ..10
Declaratia de Conformitate UE RO ..10
Date tehnice............ RO .. 11

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si respectati aceste instructiuni de utilizare
si brosura furnizata, cu indicatii privind si-
guranta pentru aparate cu curatare cu perii,
5.956-251.0

AN\ Avertisment

Nu utilizati aparatul pe suprafete inclinate.
Aparatul trebuie folosit numai cand reci-
pientul si toate capacele sunt inchise.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatadmari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

RO-1

Precautie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Informatii despre baterie (acumula-
tor) si incarcator

Aparatul este prevazut cu baterii cu litiu-
ion. La acestea exista cateva criterii speci-
ale. Demontarea si montarea, cat si verifi-
carea bateriilor defecte pot fi efectuate doar
de catre un service autorizat sau un speci-
alist.

Pentru indicatii referitoare la depozitare si

transport contactati service-ul autorizat.

A Pericol

— Modificarea si schimbarea aparatului
sunt interzise.

— Nu deschideti acumulatorul, exista
pericolul unui scurt-circuit, cat si de eli-
berare a unor aburi iritante sau sub-
stante acide.

— Nu expuneti acumulatorul la o radia-
tie solara prea puternica, exista peri-
col de explozie.

— Nu folositi incarcatorul in medii in care
exista pericolul de explozie.

In timpul procesului de incércare asigu-
rati o aerisire corespunzéatoare.

— Nu folositi incércéatorul dacé este mur-
dar sau umed.

- In apropierea acumulatorului sau al spa-
tiului unde se incarca acumulatorul este
interzis focul deschis, generarea de
scéntei si fumatul. Pericol de explozie.

A\ Avertisment

— Inaintea fiecarei utilizari, controlati apa-
ratul si cablul de retea pentru a vedea
dacd prezintd semne de deteriorare. Nu
folositi aparatele deteriorate; compo-
nentele deteriorate pot fi reparate doar
de catre un personal specializat.

— Tineti copiii departe de acumulatori si
de incéarcator.

— Nu incércati bateriile deteriorate. Inlo-
cuiti bateriile deteriorate la un service
autorizat.
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— Nu aruncati bateriile defecte in gunoiul
menajer, anuntati service-ul autorizat
Kércher.

— Evitati contactul cu lichidul scurs din
acumulatorii defecti. In cazul unui con-
tact accidental, spélati lichidul cu apa.
in cazul in care lichidul vine in contact
cu ochii, mergeti la un medic.

Precautie

— Respectati cu strictete aceste instructi-
uni de operare. Tineti cont si de regle-
mentarile in vigoare referitoare la
manipularea bateriilor.

— Tensiunea de alimentare trebuie sa co-
respundd tensiunii indicate pe placuta
de tip a aparatului.

— Folositi incarcatorul numai pentru incar-
carea acumulatorilor aprobati.

— Acumulatorul poate fi pus in functiune
doar cu acest aparat, folosirea acestuia
in alte scopuri este interzisa si pericu-
loasa.

Dispozitive de siguranta

Daca eliberati intrerupatorul de siguranta,
periile se opresc.

Functionarea

Masina de aspirat si lustruit este utilizata
pentru curatarea umeda a podelelor plane.
Poate fi adaptat usor sarcinii de indeplinit
prin reglarea cantitatii de apa.

Latimea de lucru de 350 mm si o capacitate
a rezervoarelor pentru apa curata si apa
uzata de cate 12 | asigura o curatare efici-
enta si o duratd lunga de utilizare.

Bateria se poate incarca cu un incarcator
integrat, de la o priza de 230V.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede rezistente la
umezeala.

— Acest aparat este destinat utilizarii in
spatii interioare.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

Protectia mediului
inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-
<}9 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorifica-
re a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.
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Elemente de operare

Vv [ ]
19 18 17 16 15 1413

Capac rezervor de apa proapata
Filtru de trecere
Volan
Maner stea, reglare inaltime volan
Méaner stea, pozitie de transport volan
Dispozitiv de deblocare, capac rezervor
de apa uzata
Capac pentru rezervorul de apa uzata
Rezervor pentru apa uzata
Manerul rezervorului de apa uzata
0 Maner rotativ pentru reglarea presiunii
de apasare a periilor
(1=min, 4=max)
11 Bara de distribuire apa
12 Buton de deblocare, perie cilindrica
13 Tamburul periei
14 Rezervor pentru mizerie grosiera
15 Pedala pentru ridicarea tijei de aspirare
16 Tija de aspirare

OO h WN -~

= © 00 N

RO-3

12 11 10

17 Indicator pentru nivelul de apa curata
18 Coborére cuplaj apa curata

19 Treapta scobita

20 Afisaj pentru incarcarea bateriei

21 Suport pentru cablu, rotativ

22 Comutator de siguranta
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1 Dispozitiv de dozare solutie de curatat

2 Comutator pentru solutia de curatat

3 Lampa de control pentru aplicarea solu-
tiei de curatat

4 Lampa de control aspirare
Verde: turbina aspiratoare functioneaza
Portocaliu, intermitent: turbina aspira-
toare suprasolicitata

5 Lampa de control actionare perii
Verde: peria se roteste
Portocaliu, intermitent: perie suprasoli-
citata

6 Afisaj pentru starea bateriei
Verde: Baterie incarcata
Portocaliu: baterie aproape goala
Rosu: Aparatul se opreste - incarcati
bateria

7 Lampa de control Eco mode

8 Comutator Eco mode

9 Intrerupétorul principal

inainte de punerea in
functiune

incarcarea acumulatorului

Observatie

Aparatul are un sistem de protectie impotri-
va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in
momentul in care se atinge capacitatea mi-
nima admiséa, aparatul de opreste.

Timpul de incarcare este de cca. 3 ore.
Incarcatorul intrerupe automat procesul de
incércare.

Dacéa este nevoie puteti folosi aparatul din
nou, inainte ca bateria sa se incarce com-
plet.

=> Introduceti stecherul in priza.

Afisaj pentru incarcarea bateriei

12 3

1 Bateria este incarcata (verde)
2 Bateria se incarca (galben, intermitent)
3 Deranjament (rosu)

Functionarea

= Deblocati manerul stea pentru pozitia
de transport.

=> Pozitionati coloana de directie drept.

=>» Strangeti manerul stea.

Umplerea substantelor tehnologice

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-

tii de curdtare recomandati. Pentru alfi

agenti de curatare utilizatorul isi asuma in-

tregul risc din punct de vedere al sigurantei

in utilizare si al pericolului de accidente.

Utilizati numai agenti de curéatare fara dizol-

vanti, acid clorhidric si sare.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de

pe solutiile de curatat.

Observatie

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare

abundenta. Atentie la dozare!

=>» Rabatati in sus manerul de transport al
rezervorului de apa murdara.

=>» Scoatefi rezervorul de mizerie si punei-
| la o parte.

= Scoateti capacul rezervorului de apa
proaspata.
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Alimentati aparatul cu apa curata (max.
50 °C).

Adaugati solutia de curatat. Respectati
indicatiile de dozare.

Tnchideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

Aplicati rezervorul de apa uzata pe apa-
rat.

v v vV

Setari

Desprindeti manerul stea pentru regla-
rea volanului.

Reglati volanul la inaltimea dorita.
Strangeti manerul stea.

Reglati dozarea solutiei de curatat in
functie de murdarire si tipul podelei.
Seta{i manerul rotativ in pozitia dorita
pentru reglarea presiunii de apasare a
periilor.

Reglati presiunea de apasare a periilor
doar daca capul de curatare este ridi-
cat.

Nota:

Daca aparatul se inclina prea mult in fata in
timpul functionarii, reduceti presiunea de
apasare a periilor.

=> Aduceti comutatorul Eco mode in pozi-
tia dorita.

Regim normal: Aparatul functioneaza la
turatia maxima a periilor si puterea ma-
xima de aspirare.

Eco: Aparatul functioneaza la turatia re-
dusa a periilor si putere redusa de aspi-
rare. Astfel se reduce si consumul de
energie. Durata de utilizare posibila cu
o incarcare de baterie creste.

L 7

Curatarea

Precautie

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Pericol de deteriorare. Ridicali tija de aspi-

rare inainte sa trageti aparatul in spate pe

o portiune mai lunga.

=>» Aducetii intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

=> Porniti comutatorul pentru dozarea so-
lutiei de curatat.

RO-5

=> Apoi porniti comutatorul pentru turbina
aspiratoare, aspiratia porneste.

=>» Apasati pedala pentru ridicarea tijei de
aspiratie din spate in jos pentru a cobo-
ra tija.

= Trageti de comutatorul de siguranta de
la volan, actionarea periilor si aplicarea
solutiei de curatat sunt pornite (daca
sunt setate).

> Impingeti aparatul in fati, pand ce su-
portul pentru parcare se inchide si ca-
pul de curatare atinge podeaua.

= Impingeti aparatul peste suprafata care
trebuie curatata.

Nota:

Daca rotiti volanul cu 180°, aparatul se de-

plaseaza in spate.

Oprirea si depozitarea

=> Eliberaii intrerupatorul de siguranta.

=> Deplasati aparatul inca 1-2 m in fata,
pentru ca restul de apa sa fie aspirat.

=>» Apasatii pedala pentru ridicarea tijei de
aspiratie din spate in fata pentru a ridica
tija.

Precautie

Lamele de aspiratie si peria se pot deforma

permanent. Depozitati aparatul intotdeau-

na cu suportul de parcare deschis.

= Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

= Asezati piciorul in treapta scobita si ridi-
cati aparatul in fata tragandu-I de volan,
pana ce suportul de parcare se deschi-
de.
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Golirea rezervorului pentru apa
uzata

A\ Atentie

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind apele uzate.

=> Rabatati méanerul rezervorului de apa
uzata in sus si fixati-I.

= Demontati rezervorul de apa uzata.

= Scoateti capacul rezervorului de apa
uzata.

=> Golii rezervorul pentru apa uzata.
Rabatati rezervorul de apa uzata in la-
teral, pentru a-l goli de tot.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

= Montati rezervorul pentru apa uzata
fnapoi pe aparat.

Goliti rezervorul pentru apa curata

A\ Atentie
Acordati atentie reglementérilor locale pri-
vind apele uzate.

1 Coborare cuplaj apa curata
2 Indicator pentru nivelul de apa curata

= Impingeti cuplajul in jos.
=>» Scoateti furtunul pentru indicarea nive-
lului de umplere si orientati-I in jos.

Protectia impotriva inghetului

n caz de pericol de inghet;
= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.
= Depozitati aparatul in spatii ferite de n-
ghet.
Mutarea coloanei de directie

Pentru a reduce spaftiul necesar pentru

transport puteti muta coloana de directie.

= Deblocati ménerul stea pentru pozitia
de transport.

= Reglati volanul in fata de tot.

=>» Strangeti manerul stea.

Scoaterea din functiune

=>» Dupa mai multe saptamani de pauza de
functionare, incarcati acumulatorul
complet.

= Aducefi intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorului prin

descdrcare aproape completa.

Pe durata pauzelor de functionare, aduceti

intotdeauna intrerupatorul aparatului in po-

zitia ,,0”.

Precautie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 Indepartati peria pentru a evita deterio-
rarea acesteia.

= n cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.
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Precautie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol
Pericol de accidentare. inainte de orice lu-
crare asupra aparatului rotiti comutatorul
aparatului in pozitia ,,0”, dupéa care scoateti
stecherul incarcéatorului.
Precautie
Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzata si restul de apa
curata.
= Amplasati aparatul pe o suprafata pla-

na.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apd si nu utilizati agenti de curédtare

agresivi.

= Goliti apa uzata.

= Scoatefi capacul rezervorului pentru
apa uzata si spalati interiorul acesteia si
plutitorul cu apa.

=> Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

=> Curatati tijele de aspirare.

=>» Scoatefi filtrul pentru murdarie grosiera
si goliti-I.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

= Curatati lamele de aspiratie, verificati
uzura acestora si in caz ca este nece-
sar nlocuiti-le.

=> Curatati peria.

=> Verificati uzura periei, inlocuiti-o, daca

RO-7

este necesar (vezi "Lucrarile de intreti-
nere").

=>» Daca este nevoie incarcati bateria.

Saptamanal
=>» Scoateti bara de distribuire a apei la ca-
pul de curatare si curatati canalul de

2 Filtru de trecere

=> Curatati filtrul pentru apa curata.

=> Curatati filtrul de retinere.

Lunar

=> Verificati starea garniturilor intre rezer-

vorul de apa uzata si capac, in caz ca
este necesar inlocuiti-le.

Anual
= Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intretinere

inlocuirea lamei de aspirare

= Presati elementele de fixare si trageti
lamele de aspirare in jos din tija de as-
piratie.
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= Scoateti lamele de aspirare din suport.

Nota:

Lamele de aspirare nu sunt interschimbabi-

le datorita modelului de gauri. Acestea nu

pot fi intoarse si utilizate din nou.

= Tnlocuiti lamele de aspiratie.

=> Introduceti suportul cu lamele de aspi-
ratie in tija de aspiratie si blocatj-I.

Schimbarea tamburului periei

A\ Avertisment

Pericol de strivire prin inchiderea suportului

de parcare in timpul inlocuirii periilor. Inain-

te de schimbarea periilor rotiti volanul cu

90° spre stédnga.

=> Apasati butonul de deblocare a periei
cilindrice si rabatati in jos peria, apoi
trageti-o de pe piesa de antrenare.

= Aplicati peria cilindrica pe piesa de an-
trenare si blocatj-o pe partea opusa.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate contracte de in-
tretinere cu birourile locale de vanzare si de
service.

Scoaterea din uz

Demontarea bateriei

A Pericol

Demontarea bateriei poate fi efectuatd de
cdtre un service autorizat sau un specialist.
Categorizarea, daca o baterie se considera
a fi deterioratd, se efectueaza de céatre un
specialist din partea unui service-ului auto-
rizat

Tineti cont neapérat de indicatiile din capi-
tolul ,Indicatii de sigurantad“la manipularea
bateriilor.

1 Surub
Capac

N

Desurubati cele 2 suruburi.

Rabatati capacul in jos.

Desprindeti si trageti stecherul bateriei.
Scoateti acumulatorul.

indepértati bateria uzata conform regle-
mentarilor legale.

2 20 N 7
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A Pericol A\ Avertisment
Pericol de accidentare. inainte de orice lu- Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
crare asupra aparatului rotiti comutatorul za apei scurse. Inainte de a efectua lucrari
aparatului in pozitia ,,0”, dupa care scoateti la aparat, goliti apa uzata si restul de apa
stecherul incarcatorului. curata.
n cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntafi ser-
viciul pentru clienti.

Defectiunea Remedierea

Aparatul nu porneste Porniti comutatorul aparatului, asteptati 3 secunde, verifi-
cati starea de incarcare a bateriei.

Cantitate de apa insuficienta |Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar um-
pleti rezervorul.

Porniti comutatorul pentru dozarea solutiei de curatat.
Deschideti robinetul de dozare a solutiei de curatat.
Curatati filtrul pentru apa curata.

Putere de aspiratie insuficienta | Coborati tija de aspiratie.

Goliti rezervorul pentru apa uzata.

Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervo-
rul de apa uzata si capac, in caz ca este necesar inlocuitj-
le.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz
ca este necesar, intoarceti-le sau inlocuiti-le.

Verificati daca furtunul de aspiratie sau tija de aspiratie
sunt infundate, in caz ca este necesar, desfundati-le
Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca
este necesar inlocuiti-l.

Rezultat nesatisfacator dupa |Verificati / reglati presiunea de apasare a periilor.

curatare Asigurati-va ca tipul periei si a solutiei de curatat sunt po-
trivite.
Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.
Peria nu se roteste Trageti de comutatorul de siguranta de la volan.

Verificati existenta corpurilor straine, care blocheaza peri-
ile cilindrice, Tn caz ca este necesar indepartati corpurile
straine.

Opriti comutatorul pentru actionarea periei, agteptati putin
si porniti-l din nou.
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Accesorii si piese de schimb

In functie de sarcina de curatare respecti-
va, aparatul poate fi dotat cu diferite acce-
Sorii.

Pot fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb aprobate de catre producator. Pro-
dusele originale garanteaza ca aparatul
poate fi operat in siguranta si fara proble-
me. Pentru accesoriile si piesele de schimb
relevante, contactatine direct la
service@vermop.com sau la
WWw.vermop.com.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Declaratia de Conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si Tn versiunea
comercializatd de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Utilaj de frecat-aspirat
Tip: 1771103501

Directive UE relevante
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2014/53/UE (TCU)

Norme de aplicare armonizate

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Standardele nationale aplicate

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii intreprinderii.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Director general/Managing Director

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Date tehnice

Putere

Tensiunea nominala V 25,2
Capacitatea acumulatorului Ah (5h) |22,8
Tipul de baterie Li-lon
Putere absorbita medie w 500
Clasa de protectie - 1
Puterea motorului de aspiratie w 280
Puterea motorului periilor W 185
Domeniu de temperatura de utilizare °C 0..40
Aspirare

Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I/s 20
Puterea de aspiratie, depresiune kPa 8
Perii de curatat

Latimea de lucru mm 350
Diametru perie mm 96
Turatia periei 1/min 1050
Incarcator

Tensiunea V/Hz 220...240
Consum de putere w 300
Dimensiuni si masa

Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 1400
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata | 12
Masa totala maxima autorizata kg 48
Greutate de transport kg 36
Lungime x latime x Tnaltime mm 930x420x1100
Valori determinate conform EN 60335-2-72

Valoare totala oscilatji m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2
Nivel de zgomot L5 dB(A) |65
Nesiguranta K, dB(A) |2
Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta Kya dB(A) (84

RO-11
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecénostné pokyny . . .. SK ...1
Funkcia................ SK ...2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Ochrana zivotného prostredia SK ...2
Ovladacie prvky . ........ SK ...3
Pred uvedenim do prevadzky SK .. .4
Prevadzka ............. SK ...4
Vyradenie z prevadzky. . . . SK ...6
Transport .............. SK ...6
Uskladnenie .. .......... SK ...6
Starostlivost a udrzba . . .. SK ...6
Likvidacia.............. SK ...8
Poruchy ............... SK ...9
PrisluSenstvo a nahradné diely SK . .10
Zaruka .. ... ... SK ..10
Nahradné diely.......... SK ..10
Viyhlasenie o zhode EU ...  SK ..10
Technické udaje . . ....... SK .11

Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tento navod na obsluhu
a prilozenu brozuru Bezpecnostné pokyny
pre pristroje s Cistiacimi kefami,
5.956-251.0

A\ Pozor

Pristroj nepouZzivajte na sklonenych plo-
chéach.

Pristroj sa smie uviest’ do prevadzky len
vtedy, ked’ st nadrz a vSetky veka uza-
tvorené.

Pouzité symboly

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-

stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo

smirt.

A\ Pozor

V pripade nebezpeclnej situacie by mohla

viest' k vdZznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by

mohla viest’ k flahkym zraneniam alebo vec-

nym Skodam.
Pokyny pre batériu (akumulator) a
nabijacku

V pristroji su namontované litiovo-ionové

batérie. Tieto podliehaju zvlastnym kritéri-

am. Demontaz a montaz, ako aj kontrolu
defektnych batérii méze vykonavat iba za-
kaznicky servis alebo odbornik.

Pokyny k uskladneniu a preprave dostane-

te od svojho zakaznickeho servisu.

A Nebezpecenstvo

— Prestavby a zmeny na pristroji nie su
povolené.

— Akumulator neotvarajte. Existuje ne-
bezpecenstvo skratu. Okrem toho
mézZu vystupovat’ drazdivé pary alebo
leptajuce kvapaliny.

— Batériu nevystavujte silnému sinec-
nému Ziareniu, teplu a ohnu. Existuje
nebezpeclenstvo vybuchu.

— Nabijacku neprevadzkujte vo vybus-
nom prostredi.

— Postarajte sa po€as nabijania o dosta-
to¢né vetranie.

— Nabijacku nepouZivajte v znecistenom
alebo vihkom stave.

— V blizkosti batérie alebo v priestore na-
bijaciek nikdy nemanipulujte
s otvorenym plameriom, nevykonavajte
prace, pri ktorych vznikaju iskry a nefaj-
Cite. Nebezpeclenstvo vybuchu.
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A\ Pozor

— Pred kazdym pouzitim skontrolujte pri-
stroj a sietovu $nuru, ¢i nie st poskode-
né. PoSkodené pristroje uZ viac
nepouZivajte a posSkodené diely nechaj-
te opravit' len u odbornika.

— UdrZiavajte deti v dostatocnej vzdiale-
nosti od batérii a nabijacky.

— Nenabijajte poskodené batérie. Ne-
chajte vymenit poSkodené batérie za-
kaznickemu servisu.

— Nevyhadzujte defektné batérie do do-
mového odpadu, informujte sa u zakaz-
nickeho servisu.

— Zabrarite kontaktu s unikajlicou kvapa-
linou poskodenej batérie. Prinahodnom
kontakte oplachnite kvapalinu vodou.
Ak sa dostane do oci, poradte sa s le-
karom.

Pozor

— Tento navod na pouZivanie musite bez-
podmienecne dodrziavat. ResSpektujte
odporucania zakonodarcov o manipula-
cii s batériami.

— Sietové napétie sa musi zhodovat's na-
pétim uvedenym na vyrobnom Stitku
pristroja.

— Nabijacku pouZivajte len na nabijanie
schvélenych batérii.

— Akumulator sa méze prevadzkovat iba
s tymto pristrojom, je zakazané a ne-
bezpecné jeho pouzivanie na iné ucely.

bezpecénostnych zariadeni

Ak sa uvolni bezpecnostny vypinac, vypne
sa pohon kefiek.

SK -2

Tento zametaci a vysavaci stroj sa pouZziva
na Cistenie rovnych podlah za mokra.
Nastavenim mnozstva vody a odsavania
znecistenej vody je ho mozné Fahko prisp6-
sobit’ prislusnej Cistiacej ulohe.

Pracovna Sirka 350 mm a kapacita nadrze
na Cistu a Spinavu vodu 12 | umozhuju efek-
tivne Cistenie pri dlhodobom pouzivani.
Pomocou namontovanej nabijacky je moz-
né batérie nabijat v zasuvke 230 V.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Stroj sa smie pouzivat' len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulostivé
na vlhkost.

— Toto zariadenie je ur¢ené na pouziva-
nie vo vnutornych priestoroch.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit' len originalnym
prislusenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.

%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
E\/ né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-

nia preto laskavo odovzdajte do

vhodnej zberne odpadovych surovin.
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Ovladacie prvky

7
8
9

19 18 17 16 15 1413 1211 10

Veko nadrze na Cistu vodu

Filtracné sito

Volant

Hviezdicova rukovat, prestavenie vysky
volantu

Hviezdicova rukovat, prepravna poloha
volantu

Odblokovanie, kryt nadrze na znedciste-
nu vodu

Kryt nadrze znedistenej vody

Nadrz znedistenej vody

Nosna rukovat nadrze na znecistenu
vodu

10 Otoc¢ny drziak pritlaku kefy

(1=min, 4=max)

11 Lista na rozdelovanie vody
12 Uvolhovacia hlava kefy

13 Valec kefy

14 Nadrz na hrubu nedistotu

216

15 Pedal zdvihnutia vysavacieho ramu
16 Vysavacie rameno

17 Zobrazenie stavu naplnenia Cistou vo-
dou

18 Spojka na vypustenie Cerstvej vody
19 Schodik

20 Indikator nabijania batérie

21 Hak na kabel, otocny

22 Bezpecénostné spinace



Davkovanie Cistiaceho roztoku
Tlacidlo Cistiaceho roztoku
Kontrolka Nanesenie Cistiaceho roztoku
Kontrolng lampa vysavania
Zelena: Vysavacia turbina v prevadzke
Oranzova, blikava: Pretazena sacia tur-
bina
5 Kontrolna lampa pohonu kefiek
Zelena: Kefka sa otaca
Oranzova, blikava: Kefka pretazena
6 Indikator stavu batérie
Zelena: Batéria nabita
Oranzova: Batéria takmer prazdna
Cervena: Pristroj sa vypne - nabite ba-
tériu
7 Kontrolna lampa Eco Mode
8 Vypina¢ Eco Mode
9 Vypinag pristroja

Pred uvedenim do prevadzky

Nabite batériu

A ODN -

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou proti silnému
vybitiu, to znamena, Ze ak bude dosiahnuta
este pripustné najmensia miera kapacity,
mobZe sa pristroj vypnut.

Doba nabijania je priblizne 3 hodin.
Nabijacka ukonéi proces nabijania sa-
mocinne.

V pripade potreby sa mdze pristroj pouzit
tieZ predtym, nezZ sa uplne nabije batéria.
=> Zasunte sietovu zastrcku do zasuvky.
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Indikator nabijania batérie

1 Batéria je nabita (zelena)
2 Batéria sa nabija (zlta, blikava)
3 Porucha (Cervena)

= Uvolnite hviezdicovu rukovat transport-
nej polohy.

= Nasmerujte rovno stipik volantu.

=>» Dotiahnite hviezdicovy drziak.

Doplnenie prevadzkovych latok

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. PouZivajte
len odporucéané Cistiace prostriedky. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvySené riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecnost a nebezpecenstvo poranenia.
PouZivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnt a
kyselinu fluérovodikovu.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie

NepouZivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky. Dodrzujte pokyny pre davko-
vanie.

Vyklopte transportnu rukovat nadrze na
znecistenu vodu.

Zdvihnite nadrz na znedistenu vodu a
postavte ju na bok.

Odoberte veko nadrze na Cistd vodu.
Naplnite Cistd vodu (maximalne 50 °C).
Pridajte Cistiaci prostriedok. Dodrziavaj-
te pokyny davkovania.

L7 28 N
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Uzavrite veko nadrze na €istu vodu.
Nadrz na znecistenu vodu opat nasad-
te na pristroj.

vV

Nastavenia

Uvolnite hviezdicovu rukovat na vySko-
vé nastavenie volantu.

Nastavte volant do poZzadovanej vysky.
Dotiahnite hviezdicovy drziak.

Nastavte davkovanie Ccistiaceho pro-
striedku podfa stupria znedistenia a
druhu podlahovej krytiny.

Oto¢né drzadlo pritlaku kefy nastavte
na pozadovanu hodnotu.

Nastavte pritlak kefiek iba pri zdvihnutej
Cistiacej hlave.

Upozornenie:

Ak taha pristroj pocas prevadzky silno do-
predu, zniZte pritlak.

= Prepnite vypina¢ Eco Mode do pozado-
vanej polohy.

Bezna prevadzka: Pristroj pracuje s
maximalnym poc¢tom otacok kefy a naj-
vySSim sacim vykonom.

Eco: Pristroj pracuje so znizenym poc¢-
tom otacok kefy a sacim vykonom. Zni-
Zuje sa pritom aj spotreba energie.
Stupa mozna doba pouzivania s jedi-
nym nabitim batérie.

L2 2
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Cistenie
Pozor
NebezpecCenstvo  poSkodenia  povrchu
podlahy. Zariadenie neprevadzkujte na
mieste.
Nebezpecenstvo poskodenia.
saci nadstavec predtym, nez budete tahat
pristroj dlh§ou drahou spét.
Nastavte vypinac¢ zariadenia na “I”.
Zapnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.
Zapnite vypina¢ vysavace;j turbiny, od-
savanie sa spusti.
Pedal na zdvihanie sacieho nadstavca
zatlacte na spustenie sacieho nadstav-
ca dozadu dole.
Potiahnite vypinac¢ k volantu, pohon ke-
fiek a nanasanie Cistiaceho roztoku sa

Zavihnite

;

L N N

7

zapne (ak je nastavené).

= Tahaijte pristroj dopredu, kym nezaklap-
ne parkovacia podpera a Cistiaca hlava
sa nedotkne podlahy.

=» Zariadenim pohybujte po Cistenej plo-
che.

Upozornenie:

Ak sa otoc€i volant o 180°, pohybuje sa pri-

stroj tiez dozadu.

Zastavenie a odstavenie

= Uvolnite bezpecnostny spinac.

= Posunte stroj eSte 1-2 m smerom do-
predu, aby sa odsala zvySkova voda.

=>» Pedal na zdvihanie sacieho nadstavca
zatlacte na zdvihnutie sacieho nadstav-
ca dopredu dole.

Pozor

Prisavky a kefa sa mézu trvalo zdeformo-

vat. Odstavujte pristroj vZdy s vyklopenou

parkovacou podperou.

= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.

= PoloZte nohu na schodik a zdvihajte
pristroj tahanim za volant vpredu, kym
sa nevyklopi parkovacia podpera.

Vyprazdnenie nadoby na zneciste-
nu vodu

A\ Varovanie

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych véd.

= Vyklopte rukovat nadrze na znedistenu
vodu hore a nechajte zaklapnut.

= Odoberte nadrz na znedistenu vodu.

\ \\\E\

?@

= Odoberte veko nadrze na znedistenu
vodu.
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= Vyprazdnite nadobu na znedistenu vodu.
Otocte nadrz na znecistenu vodu pri vy-
prazdnovani nabok, aby sa nadrz uplne
vyprazdnila.

= Nadobu na znedistenu vodu vyplachni-
te Cistou vodou.

= Namontujte nadrz na znecistenu vodu
opat na pristroj.

Vyprazdnite nadrz na cistu vodu

M\ Varovanie

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu
odpadovych véd.

1 Spojka na vypustenie Cerstvej vody
2 Zobrazenie stavu naplnenia Cistou vo-
dou

= Posurite spojku smerom dole.
=> Vytiahnite hadicu na zobrazovanie sta-
vu naplne a otoc&te ju smerom dole.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve zamrznutia:

=> Vyprazdnite nadrz na Cistu a na znedis-
tenu vodu.

= Zariadenie odstavte v miestnosti, kde
nehrozi nebezpelenstvo zamrznutia.

Prelozenie stipika volantu

Na znizenie potreby miesta pri preprave a

skladovani sa méze prelozit' stipik volantu.

= Uvolnite hviezdicovu rukovat transport-
nej polohy.

= Polohu volantu nastavte celkom dopre-
du.

=> Dotiahnite hviezdicovy drziak.
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Vyradenie z prevadzky

= Pred prevadzkovymi prestavkami v tr-
vani viac tyZdnov batériu kompletne na-
bite.

= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.

POZOR

Nebezpedenstvo poskodenia batérie hib-
kovym vybitim.

Pocas prestavok v prevadzke spina¢ pri-
stroja vzdy nastavte na , 0"

Transport

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohfadnite

Jjeho hmotnost.

=> Aby ste zabranili poSkodeniu kefky, mu-
site odstranit kefku.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

skladnenie

U
Pozor
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.
Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

. ” v

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia. Pred zacatim
vSetkych prac na pristroji nastavte vypina¢
pristroja do polohy ,0“ a vytiahnite sietovu
zastréku nabijacky.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia pristroja vy-
pustanou vodou. Pred zacatim prac na pri-
stroji vypustite znecistent vodu a zvy$nu
cista vodu.

=>» Pristroj postavte na rovnu plochu.
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Plan udrzby

Po praci

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. Stroj ne-
ostrekujte vodou a nepouzivajte ziadne ag-
resivne Cistiace prostriedky.

= Vypustite znecistenu vodu.

= Odstrante kryt nadrze na znecistenu
vodu a vyplachnite vnutornu stranu kry-
tu a plavak vodou.

Nadrz na znecistent vodu vyplachnite
Cistou vodou.

Vycistite vysavaci ram.

Vyberte a vypustite nddrz na hrubé ne-
Cistoty.

Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namoéenej do mierneho umyva-
cieho roztoku.

Vycistite vysavacie stierky, skontrolujte
kvéli opotrebovaniu a v pripade potreby
ich vymerite.

Cistenie kefy.

Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pri-
pade potreby ju vymeiite (pozri ,Udrz-
barske prace*).

=> Batériu v pripade potreby nabite.

L 2 R

v

>
>

Tyzdenne
=> Vytiahnite liStu na rozdelovanie vody a
vycistite vodny kanal.

1 Filter Gistej vody
2 Filtracné sito

= Vycistite filter na istu vodu.
= Vycistite filtracné sitko.

Mesacne

=>» Skontrolujte tesnenia medzi nadrzou
odpadovej vody a krytom na stav, v pri-
pade potreby vymerite.

Rocne
=>» Nechaijte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.

Udrzbarske prace

Vymena sacich stierok

=>» Stladte dohromady upoevrovacie prvky
a vytiahnite prisavky smerom dole zo
sacieho nadstavca.

=>» Vytiahnite prisavky z drziaka.

Upozornenie:

Prisavky su vdaka dierovanému vzoru bez-

pecné proti zamene. Nedaju sa otacat a

opat nasadit.

= Vymena prisaviek.

= Nasadte drziak s prisavkami do sacie-
ho nadstavca a zablokujte ho.

Vymena valca kefy

N\ Pozor

Nebezpecenstvo pomliaZdenia pri zaklap-

nuti parkovacej podpery pocas vymeny ke-

fiek. Pred vymenou kefiek zarazte volant o

90°viavo.

=>» Stlacte tla€idlo uvolnenia valcovej kefy,
valcovu kefu sklopte smerom dole a vy-
tiahnite unasac.

=>» Novu valcovu kefu nasurite na unasac a
nechajte ju zapadnut na opacnu stranu.

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku pristroja mozete
uzavriet s prisluSnym obchodnym/servis-
nym poradcom zmluvy o udrzbe.
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Vymontovat’ batériu

A Nebezpecéenstvo

Demontaz batérie mbézZe vykonavat iba za-
kaznicky servis alebo odbornik.

Odhad, ¢i je batéria poskodena, vykona au-
torizovany montér zékaznickeho servisu.
Bezpodmienecne dodrZiavajte pri manipu-
lacii s batériami kapitolu "Bezpecnostné
pokyny".

Skrutka
Veko

N =~

Vyskrutkujte 2 skrutky.

Kryt sklopte smerom dole.

Uvolnenie a vytiahnutie zastréky baté-
rie.

Vyberte batérie.
Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-
nych predpisov.

L 2% 2 2
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A\ Nebezpeéenstvo

N\ Pozor

Nebezpecenstvo zranenia. Pred zalatim Nebezpecie poSkodenia zariadenia vypus-
vSetkych prac na pristroji nastavte vypinac tanou vodou. Pred zacatim prac na zaria-
pristroja do polohy ,0“ a vytiahnite sietovi  deni vypustite znecéistent vodu a zvysnu

zastréku nabijacky.

cista vodu.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Zapnite vypinac pristroja, po¢kajte 3 sekundy, skontrolujte
nabitie batérie.

Nedostatoéné mnozZstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplrite
nadrz.

Zapnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.

Otvorte davkovanie Cistiaceho roztoku.

Vycistite filter na Cistu vodu.

Nedostato€ny saci vykon

Spustite saciu nadstavbu.

Vyprazdnite nadrZ na Spinavu vodu.

Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi nadrzou na znedis-
tenu vodu a vekom, ¢i tesni a popr. ho vymerite.

Vycistite nasavacie pery na nasavacom nosniku, v pripa-
de potreby obrétit alebo vymenit'.

Skontrolujte, &i nie je upchata sacia hadica a nasada.
V pripade potreby upchatie odstrante.

Skontrolujte saciu hadicu, &i je utesnena. V pripade potre-
by ju vymerite.

Nedostatocny vysledok Ciste-
nia

Skontrolujte / Nastavte pritlak kefiek.

Skontrolujte vhodnost typu kefky a Cistiaceho prostriedku.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vy-
merite.

Kefa sa neotaca

Potiahnite bezpecnostny spinac¢ k volantu.

Skontrolujte, i cudzie telesa neblokuju valcovu kefu, po-
pr. cudzie telesa odstrante.

Vypnite vypina¢ na prevadzku kefiek, kratko pockaijte,
opat zapnite vypinac.
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PrisluSenstvo a nahradné
diely

V sulade s prislusnym cistiacim Ukonom
mozno pristroj vybavit réznym prisluSen-
stvom.

Pouzivat’ mozno iba prisluSenstvo
a nahradné diely schvéalené vyrobcom. Ori-
ginalne diely su zarukou, Ze pristroj mozno
pouzivat bezpecne a bez poruch. Pre pris-
luSnu ponuku prislusenstva a nahradnych
dielov sa obratte priamo na nas na adrese
service@vermop.com alebo na stranke
Www.vermop.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najbliZsi autorizo-
vany zakaznicky servis.

Vyhlasenie o zhode EU

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznacCeny
stroj zodpovedéa na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prisluSnym zakladnym bezpe€nostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktord neschvalime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok:
Typ:

Umyvaci automat
1771103501

Prislu$né smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

SK-10

Aplikované harmonizované normy
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012:2007 + A1:2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-2:2005

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Aplikované vnutrostatne normy

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Podpisané osoby konaju na zaklade pove-

renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

/;. g
Isabel Merkel,
konatelka/Managing Director

osoba zodpovedna za dokumentaciu:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstraRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Technické udaje

Vykon

Menovité napatie V 25,2
Kapacita batérie Ah (5h) |22,8
Typ batérii Li-lon
Stredny prikon w 500
Krytie - 1
Vykon sacieho motora W 280
Vykon motorov kief W 185
Oblast’ pouzivanej teploty °C 0...40
Sanie

Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 8
Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 350
Priemer kefy mm 96
Pocet otacok kefy 1/min {1050
Nabijacka

Napatie V/Hz 220...240
Prikon w 300
Rozmery a hmotnost'

Teoreticky ploSny vykon mzh 1400
Objem nadrze Cistej/znelistenej vody | 12
Pripustna celkova hmotnost kg 48
Prepravna hmotnost kg 36
Dizka x Sirka x Vy3ka mm 930x420x1100
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibracii m/s?2 <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2
Hlucnost L, dB(A) |65
Nebezpecnost K, dB(A) |2
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) (84
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A Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR ...1
Funkcija ............... HR ...2
Namjensko koritenje. . . . . HR ...2
Zastita okolisa .......... HR ...2
Opsluzni elementi. . ... ... HR ...3
Prije prve uporabe . ...... HR ...4
Uradu ................ HR ...4
Stavljanje izvan pogona. . . HR ...6
Transport .............. HR ...6
Skladistenje . ........... HR ...7
Njega i odrzavanje .. ... .. HR ...7
Odlaganjeuotpad ....... HR ...8
Smetnje ............... HR ...9
Pribor i zamjenski dijelovi. . HR ..10
Jamstvo ............... HR ..10
PriCuvni dijelovi ......... HR .. 11
EU izjava o sukladnosti . . . HR ..10
Tehnicki podaci. . ........ HR .. 11

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se ovih uputa za uporabu i priloze-
nog prospekta sa sigurnosnim uputama za
uredaje za CiSCenje s Cetkama,
5.956-251.0

A\ Upozorenje

Ne rabite uredaj na povrsinama pod nagi-
bom.

Stroj smije raditi samo ako su spremnik
i svi poklopci zatvoreni.

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

HR-1

Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Napomene o punjivoj bateriji (aku-
mulatoru) i punjaéu

U uredaj su ugradene litij-ionske primarne

baterije. One podlijezu posebnim kriteriji-

ma. Montazu, demontazu kao i provjeru ne-
ispravnih  baterija prepustite servisnoj
sluzbi ili struénjaku.

Od servisne sluzbe mozete dobiti upute o

skladiStenju i transportu.

A Opasnost

— Zabranjene su preinake i izmjene ure-
daja.

— Ne otvarajte bateriju, jer postoji opa-
snost od kratkog spoja kao i ispustanja
nadraZujucih isparenja ili nagrizajucih
tekucina.

— Bateriju ne izlazite jakom suncevom
zracenju, toplini ili vatri, jer postoji
opasnost od eksplozije.

— Punjac ne smije raditi na mjestima gdje
postoji opasnost od eksplozija.

— Pobrinite se za dovoljnu prozracenost
tiekom postupka punjenja.

— Punjac se ne smije koristiti ako je zapr-
lian ili mokar.

—  Ni u kom slu¢aju nemojte raditi s otvore-
nim plamenom, stvarati iskre niti pusiti u
blizini akumulatora ili u prostoriji u kojoj
se akumulator puni. Opasnost od ek-
splozije.

A\ Upozorenje

— Provjerite prije svakog koriStenja da
uredaj i strujni kabel nisu oSteceni.
OStecene uredaje nemojte koristiti, a
popravak oStecenih dijelova prepustite
iskljucivo struénom osoblju.

— Akumulatore i punja¢ drZite van doma-
Saja djece.

— Nemajte puniti o$tecene baterije. Servi-
snoj sluzbi prepustite zamjenu ostece-
nih baterija.
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— Neispravnu bateriju nemojte odlagati u
kucni otpad, nego obavijestite servisnu
sluzbu.

— Izbjegavajte kontakt s tekucinom koja
curi iz neispravnih baterija. U slucaju
nehoticnog dodirivanja odgovarajuca
mjesta isperite vodom. Ukoliko tekucina
dode u kontakt s o¢ima obratite se osim
toga i lijeéniku.

Oprez

— Obvezno se pridrzavajte ovih uputa za
rad. PridrZavajte se zakonskih preporu-
ka pri radu s baterijama.

— Napon strujne mreZze mora biti jednak
naponu navedenom na natpisnoj plocici
uredaja.

— Punjac se smije koristiti samo za punje-
nje odobrenih kompleta baterija.

— Baterija smije raditi samo s ovim ureda-
jem i zabranjeno je i opasno koristiti je u
druge svrhe.

Sigurnosna oprema

Pogon cCetki se iskljuCuje pustanjem sigur-
nosne sklopke.

Usisavac s funkcijom ribanja namijenjen je
za mokro €isc¢enje ravnih podova.
PodeSavanjem koli¢ine vode moZe se lako
prilagoditi razli¢itim zahtjevima ciS¢enja.
Radni zahvat od 350 mm i prihvatni volu-
men spremnika svjeze i prljave vode od po
12 lit. omogucuju efikasno &iSéenje uz du-
gotrajnu primjenu.

Baterija se moZe puniti pomoc¢u ugradenog
punjaca preko uti¢nice od 230 V.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Stroj se smije koristiti iskljucivo za ¢i-
Sc¢enje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu.

— Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u
zatvorenim prostorijama.

— Uredaj nije prikladan za ¢is¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pricuvnim dijelovi-
ma.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-

%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga

mmm frebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare ure-
daje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.
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Opsluzni elementi

1 Poklopac spremnika svjeZe vode
2 Mrezica za skupljanje vlakana
3 Upravlja¢
4 Zvjezdasti pricvrsnik, namjestanje visi-
ne upravljaca
5 Zvjezdasti pricvrsnik, transportni polo-
Zaj upravljaca
6 Bravica, poklopac spremnika prljave
vode
Poklopac spremnika prljave vode
Spremnik prljave vode
Rukohvat spremnika prljave vode
0 Okretna rucka za tlak nalijeganja Cetki
(1=min., 4=maks.)
11 Letvica za distribuciju vode
12 gumb za odglavljivanje, valjkasta Cetka
13 Valjkasta Cetka
14 Spremnik za grubu prljavstinu
15 Papucica dizaca usisnih konzola

= O 0 N

19 18 17 16 15 1413 1211 10

16 Usisna konzola

17 Pokaziva€ napunjenosti spremnika
svjeze vode

18 Spojka, ispustanje svjeze vode

19 Udubljenje za nogu

20 Pokaziva€ punjenja akumulatora

21 Okretna kukica za kvacenje kabela

22 Sigurnosna sklopka
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1 Doziranje otopine sredstva za pranje

2 PrekidaC otopine za pranje

3 Indikator nanoSenja otopine sredstva
za pranje

4 Indikator usisavanja
Zeleno: Usisna turbina radi
Treperi naran¢asto: Usisna turbina je
preopterecena

5 Indikator pogona Cetki
Zeleno: Cetka se vrti
Treperi naranéasto: Cetka je preoptere-
¢ena

6 Pokaziva€ stanja akumulatora
Zeleno: Baterija je napunjena
Narancasto: Baterija je gotovo prazna
Crveno: Uredaj se iskljucuje - napunite
bateriju

7 Indikator "Eco mode"

8 Prekidac "Eco Mode"

9 Sklopka uredaja

Prije prve uporabe

Punjenje akumulatora

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog
praznjenja akumulatora i iskljucuje se pri
dostizanju dopustenog minimalnog kapaci-
teta.

Baterija se puni oko 3 h.

Punja¢ samostalno zavr§ava postupak pu-
njenja.

Uredaj se prema potrebi moze ponovno ko-

ristiti i prije nego $to se baterija napuni do
kraja.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pokaziva¢ punjenja akumulatora

12 3

1 Akumulator je napunjen (zeleno)
2 Baterija se puni (Zuto, treperi)
3 Smetnja (crveno)

= Otpustite zvjezdasti pricvrsnik za tran-
sportni polozaj.

= Namijestite upravljacki stup ravno.

=>» Zategnite zvjezdasti pricvrsnik.

Punjenje radnih medija

A\ Upozorenje

Opasnost od o8tecenja. Koristite samo pre-

poru¢ena sredstva za pranje. Za druga

sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-

ma povecani rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu. Koristite samo sredstva

za pranje koja ne sadrze otapala, solnu i

fluorovodi¢nu kiselinu.

Obratite paznju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

Napomena

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja jako

pjene. Obratite pozornost na naputke za

doziranje.

=>» Zakrenite rukohvat spremnika prljave
vode uvis.

=>» |zvucite spremnik prljave vode i stavite
ga u stranu.

=>» Skinite poklopac spremnika za svjezu
vodu.

= Ulijte svjezu vodu (najvise 50 °C).
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= Dodajte sredstvo za pranje. Obratite
pozornost na upute za doziranje.

=>» Zatvorite poklopac spremnika svjeze

vode.

Postavite spremnik prljave vode na ure-

daj.

v

Postavke

Otpustite zvjezdasti priévrsnik za na-
mjestanje visine upravljaca.

Postavite upravlja€ na Zeljenu visinu.
Zategnite zvjezdasti privrsnik.
Namjestite koli€¢inu otopine sredstva za
pranje ovisno o zaprljanju i vrsti podne
obloge.

Okretnu ru€ku za tlak nalijeganja Cetki
postavite na Zeljenu vrijednost.

Tlak nalijeganja Cetki namjestajte samo
kad je blok Cistaca podignut.
Napomena:

Ako ureda;j tijekom rada prejako vuce pre-
ma naprijed, smanijite tlak nalijeganja.

=>» Postavite prekida¢ "Eco Mode" u Zeljeni
polozaj.

Normalan rad: Uredaj radi s maksimal-
nim brojem okretaja Cetki i najviSom usi-
snom snagom.

Eco: Uredaj radi sa smanjenim brojem
okretaja Cetki i smanjenom usisnom
shagom. Pritom se i potroSnja energije
smanjuje. Moguce trajanje primjene je
vecée kada je baterija napunjena.

L2 2
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Ciséenje

Oprez

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Opasnost od oStecenja. Usisnu konzolu

podignite prije nego $to uredajem predete

duzu dionicu unatrag.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "I".

= Uklju€ite prekida€ za otopinu sredstva
za CidcCenje.

=>» Ukljucite prekidac usisne turbine, nakon
Cega zapocinje usisavanje.

= Kako biste spustili usisnu konzolu, stra-

Znji dio papucice dizaca usisne konzole

pritisnite prema dolje.

Sigurnosnu sklopku povucite do uprav-

ljiaca tako da se uklju¢e pogon c&etki i

nanoSenje otopine sredstva za €iS¢enje

(ako je namjesteno).

= Gurnite uredaj prema naprijed, tako da
se parkirni potpornik sklopi i blok Cista-
¢a dotakne tlo.

= Uredaj pomicite po povrsini koju treba
ocistiti.

Napomena:

Okrenete li upravlja¢ za 180° uredaj ¢e se

kretati unatrag.

7

Zaustavljanje i odlaganje

= Pustite sigurnosnu sklopku.

= Pomaknite stroj joS 1-2 m prema napri-
jed kako biste usisali ostatak vode.

=> Kako biste podigli usisnu konzolu, pred-
nji dio papucice diza¢a usisne konzole
pritisnite prema dolje.

Oprez

Gumice za usisavanje i Cetke mogu se traj-

no deformirati. Stroj uvijek odloZite s rasklo-

pljenim parkirnim potpornikom.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0".

=>» Stavite nogu u odgovarajuce udubljenje
pa povlacenjem upravlja¢a podignite
prednji deo uredaja tako da se parkirni
potpornik rasklopi.
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Praznjenje spremnika prljave vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

= Rukohvat spremnika prljave vode za-
krenite prema gore i pustite da se ugla-
vi.

=> Skinite spremnik priljave vode.

=>» Skinite poklopac spremnika prljave vo-
de.
Ispraznite spremnik prljave vode.
Prilikom praznjenja zakrenite spremnik
prljave vode u stranu kako bi se mogao
u potpunosti isprazniti.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

= Spremnik prljave vode ponovo postavi-
te na ureda;.

Praznjenje spremnika svjeze vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.

1 Spojka, ispustanje svjeze vode

2 Pokaziva€ napunjenosti spremnika
svjeZe vode

= Gurnite spojku prema dolje.

=>» Skinite crijevo na pokazivacu napunje-
nosti i zakrenite prema dolje.

Zastita od mraza

Pri opasnosti od mraza:

=>» Ispraznite spremnik za svjezu i prljavu
vodu.

= Uredaj spremite u prostoriju zasti¢enu
od smrzavanja.

Premjestanje upravljackog stupa

Prilikom transporta i skladistenja uredaj

moze zauzeti manje mjesta ako se uprav-

ljacki stup premjesti.

= Otpustite zvjezdasti pri€vrsnik za tran-
sportni polozaj.

=>» Upravlja€ zakrenite sasvim prema na-
prijed.

= Zategnite zvjezdasti pricvrsnik.

Stavljanje izvan pogona

=>» Prije viSetjednih radnih stanki akumula-
tor do kraja napunite.

=> Sklopku uredaja prebacite na "0".

PAZNJA

Opasnost od ostecenja akumulatora zbog

dubinskog praZnjenja.

Sklopku uredaja tijekom radnih stanki uvi-

Jek postavite na ,,0”.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» |zvadite ¢etku kako biste sprijecili njezi-
no ostec¢enje.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.



Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na
uredaju prebacite sklopku uredaja na ,,0“ i
izvucite strujni utika¢ punjaca.

Oprez

Opasnost od o$tecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjezu vo-
du.

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja. Stroj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

=> Ispustite prljavu vodu.

=> Skinite poklopac spremnika prljave

vode pa vodom isperite unutarnju stra-

nu poklopca i plovak.

Spremnik prljave vode isperite Cistom

vodom.

Odistite usisnu konzolu.

Izvadite i ispraznite spremnik grube pr-

ljavstine.

Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom

natopljenom u otopinu blagog sredstva

za pranje.

Ocistite gumice za usisavanje prljavsti-

ne, provjerite njihovu pohabanost i po

potrebi ih zamijenite.

= Ocistite Cetku.

= Provjerite istroSenost Cetke, po potrebi
je zamijenite (vidi poglavlje "Radovi na
odrzavanju").

= Po potrebi napunite akumulator.

L 2 R
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Tjedno
=>» Skinite letvicu za distribuciju vode s blo-
ka CistaCa i ocistite kanal za vodu.

1 Filtar sjeée vode
2 MreZica za skupljanje vlakana

= Ocistite filtar svjeze vode.

= Ogcistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Mjesecno

=> Provjerite brtvila izmedu spremnika pr-
ljiave vode i poklopca, prema potrebi ih
zamijenite.

Godisnje

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehni¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Zamjena gumica za usisavanje prljavsti-
ne

=> Stisnite pri¢vrsne elemente pa usisne
gumice iz usisne konzole izvucite pre-
ma dolje.

=> Skinite gumice za usisavanje sa drza-
ca.
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Napomena:

Otvori onemogucuju medusobnu zamjenu

gumica za usisavanje. Ne mogu se prevr-

nuti i koristiti ponovo.

=> Zamijenite gumice za usisavanje.

= Postavite drza¢ s gumicama za usisa-
vanje u usisnu konzolu i uglavite.

Zamjena valjkaste cetke

A\ Upozorenje

Opasnost od prignjecenja uslijed sklapanja

parkirnog potpornika tijekom zamjene cet-

Ki. Prije zamjene Cetki zamotajte upravija¢

za 90° ulijevo.

=> Pritisnite gumb za deblokiranje valjka-
stih Cetki pa zatim valjkastu Cetku pre-
klopite prema dolje i skinite je sa
zahvatnika.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na za-
hvatnik i blokirajte na suprotnoj strani.

Ugovor o servisiranju
Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja

Odlaganje u otpad

Vadenje baterije

A Opasnost

Vadenje baterija prepustite servisnoj sluzbi
ili stru¢njaku.

Samo ovlasteni monter servisne sluzbe
Ssmije procijeniti je li baterija zaista oStece-
na.

Pri radu s baterijama obavezno imajte u
vidu poglavije "Sigurnosne upute”.

mozZete s nadleznim prodajnim uredom g B —
sklopiti ugovor o servisiranju. 1 Vijak
2 Poklopac
= Odbvijte 2 vijka.
=>» Zakrenite poklopac prema dolje.
= Otpustite akumulatorski utika¢ i skinite
ga.
= Izvadite akumulator.
=>» Praznu bateriju zbrinite u otpad suklad-
no zakonskim odredbama.
HR-8




A Opasnost Stanja vode. Prije obavljanja radova na

Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na  Strojuispustite prijavu i preostalu svjezu vo-

uredaju prebacite sklopku uredaja na ,,0“ i u.

izvucite strujni utika¢ punjaca. U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu

A\ Upozorenje
Opasnost od o8tecenja stroja uslijed ispu-

sluzbu.

Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti | Ukljucite sklopku uredaja, pri¢ekajte 3 sekunde pa provje-
rite napunjenost baterije.

Nedovoljna koli¢ina vode Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spre-
mnik.

UkljuCite prekidac za otopinu sredstva za CiSc¢enje.
Otvorite doziranje otopine sredstva za pranje.
Ocistite filtar svjeze vode.

Nedovoljan u&inak usisavanja |Spustite usisnu konzolu.
Ispraznite spremnik prljave vode.

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca,
provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.

Odistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj kon-
zoli, prema potrebi ih okrenite naopako ili zamijenite.
Provjerite zadepljenost usisnog crijeva i usisne konzole,
po potrebi uklonite zaepljenje.

Provijerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi za-

mijenite.
Nezadovoljavajuéi rezultat ¢i- |Provjerite odnosno namijestite tlak nalijeganja Cetki.
Scenja Provjerite jesu li tip etki i sredstvo za &i§éenje odgovara-

juéi.

Provijerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.
Cetka se ne vrti Povucite sigurnosnu sklopku do upravljaca.

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira valjkaste Cetke
te ga otklonite.

Iskljucite prekidac za rad Cetki, pri¢ekajte nekoliko trenu-
taka pa ga opet ukljucite.
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Pribor i zamjenski dijelovi

Ovisno o odredenom zadatku CciScenja,
uredaj moze biti opremljen razli€itim pribo-
rom.

Smije se upotrebljavati samo pribor i za-
mjenski dijelovi koje je odobrio proizvodac.
Originalni pribor i zamjenski dijelovi jamce
da ¢e uredaj raditi sigurno i bez smetnji. Za
odgovarajuci pribor i asortiman zamjenskih
dijelova, obratite nam se izravno na
service@vermop.com ili na
Www.vermop.com.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodnji. U slu€aju koji podlijeZze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavadu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljulemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovaraju¢éim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s hama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Usisavac s funkcijom riba-
nja
Tip: 1771103501

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6—2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene nacionalne norme

TCU

EN 301 511 V12.51

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju uprave.

1
p—

Isabel Merkel
Direktorica / Managing Director

Opunomocenica za dokumentaciju:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstraRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 9.9.2024.
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Tehnic¢ki podaci

Snaga

Nazivni napon V 25,2
Kapacitet akumulatora Ah (5h) |22,8
Tip baterije litij-ionske
ProsjeCna potrosnja energije w 500
Klasa zastite - 1
Snaga usisnog motora w 280
Snaga motora za Cetke w 185
Raspon radne temperature °C 0..40
Usisivanje

Snaga usisavanja, protok zraka I/'s 20
Snaga usisavanja, podtlak kPa 8
Cetke za éi$éenje

Radna Sirina mm 350
Promjer Cetki mm 96
Broj okretaja Cetki 1/min  |1050
Punjac¢

Napon V/Hz 220...240
Potrosnja energije W 300
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u€inak m2/h 1400
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode | 12
Dopustena ukupna tezina kg 48
Transportna tezina kg 36
Duljina x Sirina x visina mm 930x420x1100
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrijednost oscilacija m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) |65
Nepouzdanost K, dB(A) |2
Razina zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) (84

HR-11
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Pre prve upotrebe VaSeg
A uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene. . . . SR ...1
Funkcija ............... SR ...2
Namensko kori$¢enje. . . . . SR ...2
Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...2
Komandni elementi ... ... SR ...3
Pre upotrebe ........... SR .. .4
Rad................... SR .. .4
Nakon upotrebe . .. ...... SR ...6
Transport . ............. SR ...6
Skladistenje .. .......... SR ...6
Nega i odrzavanje ....... SR ...7
Odlaganjeuotpad ....... SR ...8
Smetnje ............... SR ...9
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ..10
Garancija .. ............ SR ..10
Rezervni delovi. ......... SR .. 11
EU izjava o uskladenosti . . SR ..10
Tehnicki podaci. . ........ SR .. 11

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
uvazite ovo uputstvo za rukovanje i
prilozenu broSuru Sigurnosne napomene
za uredaje za C(iSCenje sa Cetkama,
5.956-251.0

A\ Upozorenje

Nemajte upotrebljavati uredaj na terenima
pod nagibom.

Uredaj sme raditi samo ako su rezervoar
i svi poklopci zatvoreni.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lak$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Napomene o punjivoj bateriji
(akumulatoru) i punjacu

U uredaj su ugradene litijum-jonske

primarne baterije. One podlezu posebnim

kriterjumima. MontaZzu, demontazu kao i

proveru neispravnih baterija prepustite

servisnoj sluzbi ili stru€njaku.

Od servisne sluzbe mozete

instrukcije o skladistenju i transportu.

A Opasnost

— Zabranjene su prepravke i izmene
uredaja.

— Ne otvarajte bateriju, jer postoji
opasnost od kratkog spoja kao i
ispuStanja nadrazujucih isparenja ili
nagrizajucih te¢nosti.

— Bateriju ne izlazite jakom suncevom
zracenju, toploti ili vatri, jer postoji
opasnost od eksplozije.

— Punja¢ ne sme raditi na mestima gde
postoji opasnost od eksplozija.

— Pobrinite se za dovoljnu ventilaciju
tokom postupka punjenja.

— Punja¢ ne sme da se koristi ako je
zaprljan ili mokar.

— Ni u kom sluaju nemojte raditi sa
otvorenim plamenom, stvarati varnice
niti pusiti u blizini akumulatora ili u
prostoriji u kojoj se akumulator puni.
Opasnost od eksplozije.

A\ Upozorenje

— Proverite pre svakog koriS¢enja da
uredaj i strujni kabl nisu oSteceni.
OStecene uredaje nemojte koristiti, a
popravku oStecenih delova prepustite
iskljucivo struénom osoblju.

— Akumulatore i punja¢ drZite van
domasaja dece.

dobiti

SR -1



— Nemojte puniti oStecene baterije.
Servisnoj sluzbi prepustite zamenu
oStecenih baterija.

— Neispravnu  bateriju  nemojte  da
odlazete u komunalni otpad, nego
obavestite servisnu sluzbu.

— Izbegavajte kontakt sa tecno$cu koja
curi iz neispravnih baterija. U slucaju
nehoticénog dodirivanja odgovarajuca
mesta isperite vodom. Ukoliko te¢nost
dode u kontakt sa oCima obratite se
osim toga i lekaru.

Oprez

— Obavezno se pridrzavajte  ovog
uputstva za rad. Pridrzavajte se
zakonskih preporuka pri radu sa
baterijama.

— Napon strujne mreze mora da bude
jednak  naponu  navedenom na
natpisnoj plocici uredaja.

— Punja¢ se sme koristiti samo za
punjenje odobrenih kompleta baterija.

— Baterija sme da radi samo sa ovim
uredajem i zabranjeno je | opasno
koristiti je u druge svrhe.

Sigurnosna oprema

Pogon cCetki se iskljuCuje pustanjem
sigurnosnog prekidaca.

MasSina za ribanje i usisavanje je
namenjena za mokro c¢iSéenje ravnih
podova.

PodeSavanjem koli¢ine vode moze lako da
se prilagodi tako da udovoljava razli€itim
zahtevima c&iS¢enja.

Radni zahvat od 350 mm i zapremina
rezervoara za svezu i prljavu vodu od po
12 lit. omogucavaju efikasno CiScenje uz
dugotrajnu primenu.

Baterija se mozZe puniti uz pomoé
ugradenog punjata preko uti¢nice za
napon od 230 V.

SR -2

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
CiS¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu.

— Ovaj uredaj je namenjen za primenu u
zatvorenim prostorijama.

— Uredaj nije prikladan za ¢&iSéenje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati
originalnim  priborom i
delovima.

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.

%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
ku¢ne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale
sa sposobno$¢u recikliranja i treba ih

mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

isklju€ivo
rezervnim
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Komandni elementi

19 18 17 16 15 1413

1 Poklopac rezervoara sveze vode

2 Mrezica za skupljanje vlakana

3 Upravlja¢

4 Zvezdasti  privrsnik,
visine upravljaca

5 Zvezdasti privrsnik, transportni polozaj
upravljaca

6 Bravica, poklopac rezervoara za prljavu
vodu

7 Poklopac rezervoara za prljavu vodu

Rezervoar prljave vode

9 Rucka za noSenje rezervoara za prljavu
vodu

10 Obrtna rucka pritiska naleganja Cetki
(1=min., 4=maks.)

11 Letvica za distribuciju vode

podeSavanje

(o0}

12 11 10

14 Rezervoar za grubu prljavstinu
15 Papucica dizaca usisnih konzola
16 Usisna konzola

17 Indikator  napunjenosti
sveze vode

18 Spojnica, ispustanje sveze vode

19 Udubljenje za nogu

20 Indikator punjenja akumulatora

21 Obrtne kukice za kacenje kabla

22 Sigurnosni prekida¢

rezervoara

12 dugme =za odglavljivanje, valjkasta
Cetka
13 Valjkasta Cetka
SR-3



1 Doziranje rastvora deterdZenta

2 PrekidaC za rastvor deterdZenta

3 Indikator nanosenja rastvora
deterdZenta

4 Indikator usisavanja
Zeleno: Usisna turbina radi
Treperi narandzasto: Usisna turbina je
preopterec¢ena

5 Indikator pogona Cetki
Zeleno: Cetka se vrti
Treperi  narandzasto:
preopterecena

6 Indikator stanja akumulatora
Zeleno: Baterija je napunjena
Narandzasto: Baterija je gotovo prazna
Crveno: Uredaj se iskljucuje - napunite
bateriju

7 Indikator "Eco mode"

8 Prekidac "Eco Mode"

9 Prekidac uredaja

Pre upotrebe

Punjenje akumulatora

Cetka je

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog
praznjenja akumulatora i iskljucuje se pri
dostizanju minimalnog kapaciteta.

Baterija se puni oko 3 h.

Punja¢ samostalno zavrSava postupak
punjenja.

SR -4

Ako je to potrebno, uredaj se moze opet
koristiti i pre nego $to se baterija napuni do
kraja.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

Indikator punjenja akumulatora

12 3

1 Akumulator je napunjen (zeleno)
2 Baterija se puni (zuto, treperi)
3 Smetnja (crveno)

=>» Oftpustite zvezdasti priCvrsnik za
transportni polozaj.

= Namestite upravljacki stub ravno.

= Zategnite zvezdasti pri¢vrsnik.

Punjenje radnih medija

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja. Upotrebljavajte

samo preporucene deterdZzente. Za druge

deterdZente korisnik na sebe preuzima

povecan rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu. Upotrebljavajte samo

deterdZente koji ne sadrZe rastvarace,

sonu i fluorovodonicnu kiselinu.

Obratite paznju na sigurnosne napomene

na pakovanjima deterdZenata.

Napomena

Ne upotrebljavajte deterdZzente koji jako

pene. Vodite racuna o uputstvima za

doziranje.

=>» Zakrenite uvis rucku
prljavu vodu.

= lzvucite rezervoar za prljavu vodu i
stavite ga u stranu.

=>» Skinite poklopac
vode.

rezervoara Zza

rezervoara sveze
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Ulijte svezu vodu (najviSe 50 °C).
Dodajte deterdZent. Obratite paznju na
instrukcije za doziranje.

Zatvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

Postavite rezervoar za prljavu vodu na
uredaj.

L 20

Postavke

Otpustite  zvezdasti priévrsnik za
namestanje visine upravljac¢a.
Postavite upravlja€ na Zeljenu visinu.
Zategnite zvezdasti pricvrsnik.
Namestite koli€inu rastvora
deterdZzenta zavisno od zaprljanja i
vrste podne obloge.

Obrtnu rucku za pritisak naleganja Cetki
podesite na Zeljenu vrednost.

Pritisak naleganja Cetki namestajte
samo kada je blok ¢istaca podignut.
Napomena:

Ako uredaj tokom rada prejako cima prema
napred, smanjite pritisak naleganja.

=>» Postavite prekida¢ "Eco Mode" u zeljeni
polozaj.

Normalan rad: Uredaj radi sa
maksimalnim brojem obrtaja Cetki i
najviSom usisnom snagom.

Eco: Uredaj radi sa smanjenim brojem
obrtaja Cetki i smanjenom usisnom
snagom. Pritom se i potroSnja energije
smanjuje. Moguce trajanje primene je
vece kada je baterija napunjena.
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Ciséenje
Oprez
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mestu.
Opasnost od ostecenja. Usisnu konzolu
podignite pre nego S§to uredajem predete

duZu deonicu unazad.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

=>» Da biste spustili usisnu konzolu, zadniji
deo papucice dizata usisne konzole
pritisnite na dole.

=>» Sigurnosni  prekida¢ povucite do
upravljata tako da se ukljuCe pogon
Cetki i nanoSenje rastvora deterdzenta
(ako je namesSteno).

= Gurnite uredaj prema napred, tako da
se parkirni potpornik sklopi i blok
Cistaca dotakne tlo.

= Uredaj pomerajte po povrsini koju treba
oCistiti.

Napomena:

Ako okrenete upravlja¢ za 180°, uredaj ¢e

se kretati unazad.

Zaustavljanje i odlaganje

=> Pustite sigurnosni prekidac.

= Uredaj pomerite jo§ 1-2 m prema
napred kako biste usisali ostatak vode.

=> Da biste podigli usisnu konzolu, predniji
deo papucice dizata usisne konzole
pritisnite na dole.

Oprez

Gumice za usisavanje i Cetke mogu se

trajno deformisati. Kada odlaZzete uredayj,

uvek gledajte da parkirnim potpornik bude

rasklopljen.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

=>» Stavite nogu u odgovarajuce udubljenje
pa povlaCenjem upravlja¢a podignite
prednji deo uredaja tako da se parkirni
potpornik rasklopi.

Praznjenje rezervoara prljave vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

= Ruc€ku rezervoara za prljavu vodu
zakrenite uvis i pustite da se uglavi.

=>» Skinite rezervoar za prljavu vodu.

= Ukljucite prekida¢  za rastvor
deterdzenta.
=> Ukljucite prekida¢ usisne turbine.
Zapocinje usisavanje.
SR -5
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=>» Skinite poklopac rezervoara za prljavu
vodu.
Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.
Prilikom praznjenja zakrenite rezervoar
za prljavu vodu u stranu kako bi mogao
u potpunosti da se isprazni.

= Rezervoar za prljavu vodu
Cistom vodom.

= Ponovo montirajte rezervoar za prljavu
vodu na ureda;.

isperite

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za
otklanjanje otpadne vode.

—1
—2
1 Spojnica, ispustanje sveze vode
Indikator  napunjenosti  rezervoara
sveZe vode
=>» Gurnite spojnicu na dole.
=>» Skinite crevo na pokazivacu

napunjenosti i zakrenite na dole.

Zastita od mraza

U slu€aju opasnosti od mraza:

=>» |Ispraznite rezervoar za svezu i prljavu
vodu.

= Uredaj Euvajte u prostoriji zasticenoj od
smrzavanja.

Premestanje upravljackog stuba

Prilikom transporta i skladistenja uredaj

moze da zauzme manje mesta ako se

upravljacki stub premesti.

= Otpustite zvezdasti
transportni polozaj.

= Upravlja¢ zakrenite sasvim prema
napred.

=>» Zategnite zvezdasti pri¢vrsnik.

Nakon upotrebe

= Pre viSenedeline pauze u radu,
kompletno napunite akumulator.

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja akumulatora usled

dubokog prazZnjenja.

Prekida¢ uredaja tokom prekida u radu

uvek postaviti na ,,0“.

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezZinu uredaja.

=> |zvadite Cetku da se ne bi ostetila.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

pricvrsnik  za

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Opasnost od povreda. Pre svih radova na
uredaju prebacite prekida¢ uredaja na ,0“ i
izvucite strujni utika¢ punjaca.

Oprez

Opasnost od oS8tecenja uredaja usled
ispu$tanja vode. Pre obavijanja radova na
uredaju ispustite prijavu i preostalu svezu
vodu.

=>» Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte
vodom | ne upotrebljavajte agresivna
sredstva za ciScenje.

= |Ispustite prljavu vodu.

=> Skinite poklopac rezervoara za prljavu
vodu pa vodom isperite unutrasnju
stranu poklopca i plovak.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

Ocistite usisnu konzolu.

Izvadite i ispraznite rezervoar grube
prljavétine.

Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Ocdistite  gumice za  usisavanje
prljavstine, proverite im pohabanost i po
potrebi ih zamenite.

Ocistite cetku.

Proverite istroSenost Cetke i ako je
potrebno zamenite je (vidi poglavije
"Radovi na odrzavanju").

=>» Po potrebi napunite akumulator.

L 2 2 2’
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Sedmicéno
=> Skinite letvicu za distribuciju vode sa
bloka Cista¢a i ocistite kanal za vodu.

1 Filter sveZe vode
2 MreZica za skupljanje vlakana

= Ocistite filter sveze vode.
= Ogcistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Mesecno

=> Proverite zaptivke izmedu rezervoara
za prljavu vodu i poklopca, po potrebi ih
zamenite.

Godisnje

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Zamena gumica za usisavanje
prljavstine

=>» Stisnite pri€vrsne elemente pa usisne

gumice iz usisne konzole izvucite
prema dole.

= Skinite gumice =za usisavanje sa
drzaca.

SR-7



Napomena:

Otvori onemogucavaju medusobnu

zamenu gumica za usisavanje. Ne mogu

da se prevrnu i koriste ponovo.

= Zamenite gumice za usisavanje.

= Postavite drza¢ sa gumicama za
usisavanje u usisnu konzolu i uglavite.

Zamena valjkaste cetke

A\ Upozorenje

Opasnost od prignje¢enja usled sklapanja

parkirnog potpornika tokom zamene Cetki.

Pre zamene &etki smotajte upravijac¢ za 90°

ulevo.

= Pritisnite dugme za odglavljivanje
valjkastih cCetki pa potom valjkastu
Cetku preklopite na dole i skinite je sa
zahvatnika.

= Nove valikaste Cetke nataknite na
zahvatnik i blokirajte na suprotnoj
strani.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja,
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
da sklopite ugovor o servisiranju.

Odlaganje u otpad

Vadenje baterije

A Opasnost

Vadenje baterija prepustite servisnoj sluzbi
ili stru¢njaku.

Samo ovlasceni monter servisne sluzbe
sme da proceni da li je baterija zaista
ostecena.

Pri radu sa baterijama obavezno imajte u
vidu poglavlje "Sigurnosne napomene".

N —
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Zavrtanj
Poklopac

Odvijte 2 zavrtnja.

Zakrenite poklopac prema dole.
Otpustite akumulatorski utikac i skinite
ga.

Izvadite akumulator.

Praznu bateriju odlozZite u otpad u
skladu sa vazec¢im odredbama.
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A\ Opasnost

ispustanja vode. Pre obavljanja radova na

Opasnost od povreda. Pre svih radova na ~ Yredaju ispustite prijavu i preostalu svezu
uredaju prebacite prekida¢ uredaja na ,0 i vodu.

izvucite strujni utika¢ punjaca.
A\ Upozorenje

U slu€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu
sluzbu.

Opasnost od oS8tecenja uredaja usled

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Ukljucite prekida¢ uredaja, sacekajte 3 sekunde pa
proverite napunjenost baterije.

Nedovoljna koli¢ina vode

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ukljuite prekidac¢ za rastvor deterdzenta.

Otvorite doziranje rastvora deterdzenta.

Ocistite filter sveze vode.

Nedovoljan u€inak usisavanja

Spustite usisnu konzolu.

Ispraznite rezervoar prljave vode.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i
poklopca, proverite zaptivenost i po potrebi zamenite.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj
konzoli, po potrebi ih okrenite naopako ili zamenite.

Proverite zaCepljenost usisnog creva i usisne konzole, po
potrebi uklonite zacepljenje.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga
zamenite.

Nezadovoljavajuéi rezultat
¢iscenja

Proverite odnosno podesite pritisak naleganja Cetki.

Proverite da li su tip ¢etki i deterdZzent odgovarajuéi.

Proverite istroSenost €etki, po potrebi ih zamenite.

Cetka se ne vrti

Sigurnosni prekida¢ povucite do upravljaca.

Proverite da neko strano telo ne blokira valjkaste ¢etke pa
ga otklonite.

Iskljucite prekidac za pogon &etki, saekajte nekoliko
trenutaka pa ga opet ukljucite.
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Pribor i rezervni delovi

U skladu sa odgovaraju¢éim zadatkom
Ci8¢enja, uredaj moze da se opremi
razli¢itim priborom.

MozZe se koristiti samo dodatna oprema i
rezervni delovi koje je odobrio proizvodac.
Originalni softver garantuje da se uredajem
moze bezbedno i bez problema rukovati.
Za odgovarajucu ponudu dodatne opreme i
rezervnih delova, kontaktirajte nas direktno
na service@vermop.com ili na
Www.vermop.com.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je

izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije

otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢éenoj servisnoj sluzbi.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina
oznaCena u nastavku na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije, kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet odgovara
dotiénim osnovnim zahtevima za sigurnost
i zdravlje EU direktiva. U slu€aju izmene
masine bez naSe saglasnosti, ova izjava
gubi validnost.

Proizvod: Masina za ribanje i
usisavanje
Tip: 1771103501

Vazece direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

2014/53/EU (TCU)

Primenjeni harmonizovani standardi
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6—2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjene nacionalne norme

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Potpisnici deluju u ime i uz punomoé
rukovodstva.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Generalni direktor

Sluzbenik za dokumentaciju:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstraRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tehnic¢ki podaci

Snaga

Nominalni napon V 25,2
Kapacitet akumulatora Ah (5h) |22,8
Tip baterije litjum-jonske
Prosecna potrosnja energije w 500
Klasa zastite - 1
Snaga usisnog motora w 280
Snaga motora za Cetke w 185
Raspon radne temperature °C 0..40
Usisivanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 20
Snaga usisavanja, podpritisak kPa 8
Cetke za éi$éenje

Radna Sirina mm 350
Precnik Cetki mm 96
Broj obrtaja Cetki 1/min  |1050
Punjac¢

Napon V/Hz 220...240
Potrosnja energije W 300
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u€inak m2/h 1400
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode | 12
Dozvoljena ukupna tezina kg 48
Transportna tezina kg 36
Duzina x $irina x visina mm 930x420x1100
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrednost oscilacija m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Nivo zvucnog pritiska La dB(A) |65
Nepouzdanost K, dB(A) |2
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) (84
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A Mpeau MbpBOTO M3Mo3BaHe Ha
=l Bawwsa ypen npoyeTteTe ToBa

OpUrMHAarHoO MHCTPYKLUYyS 3a paboTa,

JelcTBaiTe cropes Hero 1 ro 3anaseTe 3a

No-KbCHO U3MOM3BaHe Unu 3a crneaBaLLus
nputexaren.

YkasaHusi 3a 6e30nacHocCT . BG 1
PYHKUMSA . . . .o BG 2
Ynotpeba no npegHasHavyeHvne BG 2
OnasBaHe Ha OKonHaTa cpega BG 2
O6cnyxBaLuy enemMeHTm . . BG 3
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoatauns BG4
Exkcnnoatauus . ......... BG5
CnupaHe Ha ekcnnoaraums BG7
TpaHCcmopT . . ... oo v . BG7
CbxpaHeHue. .. ......... BG7
Mpvxun n nogapbxKa. . . . . . BG7
OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnaabk BG9
MoBpean. .............. BG 10
MprHagnNexHoCTn 1 pe3epBHU Yac-

TU BG 11
MapaHumsa . ............. BG 11
PesepBHnyactu. ........ BG 12
Jeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE Ha

EC ... ... BG 11
TeXHNYECKN OaHHA . . . . . .. BG 12

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Mpeaw pa ekcnnoatupate ypeaa 3a Mbpeu
MbT, NpoYeTeTe U CbOSIOAABANTE HACTOALLO-
TO ynbTBaHe 3a ynotpeba v npunoxeHarta
6powypa ,YkazaHus 3a 6esonacHocT 3a ype-
an, noymcTeaLLm ¢ vetkn“ 5.956-251.0

A\ MpedynpexdeHue

He usnonssatime ypeda no HaKkroHeHu ro-
8bpPXHOCMU.

C anaparta moxe ga ce pa6otu camo To-
raBa, Korato CbAbT U BCUYKM Kanauu ca
3aTBOpPEHM.

CumBonuM Ha YnbTBaHeTO 3a
ynotpe6a

A\ OnacHocm
83a HenocpedcmeeHo epo3sila ornacHocm,
K0simo 800U A0 mexXKU mesiecHU rnospedu
unu 6o cMbpm.

BG-1

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena da dosede A0 MexXKU meniecHU
rnoepedu unu cMbpm.

lpednasnueocm

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u moena 0a dosede 00 Jf1IeKU mesecHuU ro-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

Yka3aHuA 3a akymynartopa (akymy-
nupawara 6atepusi) u 3apsaaHOTO
YCTPONCTBO

B ypena ca MOHTMPaHN NUTUEBO-MOHHU
akymynaTtopHu 6aTtepun. Te nognexar Ha
cneumanHu kputepun. M3sbpLuBaHeTo Ha
OEMOHTaX M MOHTaX KakTo U NpoBepka Ha
AedbekTHn akymynaTtopHu 6atepun e nos-
BOJIEHO CaMO OT CTpaHa Ha CepBu3 Unn ot
cneumanuct.

YKkasaHus 3a CbXpaHeHue 1 TpaHCnopTy-
paHe Lwe nony4uTe oT Bawwms cepsus.

A\ OnacHocm

— He ca noseoneHu npeycmpoticmsa u
pomMeHu o ypeda.

— He omeapsiime 6amepusima, cb-
wiecmeysa ornacHocm om KbCo cbeodu-
HeHue, BoMbIIHUMEeNIHo Mo2am da
uamekam Opa3Hewu napu unu passx-
dawu meyHocmu.

— He usnazaiime 6amepusima Ha cus-
HU CTbHYe8U JTbYU, e2a UJlu 02bH,
cblyecmaysa onacHoOCm 0m eKcriso-
3us.

— BapsioHomo ycmpoticmeo Oa He ce u3-
rnonsea 8b8 83pusoonacHa cpeda.

— [lloepuxeme ce 3a docmambyHa 8eH-
munayus no epeme Ha rpouyeca Ha 3a-
pexdaHe.

— BapsidHomo ycmpoticmeo da He ce us-
r105138a 8 3aMbPCEHO UJSIU MOKPO CbC-
mosHue.

— BHukakbe criyqali He ce 3aHumasalime
8 OMKpUM nnambK, He cb30asalime uc-
Kpu u He ryweme 8 6r1uszocm 0o akymy-
Jlamop unu 8 noMmeuwjeHue 3a
3apexdaHe Ha akymynamop. Onac-
HOCM 0m eKCrao3usi.
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A\ lMpedynpexdeHue

— [lpedu scsika ynompeba nposepeme
ypeda u 3axpaHeaujusi kaben 3a ye-
pexdaHusi. NNospedeHume ypedu da He
ce u3riosi3eam roseye u rnospedeHume
yacmu Oa ce rnornpassm om crieyuarnu-
3upaH nepcoHar.

- Hpwxme deuyama daney om aKymyna-
mopume u 3apsiOHOmMo ycmpolicmeo.

— He 3apexdalime nospedeHu akymyrna-
mopHuU 6amepuu. AHeaxupatime cep-
8U3 Cc NoOMsIHa Ha rnospedeHume
akymynamopHu 6amepuu.

— He usxebpnslime dechbekmHama aKy-
myrnamopHa 6bamepuu rpu GoMauwHuU-
me omnadbyu, uHhopmupatime
cepsusa.

— [a ce usbsizea KoHmMakm ¢ usnusauju-
me om deghekmHume bamepuu mey-
Hocmu. lNpu criy4aeH KOHMakm
meyHocmma 0a ce u3srsakHe ¢ 800a.
lNpu KoHMakm ¢ oyume AoMbIHUMET-
HO ce KoHcynmupadlme ¢ Jiekap.

lpednaznueocm

— HenpemeHHo cnassatime mosa ynbm-
saHe 3a paboma. Crniaseatlime rperio-
pBbKUME Ha 3aKoHodamers rpu
bopaseHe ¢ akymynamopu.

- HanpexeHuemo om mpexxama mpsibea
Oa cwernada ¢ MocoYeHoOmo Harpexe-
Hue Ha ¢hupmeHama mabersika Ha ype-
Oa.

- 3apsidHomo ycmpoticmeo 0Oa ce u3-
ronsea camo 3a 3apexoaHe Ha Mo36o-
nieHama akymynamopHa 6amepusi.

- Akymynupawama 6amepusi mpsibea 0a
ce u3ronsga camo ¢ mosu ypeo, us-
rnon3saHemo U 3a dpyau uenu u 3abpa-
HEHO U oracHo.

Mpeana3Hu npucnoco6neHusi

AKO ce nycHe npeanasHus Npekbcead, 3ad-
BWKBAHETO Ha YEeTKUTE Ce U3KITH0YBA.

TbpKallaTa M3cMyKBaLla MallmHa ce ns-
nos3ea 3a MOKPO NOYMCTBaHE Ha PaBHU MNo-
nose.

MocpeacTBom HacTpoika Ha KONMYeCcTBO-
TO Ha BojaTa T MoXe Aa 6bae NecHo
agjanTuMpaHa KbM CbOTBETHATa 3agava 3a
noymncTBaHe.

Pa6oTtHaTa wupuHa ot 350 MM 1 BMecTu-
MOCTTa Ha pe3epBoapa 3a YucTa u MpbCcHa
BoAa oT 12 n no3sonsaBat ePeKkTUBHO MNo-
yucTBaHe Npu ronsMa NPOAbLIMKUTENHOCT
Ha paboTa.

AkymynaTtopbT MOXe Aa ce 3apexaa no-
CpeaCcTBOM MOCTaBEHO 3apsiAHO YCTPOW-
CTBO Ha KOHTakT 230-V.

Ynotpeba no

npeaHasHavyeHue

ManonaBanTte 103K ypes camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3aa4MTe B HACTOSALLOTO YbT-
BaHe 3a eKkcrnnoarauus.

—  YpenobT Moxe Aa 6bae nsnonseaH
caMo 3a NOYMCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Bnara u He YyBCTBUTEINHMW Ha
ronmpaHe rrnagku NoBbpPXHOCTW.

— Tosu ypea e npegHasHa4veH 3a ynotpe-
0a BbB BbTPELLUHM NMOMELLEHUS.

— YpenwbT He e Noaxoasiy 3a NouncTBaHe
Ha 3aMpb3Hanu nogose (Hanp. B xna-
OVITHW NOMELLLEHUS).

— YpenobT MOXe Aa ce obopyasa camo ¢
OpPUrMHAaNHNM NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€epBHU YacTu.

Ona3BaHe Ha okonHarta cpena

&Y. OnakoBbYHWTE MaTepuanu morart aa
%@ ce peuvknupat. Mons He xBbpnsanTe
ONakoBKMTE Mpu AOMaLLHUTE OTNagbuu, a
r npeganTe Ha BTOPUYHN CYPOBUHM C Lien
noBTOpHa ynotpeba.

CrapuTe ypeam cbabpxat LeHHU Ma-

Tepuanu, nognexaiim Ha peLuknu-
mmm paHe, KOUTO Morat ga 6vaar
ynoTtpebeHu noBTopHo. lNopaan ToBa Mmonsi
OTCTpaHsaBanTe cTapuTe ypeau, U3nons-
BaWky nogxoasium 3a Lenrta cuctemm 3a
cbbupaHe.
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O6cnyxBaliy eneMeHTu

| | i) p \

19 18 17 16 15 1413 1211 10

1 Kanak pesepBoap 3a uncra Boaa 15 MNepan noeavraHe Ha neHTa 3acMmykBsa-
2 Uepaka 3a BnacuHkn He
3 BonaH 16 JleHTa 3acmykBaHe
4 3Be3goobpasHa Apbxkka, perynupaHe 17 VHamkaums 3a HUBOTO Ha YyncTaTa Boaa
Ha BMCo4YMHaTa Ha BonaHa 18 KynnyHr 3a nsnyckaHe Ha 4victa Boga
5 3Be3goobpasHa ApbxkKa, TPAHCMOPTHO 19 >Kneb 3a HaTuckaHe
NonoXeHue Ha BonaHa 20 WHgukauus 3a 3apexaaHe Ha akyMyna-
6 [ebnokupaHe, kanak Ha pe3epBoapa Topa
3a MpbCHa Boaa 21 Kyka 3a kabena, BbpTsLia ce:
7 Kanak pesepBoap MpbCHa BoAa 22 lNpepnaseH npekbceay
8 PesepBoap MpbCHa Boaa
9 [pbxKka pesepBoap 3a MpbCHa Boaa
10 BbpTawwa ce pbyka HangraHe Ha npu-

TUCKaHe Ha YeTKnUTe
(1=MwuH, 4=maKc)
11 BopopasgenutenHa nancHa
12 Bnokupaly MexaHn3bM, Basn Ha YeTkaTa
13 Bangk c yeTka
14 Pe3sepBoap 3a rpybu otnagbum
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[lo3avpaHe Ha nouncTeaLy pa3TBop
MpekbcBay noyncTaaLy, pa3TBoOp
KoHTpomnHa namna HaHacsHe Ha no-
YncTBaLL, pa3TBoOp

KoHTponHa namna 3acmykBaHe
3eneHo: BevykaTenHa TypbrHa B ekc-
nnoatauus

OparxeBo, murawo: BcmykatenHa
TypbuHa npeToBapeHa

KoHTponHa namna 3afaBumxBaHe Ha YeT-
KuTe

3eneHo: YeTkaTta ce BbpTH
OpaHxeBo, murawo: Yetka npeTtoBsa-
peHa

MNHamkaumsa 3a CbCTOSHUETO Ha akyMy-
natopa

3eneHo: AkymynaTop 3apefeH
OpaHxeBo: AKyMynaTopbT € noYTu
npaseH

YepBeHo: YpenbT ce usknioysa - 3ape-
Aete akymynartopa

KoHTponHa namna pexum Eco
Mpekbesay pexum Eco

Kntoy Ha ypena

NMpeau nyckaHe B

eKkcnnoartauua

3apepeTe akymynatopa

YkazaHue

Ypednbm pa3srnonaea cbc 3awuma npomus
0bs160KO0 paspexxdaHe, m.e. Wom ce 0oc-
mueHe gce owe donycmumama MUHUMasI-
Ha cmerieH Ha kanayumem, ypedbm ce
u3KIYea.

Bpememo Ha 3apexdaHe 8b3/iu3a Ha OKO-
10 3 yaca

3apsidHomo ycmpolicmeo rpuknoyea ca-
MOCMOSIMesIHO fpoueca Ha 3apexoaHe.
lpu Heobxodumocm ypedbm moxe da ce
u3rios138a OMHOB0 U npedu akymyrnamo-
pbm da ce e 3apedust HarbJ/IHO.

= BkntoueTe wencena B KOHTakTa.

WHaukaums 3a 3apexgaHe Ha akymyna-
TOopa

12 3

1 AkymynaTtopbT e 3apefeH (3eneHo)

2 AkymynaTtopbT ce 3apexaa (KbnTo,
MuraLio)

3 HewusnpaBHocT (4epBeHO)
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Ekcnnoartauusa

= OcBobogeTe 3Be3goobpasHaTa ApbXx-
Ka 3a TPaHCMOPTHO MOSOXEHUE.

= HacoueTe ynpaBnsiBaLlaTa KONoHkKa
Hanpago.

=> 3arerHete 3Be3goobpasHaTta gpbXKKa.

HanbnHeTte ropuBHu martepuvanu

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om nospeda. M3non3ealtime
eduHcmeeHo npednucaHume ro4yucmea-
wu npenapamu. 3a ocmaHanume rno4yucm-
ealyu rpenapamu uma rnosuweHa
onacHocm 3a nompebumeris om 37100s1y-
KU U OMHOCHO cugypHoCcmma Ha eKcriioa-
mauus. [a ce usnonssam camo
rnoyucmeauwju cpedcmea, KoUmo He Cb-
Obpxxam pasmeopumeriu, CoriHa u ¢hriyo-
p08000OPOOHa KucerluHa.

Cnassalime yka3aHusima 3a be3onacHocm
3a noyucmeauwume cpedcmea.

YkasaHue

[a He ce usnonssam cunHo neHnusu rno-
yucmeauju cpedcmea. [a ce cnazsam
yKasaHusima 3a dosupaHe.

= 3aBbpTeTe Harope ApbXKaTa 3a Hoce-
He Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa.
MoBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZA M ro NOCTaBETE HACTPaHMW.
CaaneTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa Boaa.

HanbnHeTe uncta Boga (Makcumym 50
°C).

HobaBeTe noyncTBaLlo cpeacTBo.
CnasBaiiTe ykaszaHuaTa 3a gosvpaHe.
3aTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTta Boga.

MocTtaBeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOJa BbpXy ypeaa.

HacTtpownku

L 2 . N 2

v

OcBoboaeTe 3Be3noobpasHaTa ApbxK-

Ka Ha BomnaHa.

=>» [locTaBeTe BOMaHa Ha »xenaHaTa BUCO-
UmHa.

=>» 3arerHeTe 3Be3goobpasHaTta gpbXKKa.

BG-5

= HacTtpovite go3MpaHeTo Ha No4YncTBa-
LUMSA pa3TBOp B CbOTBETCTBUE CbC 3a-
MBbpPCABaHETO M BMaa Ha nogosara
HacTunka.

= BobprAwara ce pbyka 3a HansaraHe Ha
npuTUCKaHe Ha YeTKUTE HacTponTe Ha
XKenaHaTa CTONHOCT.
HacTtponBanTte cunata Ha nputuckaHe
Ha YeTKMTe camo Mpu noBaurHaTta no-
yucTBalla rnaea.

Yka3zaHue:

Ako npv paboTa ypeabT Ternv TBbpae

MHOro Hanpef, HamaneTe curnarta Ha npu-

TUCKaHe.

=> [locTaseTe npekbcBaya 3a pexum Eco
B )XE€AaHOTO MOIOXEHUE.
HopmaneH pexum: YpeawsT paboTtu ¢
MakcuMmarnHu obopoTu Ha YeTkaTa u
Hal-B1COKa MOLLIHOCT Ha BCMYKBaHe.
Eco: YpeabT paboTu ¢ HamaneHun ob6o-
pOTU Ha YeTkaTa 1 MOLLHOCT Ha BCMYK-
BaHe. [pu ToBa ce HamansBa u
pasxoabT Ha eHeprus. BbamoxHaTa
NpPOabIMKUTENHOCT Ha paboTa ¢ eauH
3apsg Ha akymyrnatopa ce yBenu4asa.

MouyucTBaHe

lpednasnueocm

OnacHocm om yepexdaHe 3a nodosama

Hacmurska. He ocmasstime ypeda da pa-

6omu Ha mscmo.

OnacHocm om yspexdaHe. MoedueHeme

JleHmama 3a 3acMykeaHe, npedu ypedbm

0Oa 6b0e usmeasnieH Ha ro-20/15IMo pas-

cmosiHue Hasao.

=> [MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,|“.

=> BkntoyeTe npekbcBaya 3a NoYncTaalLl
pasTBop.

=> BknioyeTe npekbcBava 3a BCMyKaTer-
HaTa TypbuHa, n3cMyKBaHeTO CTapTu-
pa.

= HaTtucHeTe negana Ha feHTaTa 3a
3aCMyKBaHe 3a CMyCkaHe Ha neHTarta
Hagony.

= WM3terneTte npeanasHusa NnpekbCBad
KbM BONaHa, 3aBUXXBaAHETO Ha YeTKU-
T€ Y HaHaCsIHETO Ha NOYMUCTBALLMSA pas-
TBOp Ce BKIOYBAT (ako ToBa €
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HaCTPOEHO).

= V3byTaiiTe ypeaa Hanpen, oKaTo omno-
paTta npv napkvpaHe ce npubepe v no-
yucTBalllaTa rnasa AOKOCHe noaa.

=> [MpuaBwxeTe ypena Hag NOBbPXHOCTTA
3a noyncTBaHe.

YKkasaHue:

AKko BONaH®bT ce 3aBbpTu Ha 180°, ypeabT

ce OBWXW U Has3ag.

CnupaHe u n3knoYBaHe

=> [lycHeTe npegnasHns NpekbeBau.

= Ypepa ga ce npeaswxku 1-2 m Hanpeg,
3a Ja ce U3CMyuyM ocTaTbyHaTa Boa.

= HartncHeTe negana Ha neHTarta 3a
3acMyKBaHe 3a noBauraHe Ha feHTara
oTnpes Hagony.

lpednaznueocm

lpu mosa 3acmykeawume esudema u

yemkama u Yyemkama mozam 0a 6r0am

mpaltiHo deghopmupaHu. N3knodealime

ypeda suHazu ¢ pa3abHama oropa rnpu

rnapkupaHe.

=> [locTaBeTe knio4va Ha ypeda Ha ,,0“.

=> [locTaBeTe cTbnano B xnebda 3a HaTuc-
KaHe 1 NOBAWIHeTe ypeaa Hanpea kaTto
TernuTe BoflaHa, foKaTo ornopara npu
napkvMpaHe ce pasrbHe.

M3npasBaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbCHa BoAa

A\ MpedynpexdeHue

Ma ce cnazgsam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eoodu.

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Ha pe3epBoapa
3a MpbCHa BoAa Harope u s ocTaBeTe
aa ce dukcmpa.

= Caanete pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.

=> CaarneTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa.

= M3npa3HeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BoAa.
Mpu n3npaseaHe 3aBbpPTETE HACTPAHU
pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa, 3a Aa ce
n3npasHu pesepBoapbT JoKpal.

=> 3nnakHeTe pe3epBoapbT 3a MpbCHa
BOAA C uMcTa Boja.

=> [locTaBeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOJA OTHOBO Ha ypepaa.

I/I3npa3HeTe TaHKa 3a 4YuCTa BoAa
A\ MpedynpexdeHue

[Ha ce cnaseam mecm+ume pasnopedbu 3a
paboma ¢ omnadHu 8o0u.

1 KynnyHr 3a usnyckaHe Ha YvicTa Boaa
2  VHOMKaums 3a HUBOTO Ha uMcTaTa Boda

= W3byTante KynnyHra Hagony.

=> l3BageTe Mapkyya Ha MHAukaTopa 3a
HMBOTO Ha HaMbMBaHe U ro 3aBbpTeTE
Hagony.
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MpeanassaHe OoT 3ampb3BaHe

Mpn onacHOCT OT 3aMpb3BaHe:

= Wa3nevite pesepBoapute 3a yuctaTa u
3a MpbCHaTa BoAa.

=> [locTaBeTe ypeaa B 3alUMUTEHO OT 3aM-
pb3BaHe NoMeLLEHNE.

O6pblaHe Ha ynpaBnsaBalwarta
KOJIOHKa

3a HamansBaHe Ha 3aeMaHOTO MSICTO Npu

TPaHCMOPT M CbXpaHeHWe ynpaensaBallata

KOMNoHKa Moxe fa 6bae o6bpHaTa.

= OcBobogeTe 3Be30006pa3HaTa Apbxk-
Ka TpaHCMOPTHO MOJIOXEHME.

= 3aBbpTeTe BoNaHa Jokpan Hanpep,.

= 3arterHeTe 3Be30006pa3HaTa ApbxKKa.

CnupaHe Ha ekcnnoaTtauus

7

Mpeaw nayau B ekcnnoatauusita ot Hs-
KOIKO ceamuLmn 3apefeTe HambIHO
akymynartopa.

=> [locTaBeTe knio4va Ha ypeda Ha ,,0“.
BHUMAHUE

OnacHocm om yspex0aHe Ha aKyMynamo-
pa rnopadu 0bs160Ko paspexdaHe.

lNpu nay3u e excrinoamauyusima 8uHaau ro-
cmasstime npekbcgaya Ha ypeda Ha ro3u-
yus 0"

lpednaznueocm

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!

lpu mpaHcnopm umatime nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

=> [loBourHeTte yeTkaTa, 3a Aa nsberHete
yBpeXaaHeTo n.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psBaiTe ypea CbrnacHo BanvaHuTe
OVPEKTUBU NPOTUB NiTb3raHe 1 npeoo-
pbluaHe.

CbxpaHeHue

lpednaznueocm

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbXpaHeHNeTo Ha TO3un ypea € no3BoJsieHO
CaMO BbB BbTpeLUHN NOMeELLEeHNA.

Fpvxun n noagapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe. [pedu ecuyku
pabomu o ypeda nocmaseme rnpeKksLcea-
4ya Ha ypeda Ha "0" u useademe wjercena
Ha 3apsidHomo ycmpolicmeo.
lpednasnueocm
OnacHocm om yepexdaHe 3a ypeda nopa-
Ou uszmuyauwa soda. Misamoyeme MpbCHa-
ma eoda U ocmaHanama yucma e8oda
npedu paboma no ypeda.
= YpeabT ce NocTaBs BbpXy paBHa Mno-
CKOCT.

MnaH no noaapbXKa

Cnep pabota

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om rospeda. Ypeda Oa He ce

obriuea ¢ 8oda u da He ce u3rnosi3eam ae-

pecusHu rioyucmeauwu npenapamu.

= M3nycHeTe MpbcHaTa Boga.

=>» CaarnerTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a

MpbCHa BoAa M MPOMUNTE BbTPELLHaTa

CTpaHa Ha kanaka 1 nonnaesbka ¢ Boga.

[MpomuinTe pesepsoapa 3a MpbCHa

BOJa C 4YncTa BoAa.

[MoyncTeTe neHTa sacmykBaHe.

CsaneTte 1 nouncTeTe pe3epBoapa 3a

rpybuv otnagbuw.

YpenbT Aa ce NnouYncT OTBLH C Bra-

)KEeH, HaTONeH B Meka NoYMcTBaLLa fyra

napuar.

=>» [louncTteTe 3acMyKBaluTe €3nYeTa,

npoBepeTe ' 3a U3HOCBAHE N NpU He-

06Xx0aAnMOCT M CMeHeTe.

MNouncreTe yeTkara.

lMpoBepsBanTe YyeTkarta 3a U3HOCBaHe,

npn HEOBXOANMOCT A CMEHSANTE (BMXKTE

"[eiHoCTM No nopapbXKkaTa").

= Bapepgete akymynatopa npv Heobxo-
OMMOCT.

v oYY v

L 7
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ExecegmunyuHo

= W3BapgeTte BogopasgenutenHaTa naw-
CHa Ha novyucTBallaTta rnmasa n no4vnc-
TeTe BOOHWUA KaHan.

1 ®unTtbp uncta BOAa
2 Leaka 3a BnacuHku

=> [la ce noumcTu omunTbpa 3a YMcTa Boga.
=> [louyuncrteTte Ueakara.

Exemece4yHo

=> [la ce npoBepU CbCTOSIHMETO Ha YNITbT-
HeHusTa Mexay pesepBoapa 3a MpbC-
Ha Boa v kanaka, npu HeoGXoAMMOCT
[a ce CMeHsT.

ExerogHo
=>» [lpenopbyaHaTa MHCNEeKUMs Aa ce npo-
BeZe OT cepBu3a.

HOenHocTn no nogapbXKaTa

CmsHa Ha 3aCcMyKBallu e3nyeTta

= CTucHeTe 3akpensaliuTe eneMeHTn u
n3TerneTe sacMykBalluTe e3nyeTa Ha-
J0ony OT neHTaTa 3a 3aCMyKBaHe.

= M3Ternete sacMmykBalluTe e3myeta oT
Hocaua.

YKasaHue:

3acmykBalLMTe e3uyeTa ca 3alumMTeHN nNpo-

TMB pa3mMsiHa bnarogapeHue Ha nepdopa-

uuaTta. Te He moraT Aa 6baaT oobpHaTK U

nocTaBeHW OTHOBO.

= CwmeHeTe 3acMyKBalLUTE e3nyeTa.

=>» [locTaBeTe HOocaya CbC 3aCMyKBaLLUTE
e3nyeTa B NieHTaTa 3a 3aCMyKBaHe v ro
dukcupanTe.

CMmeHeTe Basnsika ¢ YyeTka

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om npuwuneaHe nopadu npu-

bupaHe Ha oropama rnpu napkupaHe rno

8peme Ha cMsiHa Ha yemkume. [Tpedu cMsi-

Ha Ha Yyemkume obbpHeme gonaHa 90° Ha-

ns80.

=> [lputucHeTe konyeTo 3a AebrokmpaHe
Ha Bansika Ha YeTkaTa, 3aBbpTeTe s Ha-
[Ony 1 A1 cBaneTe OT MSICTOTO Ha 3axBa-
LaHe.

=>» [locTaBeTe HOB Bansik Ha YeTkaTa Ha
MSICTOTO Ha 3axBalllaHe U ro OUKCU-
paiiTe Ha NPOTUBOMOIIOXKHATa CTpaHa.

[oroBop 3a noaapbXKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypefa MoxeTe oa
CKIOuUTE AOroBOpY 3a NoaapbKKa ¢ 0To-
pu3aupaHo Gopo 3a npogaxbu/cepBruseH
KOHCYNTaHT.
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OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnagbkK

[leMOHTaX Ha akymynaTop

A\ OnacHocm

HemoHmaxbm Ha akymynamopHama 6a-
mepusi e No38osieH caMo om cepau3 usnu
om crieyuanucm.

KnacuguyupaHemo, danu akymynamo-
pbm e rnospedeH, ce u3sbpuiga om omo-
pusupaH MOHMbLOP oM cepsau3a

83a 6opaseHe c akymynamopa HerpemMeHHO
83ememe nod eHUMaHue araea , YkasaHusl
3a besonacHocm”,

BuHT
Kanak

N =~

Passuiite 2 6onTa.

HaknaHsiHe Ha kanaka Hagony.
OcBobopeTe 1 n3BageTe Lencena Ha
akymynaropa.

VM3BageTe akymynaTopa.

OTcTpaHeTe M3pa3xodeHns akymyna-
TOpP KaTo OoTnagbK CbriacHO BanngHuTe
pasnopenbu.

L 20 2 7
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A OnacHocm

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsigaHe. [1pedu ecuyku ornacHocm om ygpexdaHe 3a ypeda rnopa-
pabomu o ypeda nocmaseme rnpekbcea- Ou usamuyawa eoda. MpbcHama 8oda u oc-
ya Ha ypeda Ha "0" u useaBeme werncena maHanama Jyucma eoda Oa ce usmoyam

Ha 3apsi0HOMOo ycmpolicmeo.

npedu paboma o ypeda.

Mpu noBpeawn, kouTo He MoraT Aa 6baaT
OTCTpaHeHu C NoMolLLTa Ha HacTosLaTa
Tabnuua, NnoBrkanTe cepemaa.

HeusnpaBHocT

OTcTpaHsBaHe

YpeabT He MOXeE Aa ce CTapTu-
pa

BknloyeTe npekbcBaya Ha ypeda, usdakamte 3 cekyHaum,
npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apeXxdaHe Ha akyMmynaTopa.

HepoctaTb4HO KOMMYECTBO Ha
Bogarta

[la ce npoBepn HMBOTO Ha yMcTaTta Boga, Npu Heobxoaun-
MOCT fa ce AoNnbJiHU pe3epBoapa.

BkntoyeTe npekbcBaya 3a NoO4YMCTBALL, pa3TBop.

OTBOpeTe [03MPaHETO HA NOYMCTBALLUSA PA3TBOP.

[a ce nounctn mnTbpa 3a Yicta Boaa.

HepocTtaTb4Ha MOLLIHOCT Ha
M3CMyKBaHEe

CansiHe Ha CMyKaTenHaTta rpeaa.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa.

[a ce nounctat ynnbTHEHUATa MexXay pe3epBoapa 3a
MpPBbCHa BOAa U Kanaka, Aa ce NpoBepAT 3a XepMeTun4-
HOCT, npu HeobxoaMMOCT Aa ce CMeHsT.

[a ce nouncTaT 3acMyKkBaLLuTe e3MyeTa Ha fneHTa
3acMyKBaHe, Npu HeobxoanmocT ga ce obbpHAT Unn cme-
HAT.

MpoBepeTe cMyKaTenHUA LWayx U cMykaTenHarta rpega
3a 3anyLBaHe 1 eBeHTyanHo oTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo

CmMyKaTenH1si MapKy4 a ce NpoBepu 3a XepMeTUYHOCT,
npv Heo6XoAMMOCT Aa Ce CMEHST.

HepocTtaTbyeH pesyntar oT
NO4YNCTBaAHETO

MpoBepeTe / HacTpowTe cunaTa Ha NPUTUCKaHe Ha YeTKu-
Te.

MpoBepeTe TMNa Ha YeTkaTa U fanv NOYUCTBALUMAT npe-
napaT € NoaxoasiLu.

UeTknTe Oa ce NpoBepsT 3a M3HOCBaHe, Npu Heobxoam-
MOCT @ C& CMEHST.

YeTkaTta He ce BbpPTU

WsTernete npegnasHuAa npekbcBad KbM BOJaHa.

I'IpOBepeTe, nanun 4y>xgmn tTena He ca 6J'IOKVIpaJ'IVI Bandka
Ha 4vyeTkaTta, npu HeobxoanMocCT OTCTpaHeTe.
UsknioveTe npekbcBaya 3a 3aaBWXXBaHe Ha YeTKnuTe, n3-
YakamnTe Marko, crieq ToBa OTHOBO IO BKIIOYETE.

256
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MpuHagnexHocTu n peseps-
HU YacTu

B cboTBeTCTBME CbC 3aga4vaTta Ha no-
yncTBaHe ypeabT Moxe Aa 6bae obopya-
BaH C pas3finyHn NpuHagnexHocTun.

[a ce nanonseart egUHCTBEHO NPUHaLNEX-
HOCTW 1 pe3epBHN YacTn, ogobpeHn oT
npoussoauTensi. OpurnHanH1MTe NpoayKTu
rapaHTupar, Ye ¢ ypeaa Moxe aa ce pabo-
Tn 6e3onacHo n 6esnpobnemHo. 3a nogxo-
OALNTE NPpUHAANEeXHOCTN N pe3epBHU
YacTu ce CBbpXKeTe OUPEKTHO CbC
service@vermop.com unu
www.vermop.com.

BbB BCsAka cTpaHa ca BanugHu usgageHu-
Te OT OTOPU3UPaHNsa HU OUCTpubyTop ra-
paHUMOHHM ycnoBus. EBeHTyanHu
noepeau Ha BawwwmTte npuHagnexHocTu we
OTCTPaHWM B PaMK1UTe Ha rapaHLUMOHHMS
cpok 6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B
martepuanuTe U npy Npon3BoACTBO. B
cnyyaw, ye Tpsbea ga NnpegaBunTe NpaBoTo
CVW Ha 13nons3BaHe Ha rapaHuus ce o6bp-
HeTe KbM creunanuampaHaTta Tbproscka
Mpexa 1nm keM Han-6nmskus Bu otopusu-
paH cepBu13, KaTo NpeAcTaBUTe U JOKYMEH-
TUTe 3a nokynkaTa.

Oeknapauusa 3a cboTBeT-
cTtBue Ha EC

C HacToAWOoTOo Aeknaprpame, Ye nocove-
HaTa Nno-4ory malluHa No CBOsATa KOHLen-
LMSt M KOHCTPYKLIMS, KAKTO M B MYCHATOTO OT
Hac Ha nasapa M3nbllHeHne, CbOoTBETCTBA
Ha NPUNOXMMIUTE OCHOBHU U3UCKBaHMS 3a
Ges3onacHOCT 1 onaseaHe Ha 3gpaBeTo, on-
peneneHu B avpekTeute Ha EC. Mpu He-
cbrnacyBaHa c Hac NPOMsAHa Ha MaluMHaTa
Tasu geknapauus ryém ceosita BanmaHocCT.

MpoaykT: Mwuewa nscmyksalla ma-
WnHa
Twvn: 1771103501

Mpunoxumn gupekTneu Ha EC
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™

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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TCU
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MoanucealimTe NuLia AencTeaT oT UMETO U

KaTo MNbJIHOMOLLUHULM Ha ynpaBUTENHNA
opraH.

M3aben Mepken
YnpasnsBaLy, AUPeKTop

YNbrHOMOLLEH NPeAcTaBUTEN 3a OKY-
MeHTauusTa:
M3aben Mepken

VERMOP GmbH
Hafenstralle 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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TexHU4YeCcKkn gaHHU

MowHocT

HomuHanHo HanpexeHue V 25,2
KanauuTeT Ha akymynaTtopa Ah (5h) |22,8
Tun 6atepus JInTneso noHeH
CpeaHa KoHCyMMpaHa MOLHOCT w 500
Knac 3awuTta - 1
MoLHoCT Ha cMyKkaTenHnss MOTop w 280
MoLLHOCT Ha MOTOpa Ha YeTKuTe w 185
TemnepaTypeH AnanasoH °C 0..40
N3cmykBaHe

CwmykaTernHa MOLLHOCT, KONTMYECTBO Ha Bb3ayxa n/cek 20
CwmykaTternHa MOLLHOCT, BakyyM kPa 8
MouncTBawm YeTKn

PaboTHa wupuHa MM 350
OnameTbp Ha yeTkuTE MM 96
O6opoTu Ha YeTkuTEe 1/mnH {1050
3apsaaHo ycTpoMCcTBO

HanpexeHue V/Hz 220...240
KoHcymupaHa MoLLHOCT W 300
Mepku n Terna

TeopeTnyHa NOBbPXHOCTHA MOLLIHOCT M2/y 1400
O6GeM pesepBoap 4ncta/ MpbCHa Boaa n 12
HonycTtmo o6uwo Terno Kr 48
Terno npw TpaHcnopT K 36
ObmKkuHa X LWMpoYmHa X BUCOYNHA MM 930x420x1100
YcraHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-72

O6uwa cToHoCT B1bpauun Mm/cek? |[<2,5
HecurypHoct K m/cexk? |0,2
HvBo Ha 3ByKa La dB(A) |65
HeycTonumsocT K, dB(A) |2
HnBO Ha 3BykOBa MOLLUHOCT Ly, + HEYCTONYMBOCT Kya dB(A) (84
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Enne sesadme esmakordset ka-
AN

sutuselevottu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased méarkused . . ET .. .1
Funktsioon ............. ET ...2
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2
Keskkonnakaitse ........ ET ...2
Teeninduselemendid . . ... ET ...3
Enne seadme kasutuselevottu ET .. .4
Kaitamine.............. ET ...4
Kasutuselt vétmine. . ... .. ET ...6
Transport . ............. ET ...6
Hoiulepanek. ........... ET ...6
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...6
Kérvaldamine . .......... ET ...8
Rikked ................ ET ...9
Tarvikud ja varuosad . . ... ET ..10
Garantii. . .............. ET ..10
Varuosad .............. ET ..10
ELi vastavusdeklaratsioon . ET ..10
Tehnilised andmed .. . ... .. ET .. 11

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust
kaesolevat kasitsusjuhendit ja kaasasole-
vat broSuuri “Harjapuhastusseadmete
5.956-251.0 ohutusjuhised” ning jargige
neid

A\ Hoiatus

Arge kasutage seadet kaldpindadel.
Seadet tohib kaitada ainult siis, kui ma-
huti ja kdik kaaned on suletud.

ET -1

Kasutusjuhendis leiduvad
siimbolid

A ont

Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.

I\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi sur-
ma.

Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Markusi aku ja laadimisseadme
kohta

Seadmesse on paigaldatud liitium-ioona-
kud. Neile kehtivad eraldi kriteeriumid. Ma-
hamonteerimist ja paigaldamist ning
defektsete akude kontrollimist vdivad teos-
tada ainult klienditeeninduse to6tajad voi
spetsialistid.

Ladustamise ja transportimisega seotud

ndudeid kiusige klienditeenindusest.

A ont

— Seadme (imberehitamine ja muutmine
ei ole lubatud.

Akut mitte avada, liihise oht, lisaks
voib vélja pddseda &rritavaid aurusid
voi sbbvitavaid vedelikke.

— Viltida aku kontakti tugeva péikese-
kiirguse, kuumuse véi tulega, plahva-
tusoht.

- Arge kéitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Tagage laadimise ajal kiillaldane 6hu-
tus.

- Arge kasutage laadimisseadet, kui see
on must véi niiske.

— Mingil juhul &rge kasutage aku ldhedu-
ses voi akulaadimisruumis lahtist tuld,
tekitage sddemeid ega suitsetage.
Plahvatusoht.
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A\ Hoiatus

— Kontrollige enne iga kasutamist seadet
ja toitekaablit vigastuste osas. Arge jét-
kake defektsete seadmete kasutamist,
defektsed osad laske parandada ainult
spetsialistidel.

— Hoidke lapsed laadurist eemal.

— Arge laadige defektseid akusid. Laske
defektsed akud klienditeenindusel
asendada.

— Arge visake defektset akut majapida-
misprahi hulka, teavitage klienditeenin-
dust.

— Viéltige kokkupuutumist katkistest aku-
dest véljavoolanud vedelikuga. Juhusli-
ku kokkupuute korral loputage veega.
Kui akuvedelikku sattub silma, tuleb li-
saks p66rduda arsti poole.

Ettevaatust

— Seda kasutusjuhendit tuleb kindlasti jar-
gida. Jérgige seadusandja soovitusi
akude kéitlemise kohta.

— Vbrgupinge peab vastama seadme tlii-
bisildil méargitud pingele.

- Kasutage laadimisseadet ainult heaks-
kiidetud akupakkide laadimiseks.

— Akut voib Kéitada ainult selle seadme-
ga, selle kasuamine muul eesmérgil on
keelatud ja ohtlik.

Ohutusseadised

Kui turvaliliti lahti lasta, lulitub harjaajam
vélja.

Seda kuurimisumurit kasutatakse tasaste
pdrandate margpuhastuseks.

Veekogust reguleerides on seda kerge ko-
handada vastavalt puhastamisvajadusele.
350 mm tdolaius ja 12 | varske vee ning
musta vee paak vdimaldavad tdhusalt ja
kaua puhastada.

Akut saab laadida integreeritud laaduri abil
230 V pistikupesast.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Seadet tohib kasutada ainult niiskus-
kindlate siledate pérandate puhastami-
seks.

— See seade on ette nahtud kasutami-
seks siseruumides.

— Seade ei sobi kilmunud pdrandate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutata-

%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaska-

ﬁ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-

mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu
vastavate kogumissiisteemide kau-
du.



Teeninduselemendid

1

2 Ebemesoel 19 Astmesuvend

3 Rool 20 Aku laadimisnait

4 Tahtkaepide, rooli kdrguse reguleerimi- 21 Pddratav kaablikonks
ne 22 Turvaluliti

5 Tahtkaepide, rooli transpordiasend

6 Vabastamine, musta vee paagi kaas

7 Musta vee paagi kaas

8 Musta vee paak

9 Musta vee paagi kandesang

10 Harjasurve poordluliti

(1=min, 4=max)
11 Veejaotusliist
12 Harjavaltsi vabastusnupp
13 Harjavalts
14 Jameda mustuse mahuti
15 Imiotsaku téstmise pedaal
16 Imiotsak
17 Puhta vee taituvusnait

ET -3

19 18 17 16 15 1413 1211

Puhta vee paagi kaas 18 Puhta vee véljalaskmise hendus
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1 Puhastuslahuse doseerimine:
2 Puhastuslahuse luliti
3 Puhastusvahendi pealekandmise mar-
gutuli
4 Imemise margutuli
Roheline: Imiturbiin t66s
Oranz, vilkuv: Imiturbiin Glekoormatud
5 Harjaajami margutuli
Roheline: Hari pdorieb
Oranz, vilkuv: Hari Glekoormatud
6 Aku seisundinait
Roheline: Aku laetud
Oranz: Aku peaaegu tuhi
Punane: Seade lilitub valja - laadige
akut
7 Eco-reziimi margutuli
8 Eco-reziimi luliti
9 Seadme liliti

Enne seadme
kasutuselevottu

Aku laadimine

Mérkus

Seadmel on siivatiihjenemiskaitse, s.t. kui
saavutatakse lubatud minimaalne véimsus,
liilitatakse seade Vélja.

Laadimisaeg on umbes 3 tundi.
Laadimisseade I6petab laadimise auto-
maatselt.

Vajadusel v6ib seadet ka uuesti kasutada,
enne kui aku on I6puni tais laetud.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

Aku laadimisnait

1 Aku on laetud (roheline)
2 Akut laetakse (kollane, vilkuv)
3 Rike (punane)

= Keerake lahti transpordiasendi téahtkae-
pide.

= Rihtige roolisammas sirgeks.

= Keerake tahtnupp kinni.

Kaitusainete sissevalamine

A\ Hoiatus

Vigastusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusaineid. Muude puhastusainete

eest on kéitajal kbrgendatud risk t66ohutu-

se ja 6nnetusohu suhtes. Kasutage ainult

puhastusaineid, mis on vabad lahustitest,

soolast ja joehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Maérkus

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-

tusaineid. Jargige doseerimisnéudeid.

= Keerake musta vee paagi kandesang
ules.

= Toéstke musta vee paak vélja ja pange
korvale.

= Vbtke puhta vee paagi kaas ara.

= Valage sisse puhast vett (maks. 50 °C).

=>» Lisage puhastusvahendit. Jargige do-
seerimisjuhiseid.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

= Pange musta vee paak seadmele.




Seadistused

Keerake lahti rooli kdrguse reguleerimi-
se tahtkaepide.

Seadke rool soovitud kérgusele.
Keerake tahtnupp kinni.

Reguleerige puhastuslahuse doseeri-
mine vélja vastavalt pérandakatte
maardumisele ja liigile.

Seadke harjasurve pdordkaepide soo-
vitud vaartusele.

Reguleerige harja kontaktsurvet ainult
Ulestdstetud puhastuspea korral.
Markus:

Kui seade kisub t66 ajal liiga tugevasti ette,
vahendage kontaktsurvet.

=> Viige Eco-reziimi llliti soovitud asendis-
se.

Normaalne t66reziim: Seade t66tab
harjade maksimaalsel pd6rlemiskiirusel
ja maksimaalsel imivéimsusel.

Eco: Seade t66tab harjade vahendatud
poodriemiskiirusel ja vahendatud imi-
vBimsusel. Seejuures on ka energiaku-
lu vaiksem. Pikeneb vdimalik
kasutusaeg Uhe akulaadimisega.

L2 2

7

Puhastamine

Ettevaatust

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

Vigastusoht. Téstke imiotsak liles, enne kui

tébmbate seadet pikemat maad tagasi.

Seadke luliti asendisse “I”.

Lulitage sisse puhastuslahuse Iiliti.

Lulitage sisse imiturbiini liti, puhasta-

mine algab.

Suruge imiotsaku tdstmise pedaal

imiotsaku langetamiseks taha alla.

Tdémmake ohutuslilitit rooli poole, har-

jaajam ja puhastuslahuse pealekand-

mine lllituvad sisse (kui seadistatud).

= Lukake seadet ette, kuni parkimistugi
klapitakse sisse ja puhasstuspea puu-
dutab pérandat.

=> Liigutage seadet ule puhastatava pin-
na.

v v vy

ET -5

Markus:
Kui rooli keeratakse 180°, liigub seade ka
tagurpidi.

Peatumine ja seiskamine

= Vabastage ohutuslliti.

=> Soitke masinat veel 1-2 m edasi, et Ule-
jaanud vesi masinasse tdmmata.

= Suruge imiotsaku tdstmise pedaal
imiotsaku tdstmiseks ette alla.

Ettevaatust

Imihuuled ja hari véivad plisivalt deformee-

ruda. Kui panete seadme seisma, peab

parkimistugi olema alati vélja klapitud.

=>» Seadke liliti asendisse “0”.

=>» Pange jalg slivendisse ja tdstke seade
ules, tbmmates seda roolist, kuni parki-
mistugi avaneb.

Musta vee paagi tiihjendamine

A\ Hoiatus

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Keerake musta vee paagi kdepide Ules
ja laske asendisse fikseeruda.

= Vbtke musta vee paak ara.

N

@

Eemaldage musta vee paagi kaas.

Tldhjendage musta vee paak.

Kallutage musta vee paaki tihjendades

kiljele, et paak tihjeneks taiesti.

= Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.

=>» Paigaldage musta vee paak uuesti
seadmele.

L 7

263



264

Puhta vee paagi tilhjendamine

A\ Hoiatus

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-
kirju.

1 Puhta vee valjalaskmise Gihendus
2 Puhta vee taituvusnait

=> Lukake Uhendus alla.
= Tdmmake taituvusnaidiku voolik ara ja
kallutage alla.

Killmumiskaitse

Kilmumisohu korral:
= Tihjendage puhta- ja mustaveepaagid.
= Hoidke seadet kiilmakindlas ruumis.

Roolisamba iimberkeeramine

Et seade vbtaks transportimisel ja ladusta-

misel vdhem ruumi, véib roolisamba imber

keerata.

= Keerake lahti transpordiasendi tahtkae-
pide.

= Keerake rooliratas I16puni ette.

= Keerake tahtnupp kinni.

Kasutuselt votmine

=> Laadige aku enne mitmenadalasi kai-
tuspause taielikult tais.

= Seadke liliti asendisse “0".

TAHELEPANU

Aku vigastusoht siigavtiihjenemise tottu.

Seadke seadmeliiliti té6pauside ajal alati

,0" peale.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Vbtke hari valja, et valtida harja vigasta-
mist.

=>» Soéidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja tmbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Vigastusoht. Enne kbiki téid seadme juures

keerake seamelliliti asendisse , 0" ja vbtke

laaduri toitepistik vélja.

Ettevaatust

Seadme vigastamise oht véljavoolava vee

tottu. Laske must vesi ja llejdénud puhas

vesi enne seadme juures té6tamist vélja.

=>» Pange pihkimismasin tasasele pinna-
le.

Hooldusplaan

Péarast t66d

A\ Hoiatus

Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega
ega kasutage agressiivseid puhastusva-
hendeid.

Laske must vesi valja.

= Vbtke dra musta vee paagi kaas ja pes-
ke kaane sisekilge ning ujukit veega.
= Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.

= Puhastage imiotsakut.

= Vo6tke jameda mustuse mahuti valja ja
tuhjendage.

v



= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

= Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist
ja vahetage vajadusel valja.

= Puhastage harja.

=> Kontrollige harja kulumise osas, vaja-
dusel vahetage valja (vt "Hooldus-
t66d").

= Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kord nadalas
= Tdémmake puhastuspealt ara veejao-
tusliist ja puhastage veekanalit.

1 Puhtaeefilter
2 Ebemesoel

= Puhastage puhta vee filtrit.
= Puhastage ebemesébela.

Kord kuus

=> Kontrollige tihendeid musta vee paagi
ja kaane vahel, vajadusel vahetage val-
ja.

Kord aastas

=> Laske ettenahtud Ulevaatused labi viia
klienditeenindusel.

Hooldustéod

Vahetage imihuuled vilja

=>» Suruge kinnituselemendid kokku ja
tdmmake imihuuled suunaga alla imiot-
sakust valja.

= Tdmmake imihuuled hoidikult maha.

Markus:

Tanu perforeeringule ei saa imihuuli sega-

mini ajada. Neid ei saa umber pdorata ja

uuesti kohale panna.

= Vahetage imihuuled valja.

= Pange hoidik koos imihuultega imiotsa-
kusse ja laske asendisse fikseeruda.

Harjavaltsi vahetamine

A\ Hoiatus

Muljumisoht parkimistoe sulgumise tottu

harja vahetamise kéigus. Enne harja vahe-

tamist keerake rooli 90° vasakule.

= Vajutage harjavaltsi lukustusest vabas-
tamise nupule ja keerake harjavalts alla
ning tdmmake nukilt maha.

=>» Torgake uus harjavalts nukile ja laske
vastaspoolel asendisse fikseeruda.

Hooldusleping

Seadme toédkindluse huvides on véimalik
sblmida padeva mulgi-/teeninduskonsul-
tandiga hooldusleping.
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Korvaldamine

Aku mahamonteerimine

A\ Oht

Aku mahamonteerimise vo6ib teostada ai-
nult klienditeenindus voi spetsialist.
Hiinnangu selle kohta, kas aku on vigasta-
tud, annab klienditeeninduse volitatud
montb6r

Jargige akudega (mber kéies kindlasti
peatlikki ,Ohutusnéuded”.

Kruvi
Kaas

N =~

Keerake 2 kruvi valja.

Keerake kaas alla.

Vabastage aku pistik ja tbmmake ara.
Vétke aku valja.

Kasutatud aku utiliseerige vastavalt
kehtivatele maarustele.

L 2
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A ont A\ Hoiatus

Vigastusoht. Enne koiki tbid seadme juures Seadme vigastamise oht véljavoolava vee
keerake seameliiliti asendisse ,,0“ ja votke tottu. Laske must vesi ja llejdénud puhas
laaduri toitepistik vélja. vesi enne masina juures té6tamist vélja.

Kui riket ei ole vdimalik selle tabeli abil kor-
valdada, p66rduge klienditeeninduse poo-

le.
Rike Korvaldamine
Seadet ei saa kaivitada Lulitage seadme lUliti sisse, oodake 3 sekundit, kontrollige
aku laetust.
Ebapiisav veekogus Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Lilitage sisse puhastuslahuse lliti.
Avage puhastuslahuse dosaator.
Puhastage puhta vee filtrit.

Ebapiisav imivbimsus Langetage imiotsak alla.
Tlhjendage musta vee paak.

Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning
kontrollige tihedust, vajadusel vahetage valja.

Puhastage imipalgi imihuuli, vajadusel p66rake imber vai
vahetage valja.

Kontrollige imivoolikut ja imiotsakut ummistuse osas, vaja-
dusel kérvaldage ummistus

Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage

vélja.
Mitterahuldav puhastamise tu- |Kontrollige / seadistage harja kontaktsurvet.
lemus Kontrollige harjatiilibi ja puhastusvahendi sobivust.
Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.
Hari ei pdorle Toémmake ohutuslilitit rooli suunas.

Konrollige, kas harjavaltsi blokeerib vdérkeha, vajadusel
eemaldage see.

Lulitage harjaajami liliti valja, oodake veidi, lUlitage uuesti
sisse.
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Tarvikud ja varuosad

Seadet saab varustada erinevate tarvikute-
ga, olenevalt vastavast
puhastusulesandest.

Kasutada tohib ainult tootja poolt heakskii-
detud lisavarustust ja varuosi.Originaaltoo-
ted garanteerivad, et seadet saab kasutada
turvaliselt ja haireteta.Vastavate tarvikute
ja varuosade pakkumise jaoks pd6érduge
otse meie poole aadressil
service@vermop.com voi www.ver-
mop.com

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked korvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vbi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda muuja voi 1ahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi péhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele poéhilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kdesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Kadni imur

1771103501

Toode:
Tlip:

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

2014/53/EL (TCU)

Kohaldatud tihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud normid

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

,‘( 7
p—

Isabel Merkel
Tegevdirektor / Managing Director

Dokumentatsioonivolinik:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tehnilised andmed

Voéimsus

Nominaalpinge V 25,2
Aku vdimsus Ah (5h) |22,8
Patarei tutp Li-ioonid
Keskmine vdimsustarbimine w 500
Elektriohutusklass - 1
Imimootori véimsus w 280
Harja mootori véimsus W 185
Kasutustemperatuuri vahemik °C 0..40
Imemine

Imivéimsus, 6hukogus I's 20
Imivéimsus, alardhk kPa 8
Puhastusharjad

Too6laius mm 350
Harja labim&6t mm 96
Harjade podriemisarv 1/min {1050
Laadimisseade

Pinge V Hz 220...240
Véimsustarve w 300
Mo6tmed ja kaalud

Teoreetiline pinnavéimsus m2/h 1400
Puhta-/musta vee paagi maht I 12
Lubatud kogumass kg 48
Transpordikaal kg 36
pikkus x laius x kérgus mm 930x420x1100
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72

Vénkumise koguvaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirbhu tase La dB(A) |65
Ebakindlus K5 dB(A) |2
Muiratase Ly, + ebakindlus Ky dB(A) (84

ET -1
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

SENERERNET

DroSibas noradijumi. . . . .. Lv .. 1
Darbiba ............... Lv ...2
Noteikumiem atbilsto$a lieto3a-

= Lv ...2
Vides aizsardziba. ... .... Lv ...2
Vadibas elementi . ... .. .. Lv ...3
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAs ... .ooviiennn.. LV 4
Darbiba ............... LV 4
Ekspluatacijas partrauksana LV ...6
Transporté$ana ......... LV ...6
GlabaSana ............. Lv 6
Kop$ana un tehniska apkope LV 6
Utilizacija . ............. Lv .8
Traucgjumi............. Lv ...9
Piederumi & rezerves dalas Lv ..10
Garantija. .............. Lv ..10
Rezervesdalas ......... Lv ..10
ES atbilstibas deklaracija . . Lv ..10
Tehniskiedati........... Lv .. 1

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto brosdru ,,DroSibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem”, 5.956-251.0.

A\ Bridinajums

Nelietojiet aparatu uz slipam virsmam.
Aparatu drikst lietot tikai tad, ja ir aizver-
ta tvertne un visi vaki.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Briesmas

Norada uz tiesam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Noradijumi par bateriju
(akumulatoru) un ladétaju

Aparata ir iebuvétas litija-jonu baterijas.

Tam ir jaatbilst Tpasiem kritérijiem. Bojatu

bateriju demontazu un montazu, ka arf par-

baudi drikst veikt tikai klientu apkalpoSanas
dienests vai specialists.

Noradijumus par uzglabasanu un transpor-

téSanu Jus sanemsiet no Jusu klientu ap-

kalpo8anas dienesta.

A\ Briesmas

— Nav atlauts veikt aparata parbavi vai iz-
mainas.

— Neatveriet akumulatoru, pastav issa-
vienojuma risks, bez tam var izpldst kai-
rino8i tvaiki vai kodigi Skidrumi.

— Nepaklaujiet akumulatoru spécigam
saules starojumam, karstumam un
liesmam, pastav spradzienbistamiba.

— Neekspluatét Iadétaju spradzienbista-
ma vide.

— Uzlades laika nodroS$iniet pietiekamu
védinasanu.

— Nelietot netiru vai slapju ladétaju.

— Nekada gadijuma akumulatoru vai aku-
mulatoru uzlades istabas tuvuma ne-
veikt darbibas ar atklatam liesmam,
neveidot dzirkstelosanu vai smékeét.
Spradzienbistamiba.
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A\ Bridinajums

— Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
aparatam un tikla kabelim nav bojgju-
mu. Bojatus aparatus vairs nelietojiet
un bojatas dajas nomainiet tikai ar spe-
cializéta personala palidzibu.

— Sargiet bérnus no akumulatoriem un Ia-
détajiem.

— Neuzladéjiet bojatas baterijas. Bojatu
bateriju nomainu uztieciet klientu apkal-
poSanas dienestam.

— Bojatu bateriju neizmetiet sadzives at-
kritumos, informéjiet klientu apkalposa-
nas dienestu.

— lzvairities no kontakta ar Skidrumu, kurs
izpldst ara no bojatiem akumulatoriem.
Nejausa kontakta gadijuma noskalot
Skidrumu ar adeni. Kontakta ar acim ga-
dijuma papildu konsultéties ar arstu.

Uzmanibu

Noteikti jaievéro ST lietoSanas instrukci-

ja. levérojiet likumdevéja ieteikumus

par bateriju lietoSanu.

— Tikla spriegumam ir jGatbilst aparata
datu plaksnité noraditajam spriegu-
mam.

— L&adétaju izmantot tikai apstiprinatu aku-
mulatoru bloku uzladésanai.

— Akumulatoru drikst izmantot tikai Saja
aparata, ta izmantoSana citiem mér-
kiem ir aizliegta un bistama.

Drosibas ietaises

Ja atlaiz droSibas slédzi, suku piedzina iz-
slédzas.

8o gridas slauci$anas masinu lieto lldzenu
gridu slapjai tirisanai.

Noregul€jot Gdens daudzumu, to var viegli
pielagot attiecigam tiriSanas uzdevumam.
Ar 350 mm darba platumu un 12 litru tira
Gdens un netira Gdens tvertnes tilpumu ie-
spé€jama efektiva tiriSana ilgu darba laiku.
Bateriju var uzladét ar iebavéto l1adétaju no
230V kontaktligzdas.

LV -2

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstoSi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Aparatu drikst izmantot tikai pret mitru-
mu izturigu, gludu gridu tiriSanai.

— ST lerice ir paredzéta izmantoSanai
iekStelpas.

Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams

%69 atkartoti parstradat. Lidzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizgéja parstrade.
Nolietotds ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-

mmm d3t un izmantot atkartoti. Tadel la-

dzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savaksSanas sistému starp-
niecibu.
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Vadibas elementi
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19 18 17 16 15 1413

Tira tdens tvertnes vaks

Skiedru filtrs

Stare

Sparnuzgrieznis, stires augstuma re-
gulésana

Sparnuzgrieznis, stdre transportéSanas
pozicija

Netira Gdens tvertnes vaka atblokéSana
Netira ddens tvertnes vaks

Netira ddens tvertne

Netira ddens tvertnes rokturis
Grozamrokturis suku piespieSanas
sp€ka reguléSanai

(1=min., 4=maks.)

Udens sadales Iiste

Birstes veltna atblokéSanas poga
Sukas veltnttis

Lielo netirumu tvertne

Pedalis sikSanas stiena pacel3anai

12 11 10

16 Sidksanas stienis

17 Tira tdens uzpildes lTmena indikacija
18 Savienojums tira ddens izlaiSanai

19 Atlokams kapslis

20 Akumulatora uzlades indikators

21 Kabela akis, grozams

22 DroSibas slédzis



1 Tiri8anas 8kiduma dozésana

2 Tirsanas 8kiduma slédzis

3 Kontrollampina "Tiri8anas $kiduma uz-
kiagana"

4 SodkSanas kontrollampina
Zala: suk$anas turbina darbojas
Oranza, mirgo: sGk3anas turbina pars-
logota

5 Suku piedzinas kontrollampina
Zala: suka griezas
Oranza, mirgo: suka parslogota

6 Akumulatora uzlades indikators
Zala: baterija uzladéeta
Oranza: baterija gandriz tuksa
Sarkana: aparats izslédzas - uzladégjiet
bateriju

7 Eco Mode kontrollampina

8 Eco Mode slédzis

9 Aparata slédzis

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Akumulatora uzlade

Piezime

Aparatam ir pilnigas izladéSanas aizsardzi-
ba, tas nozimé, ka sanemot vél pielaujamo
minimalo kapacitates daudzumu, aparats
tiek izslégts.

Uzlades laiks ir apm. 3 stundas.

Ladeétajs uzladi beidz patstavigi.
Vajadzibas gadijuma aparatu var izmanto
arf pirms baterija ir pilniba uzladéjusies.

=> lespraudiet kontaktdak3u kontakligzda.

LV -

Akumulatora uzlades indikators

12 3

1 Akumulators ir uzladgjies (zal$)
2 Notiek baterijas uzlade (dzeltena, mirgo)
3 Traucéjums (sarkana)

= Atbrivojiet transportéSanas pozicijas

sparnuzgriezni.
=> Noreguléjiet stlres statni taisni.
=>» Pievelciet sparnuzgriezni.

Izejvielu iepildiSana

A\ Bridinajums
Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
riSanas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas
lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz ekspluataci-
jas drosibu un nelaimes gadijumu bries-
mam. Izmantojiet tikai tos ftiriSanas

kabi un fluoradenraZa skabi.

levérojiet uz tirianas Ilidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Norade

Neizmantojiet stipri putojoSus tirisanas II-

dzeklus. levérojiet dozéSanas noradijumus.

= Paceliet netira Gdens tvertnes parnésa-
Sanas rokturi uz augsu.

=> |zceliet netira Gdens tvertni un novieto-

jiet to mala.

Nonemiet tira Gdens tvertnes vacinu.

lepildiet tiru Gdeni (maksimali 50 °C).

Pievienojiet firisanas Iidzekli. Nemiet

véra noradijumus par dozésanu.

Aizveriet tira Gdens tvertnes vaku.

Uzlieciet netira dens tvertni uz aparata.

Ll K 2
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lestatijumi

Atbrivojiet sparnuzgriezni stires aug-
stuma regulésanai.

Noreguléjiet stdri vajadzigaja augstu-
ma.

Pievelciet sparnuzgriezni.

Noregulgjiet tiriSanas $kiduma dozé3a-
nu atbilstoSi netiribas pakapei un gridas
seguma veidam.

lestatiet grozamrokturi suku piespiesa-
nas spéka reguléSanai uz vajadzigo
vertibu.

Suku piespieSanas spéku reguléjiet ti-
kai tad, kad ir pacelta tiriSanas galvina.
Norade:

Ja aparats darba laikd parak spécigi velk
uz priek8u, samaziniet piespieSanas spé-
ku.

> Parslédziet Eco Mode slédzi vajadziga-
ja pozicija.

Normals rezims: Aparats darbojas ar
maksimalo suku apgriezienu skaitu un
ar maksimalo stukSanas jaudu.

Eco: Aparats darbojas ar samazinatu
suku apgriezienu skaitu un stk3anas
jaudu. Tada gadijuma samazinas arl
energijas patérin$. Palielinas ar uzladé-
tu bateriju iesp&jamais darba laiks.

L 20 R
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TiriSana

Uzmanibu

Gridas virsmas bojasanas briesmas. Uz-
reiz nedarbiniet aparéatu.

Bojajuma risks. Pirms aparatu garadku pos-
mu vilkt atpakalgaita, paceliet sik3anas
siju

Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.
lesledziet tiri8anas Skiduma slédzi.
leslédziet sikSanas turbinas slédzi, sa-
kas nosikSanas process.

Lai aizmuguré nolaistu sGkSanas siju,
nospiediet uz leju pedali sikSanas sijas
pacel3anai.

Pavelciet droSTbas slédzi uz stires pu-
si, tiek ieslégta suku piedzina un tirisa-
nas Skiduma uzklaSana (ja ir iestatitas).

v oV vy

7

=> Bidiet aparatu uz prieksu, I1dz tiek ie-
vilkts stavéSanas balsts un ftiri8anas
galvina pieskaras gridai.

= Parvietojiet aparatu pa tiramo virsmu.

Norade:

Ja stiri pagriez par 180°, aparats parvieto-

jas arT atpakalgaita.

Apturésana un izslégSana

=> Atlaidiet droSibas slédzi.

=>» Aparatu pavirziet uz priekSu vél 1-2 m,
lai nostktu atlikuSo Gdeni.

=>» Lai priek8a paceltu sGkSanas siju, no-
spiediet uz leju pedali sikSanas sijas
pacelSanai.

Uzmanibu

Siaksanas mélites un sukas var uz visiem

laikiem deforméties. Novietojiet aparatu

vienmér ar izlaistu stavéSanas balstu.

= Aparata slédzi parslégt uz ,0“.

=> lelieciet kaju atlokamaja kapslIt un, vel-
kot aiz stdres, paceliet aparata prieks-

pusi, ITdz tiek izlaists staveésSanas balsts.
Netira Gdens tvertnes iztukSo$ana

A\ Bridinajums

levérojiet notekadenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

=> Paceliet netira Gdens tvertnes rokturi uz
augsu un laujiet tam nofikséties.

=> Nonemiet netira Gdens tvertni.

AT
N
AN
=>» Nonemiet netira Gdens tvertnes vacinu.
= IztukSojiet netira Gdens tvertni.
IztukSojiet netira tdens tvertni, sagaziet
to uz saniem, lai tvertne iztukSotos pilni-

ba.
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=> |zskalojiet netira ddens tvertni ar tiru
adeni.

=>» Uzlieciet netira Gdens tvertni atpakal uz
aparata.

Tira Gdens tvertnes iztukSoSana
A\ Bridinajums

levérojiet notekddenu attiriSanas vietéjos
noteikumus.

1 Savienojums tira Gdens izlaiSanai
Tira Gdens uzpildes limena indikacija

Pabidiet savienojumu uz leju.
Atvienojiet piepildijuma Iimena indika-
tora Slateni un pagrieziet uz leju.

L 7

Aizsardziba pret salu

Sala briesmu gadijuma:

= IztukSojiet tira un netira ddens tvertnes.

= Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.

Stures statna nolaiSana

Lai samazinatu transportéSanas un uzgla-

basanas laikd nepiecieSamo vietu, stires

statni var nolaist.

= Atbrivojiet transportéSanas pozicijas
sparnuzgriezni.

=>» Sagaziet stiri pilnba uz prieksu.

=> Pievelciet sparnuzgriezni.

Ekspluatacijas partraukSana

=> Pirms vairaku nedélu ilga ekspluataci-
jas partraukuma pilniba uzladgjiet bate-
riju.

= Aparéata slédzi parslegt uz ,0“.

LV -6

-IEVERIBAI

Pilna izlade var izraisit baterijas bojajumus.
Ekspluatacijas partraukumos iekartas slé-
dzi vienmér parsléedziet pozicija ,,0".

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

=> Iznemiet suku, lai novérstu tas bojaju-
mus.

=> Transportgjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

/\ Briesmas

Savaino$anas risks. Pirms jebkuriem dar-

biem ar aparatu pagrieziet aparata slédzi

pozicija ,,0“ un atvienojiet I1adétaja kontakt-

daksu.

Uzmanibu

Udens nopliides gadijuma pastav aparata

bojajumu risks. Pirms aparadta apkopes

darbu veikSanas izlejiet netiro Gdeni un atli-

ku$o tiro ddeni.

= Novietojiet aparatu uz Iidzenas virs-
mas.

Apkopes grafiks

Péc darba

A\ Bridindjums

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

adeni un neizmantojiet agresivus tirisanas

lidzeklus.

=> Izlejiet netiro Gdeni.

=> Nonemiet netira Gdens tvertnes vaku
un noskalojiet vaka iekSpusi un pludinu
ar adeni.
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Izskalojiet netird Gdens tvertni ar tiru
adeni.

Iztiriet sikSanas stieni.

Iznemiet un iztukSojiet lielo netirumu
tvertni.

No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patinu, kas piesdcinata ar maigi sarmai-
nu ddeni.

Notiriet sikSanas mélites, parbaudiet to
nodilumu un vajadzibas gadijuma no-
mainiet.

Notiriet suku.

Parbaudiet sukas nodilumu, nepiecie-
§amibas gadijuma nomainiet (skat.
"Apkopes darbi").

= Akumulatoru uzladét péc vajadzibas.

L 20 2
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>
4

lk nedélu
=> Nonemiet Gdens sadales [isti un tirsa-
nas galvinu un iztiriet Gdens kanalu.

2 Skiedru filtrs

=> |ztiriet tira Gdens filtru.

=> Iztiriet Skiedru filtru.

Reizi ménesi

=>» Parbaidiet blivéjumu stavokli starp neti-
ra tdens tvertni un vaku, nepiecieSami-
bas gadijuma nomainiet.

Ik gadu
=> Laujiet klientu apkalpoSanas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Suksanas méliSu nomaina

= Saspiediet kopa stiprindjuma elemen-
tus un izvelciet sikS8anas mélites virzie-
na uz leju ara no suk3anas sijas.

=> Nonemiet stikS8anas mélites no turétaja.

Norade:

Pateicoties caurumotajam rakstam, suksa-

nas mélites nevar sajaukt vietam. Tas ne-

var apgriezt un lietot atkartoti.

=>» Nomainiet sikSanas mélites.

=> Turétaju ar sikSanas mélitém ievietojiet
stkSanas sija un nofikséjiet.

Sukas veltniSa nomaina

A\ Bridindjums

Stavésanas balstam ievelkoties sukas no-

mainas laika, pastdv saspieSanas risks.

Pirms sukas nomainas sagrieziet stdri par

90° pa kreisi.

=> Nospiediet suku veltna atblokéSanas
pogu un pavirziet suku veltni uz leju un
nonemiet no turétaja.

=>» Uzlieciet jaunu suku veltni uz turétaja
un pretéja pusé nofikséjiet.

Apkopes ligums

Lai veicinatu aparata droSu darbu, var

noslégt tehniskas apkopes ligumus ar piln-

varotu pardosanas/servisa nodalas darbi-

nieku.
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Baterijas demontaza

/\ Briesmas

Baterijas demontazu drikst veikt tikai klien-
tu apkalpo$anas dienests vai specialists.
To, vai baterija ir bojata, nosaka autorizéts
klientu apkalpo$anas dienesta montieris.
Attieciba uz akumulatoru lietoSanu noteikti
ievérojiet nodalu "Drosibas noradijumi”.

Skrive
Vaks

N =~

Izskravéjiet ara 2 skraves.

Pavirziet vaku uz leju.

Atbrivojiet un atvienojiet akumulatora
kontaktspraudni.

Iznemiet akumulatoru.

Nolietoto akumulatoru utilizéjiet saska-
na ar spéka esosajiem noteikumiem.

L 20

LV -8

277



Traucéejumi

A\ Briesmas

A\ Bridindjums

Savaino$8anas risks. Pirms jebkuriem dar- Aparédta bojajuma risks no izpldstoSa
biem ar aparatu pagrieziet aparata slédzi adens. Pirms darba pie ierices no tas jaiz-
pozicija ,0“ un atvienojiet ladétaja kontakt- laiz netirais Gdens un atlikuSais tirais

daksu.

adens.

Ja rodas traucé&jumi, kurus nav iespé&jams
noveérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet
klientu apkalpoSanas dienestu.

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

leslédziet aparata slédzi, pagaidiet 3 sekundes, parbau-
diet baterijas uzlades Iimeni.

NepietiekoSs Gdens daudzums

Parbaudiet tira tdens daudzumu, nepiecieSamibas gadi-
juma piepildiet tvertni.

leslédziet tiriSanas Skiduma padeves sleédzi.

Atveriet tiri8anas Skiduma dozésSanas atveri.

|ztTriet tira Gdens filtru.

Nepietieko$a sikSanas jauda.

Nolaidiet sGkSanas stieni.

Iztuk$ojiet netira ddens tvertni.

Notiriet blives starp netira Gdens tvertni un vaku un par-
baudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomainiet
tas.

Notiriet stikSanas mélites pie stikSanas stiena, nepiecie-
Samibas gadijuma apgrieziet vai nomainiet.

Parbaudiet, vai stik3anas $latene un stk3anas stienis nav
aizséréjusi, vajadzibas gadijuma novérsiet aizséréjumu

Parbadiet vai Slutenes nav bojatas, nepiecieSamibas ga-
dijuma nomainiet.

NepietiekoSs tiriSanas rezul-
tats

Parbaudiet / iestatiet suku piespieSanas spéku.

Parbaudiet, vai attieciga suka un tiriSanas Iidzeklis ir pie-
meéroti.

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma
nomainiet.

Suka negriezas

Pavelciet drosibas slédzi uz stires pusi.

Parbaudiet vai suku veltni neblokeé sveSkermeni, nepiecie-
Samibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Izsledziet suku piedzinas slédzi, Tsu bridi pagaidiet, péc
tam to atkal iesledziet.
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Piederumi & rezerves dalas

Atkariba no attieciga tiriSsanas uzdevuma
ierici var aprikot ar dazadiem piederumiem.
Drikst izmantot tikai raZzotaja atlautos pie-
derumus un rezerves dalas. Originalas da-
las garanté ierices droSu un nevainojamu
ekspluataciju. Lai iegadatos atbilstoSos
piederumus un rezerves dalas, sazinieties
ar mums tieSi pa e-pastu
service@vermop.com vai vietné
WWW.vermop.com.

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta
minétas iekartas projekts un konstrukcija,
ka arm misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatpra-
stbam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
mainas iekartas uzbdve, Si deklaracija
zaudé savu spéku.

Produkts: Gridas tiriSanas masina
Tips: 1771103501

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

2014/53/ES (TCU)

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Piemérotie valsts standarti

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvarojumu.

1
p—

Isabel Merkel
Izpilddirektore / Managing Director

Dokumentacijas pilnvarotais parstavis:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Tehniskie dati

Jauda

Nominalais spriegums V 25,2
Akumulatora kapacitate Ah (5h) |22,8
Bateriju tips Li-lon
Vidéja uznems$anas jauda w 500
Aizsardzibas klase - 1
SikS$anas motora jauda w 280
Sukas motora jauda w 185
Darba temperatiras diapazons °C 0..40
Suksana

SikS$anas jauda, gaisa daudzums I/s 20
SikSanas jauda, zemspiediens kPa 8
TiriSanas sukas

Darba platums mm 350
Suku diametrs mm 96
Sukas apgriezienu skaits 1/min  |1050
Ladésanas ierice

Spriegums V/Hz 220...240
Jaudas patérins W 300
Izmeéri un svars

Teorétiska jauda uz virsmas vienibu m?/st. (1400
Tira/netira tdens tvertnes tilpums | 12
Pielaujamais kopéjais svars kg 48
Transportéjamais svars kg 36
Garums x platums x augstums mm 930x420x1100
Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas veértibas

Kopéja svarstibu vértiba m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Skanas spiediena limenis L, dB(A) |65
Nenoteiktiba K, dB(A) |2
Skanas jaudas Iimenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) (84
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A Prie§ pirmg kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...1
Veikimas............... LT ...2
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Aplinkos apsauga. . . .. ... LT ...2
Valdymo elementai. ... ... LT ...3
Prie$ pradedant naudoti. . . LT ...4
Naudojimas ............ LT ...4
Naudojimo nutraukimas . . . LT ...6
Transportavimas. . ....... LT ...6
Laikymas .............. LT ...6
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...7
Atlieky tvarkymas. .. ... .. LT ...8
Gedimai ............... LT ...9
Priedai ir atsarginés dalys . LT ..10
Garantija. .............. LT ..10
Atsarginés dalys. . ....... LT .. 1
ES atitikties deklaracija . . . LT ..10
Techniniai duomenys . . . .. LT ..M

Saugos reikalavimai

Prie§ pradédami naudoti prietaisg, atidziai

perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir

kartu pridétg informacine broSitrg — ,Sau-

gos nurodymai dél Sepetiniy valymo jrengi-

niy“, 5.956-251.0.

A\ Jspéjimas

Jrenginio nenaudokite nuolaidZiose vietose

Naudokite prietaisa tik uzdare talpyklg ir

visus gaubtus.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ Jspéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.
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Atsargiai
Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Pastabos dél baterijos (akumuliato-
riaus) ir jkroviklio naudojimo

Jrenginyje sumontuotos li¢io jony baterijos.

Joms taikomi specialis reikalavimai. 1S-

montuoti, sumontuoti ir tikrinti baterijas gali

tik klienty aptarnavimo tarnyba arba kvalifi-
kuoti specialistai.

Informacija dél laikymo ir transportavimo

galite gauti i$ klienty aptarnavimo tarnybos.

A Pavojus

— DraudZiama atlikti jrenginio perdary-
mus ir pakeitimus.

— Neatidarykite baterijos, nes kyla trum-
pojo jungimo pavojus, be to gali iSsiskir-
ti dirginancios dujos ir édis skysciai.

— Saugokite nuo stipriy saulés spindu-
liy, karscio ir ugnies, nes kyla sprogi-
mo pavojus.

— Nenaudokite jkroviklio sprogioje aplin-
koje.

— UZtikrinkite pakankamg védinimg jkro-
vimo metu.

— Nenaudokite uZterSto arba sudrékusio
Jkroviklio.

— Prie baterijy arba jkrovimo patalpy jokiu
badu nedirbkite su atvira ugnimi, nekur-
kite kibirkscCiy ir nerdkykite. Sprogimo
pavojus.

A\ |spéjimas

— Kiekvieng kartg pries naudojimg, pati-
krinkite, ar nepaZzeisti jrenginys ir tinklo
kabelis. Nebenaudokite sugedusiy prie-
taisy, o paZeistas dalis perduokite re-
montuoti kvalifikuotiems specialistams.

— Saugokite vaikus nuo baterijy ir jkrovi-
kliy.

— Nekraukite pazeisty baterijy. Kreipkités
| klienty aptarnavimo tarnybg dél pa-
Zeisty baterijy pakeitimo.

— Nei$meskite paZeistos baterijos su bui-
tinémis atliekomis, kreipkites j klienty
aptarnavimo tarnyba.

— Venkite salycio su i$§ paZeisty akumulia-
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toriy istekéjusiu skysciu. Atsitiktinai su-
silietus su skysciu, nuplaukite jj
vandeniu. Skysciui patekus j akis, papil-
domai kreipkités j gydytoja.
Atsargiai
— Butinai laikykités Sios naudojimo ins-
trukcijos. Laikykités institucijy rekomen-
dacijy dél baterijy naudojimo.
Tinklo jtampa turi sutapti su jrenginio
duomeny lenteléje pateikta jtampa.
Jkroviklj naudokite tik aprobuotiems
akumuliatoriams jkrauti.
Baterija gali bati naudojama tik Siam
jrenginiui, draudZiama ir pavojinga nau-
doti jg kitiems tikslams.

Saugos jrenginiai

Atleidus apsauginj jungiklj, iSjungiami Se-
peciai.

Sis 8veitimo-siurbimo prietaisas skirtas ly-
giy grindiniy drégnam valymui.
Reguliuojant vandens kiekj, prietaisg len-
gva pritaikyti reikiamai valymo uzduociai.
llgalaikiam efektyviam valymui uztikrinti rei-
kia 350 mm plocio darbo vietos ir 12 | talpos
baky Svariam bei uzterStam vandeniui.
Vidiniu jkrovikliu galite jkrauti baterijg i$ 230
V elektros tinklo lizdo.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

- Sis prietaisas yra skirtas tik drégmei at-
sparioms, lygioms grindims valyti.

— Sis prietaisas yra skirtas naudoti patal-

pose.

Prietaisas netinka valyti apSalusiems

pavirSiams (pvz., Saldyklose).

Prietaisa naudokite tik su originaliais

priedais ir atsarginémis dalimis.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-

%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-

mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy Zaliavy surinkimo
sistema.



Valdymo elementai

19 18 17 16 15 1413 12 11 10

1 Svaraus vandens bako dangtis 15 Siurbimo rémelio pakelimo pedalas

2 Filtro tinklelis 16 Siurbimo rémelis

3 Vairas 17 Svaraus vandens lygio indikatorius

4 Vairo auk8cCio reguliatorius Zvaigzdiné 18 Svaraus vandens i$leidimo jungtis
rankenélé 19 Mynimo jduba

5 Vairo transportavimo padéties Zvaigzdi-
né rankenélé

6 Atblokavimo jtaisas, uzZterSto vandens
bako dangtis
UZterSto vandens bako dangtis
UZterSto vandens bakas
UZterSto vandens bako rankena

0 Sepetio prispaudimo jégos reguliato-
rius
(1=min., 4=maks.)

11 Skirstomoji vandens juostelé

12 Sepetio veleno atblokavimo mygtukas

13 Sepedio velenas

14 Stambiy atlieky talpykla

= O 0 N

20 Baterijy jkrovos indikatorius
21 Sukamas kabelio kablys
22 Apsauginis jungiklis
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Valomojo skyscio dozavimas

Valomojo tirpalo jungiklis

Valomojo tirpalo uzpylimo kontrolinis in-
dikatorius

Siurbimo kontroliné lemputé

Zalios spalvos: Siurbimo turbina naudo-
jama

Oranzinés spalvos, mirksi: Siurbimo
turbinos perkrova

Sepesio pavaros kontroliné lemputé
Zalios spalvos: Sepetys sukasi
Oranzinés spalvos, mirksi: Sepegio per-
krova

Baterijy buklés indikatorius

Zalios spalvos: Baterija jkrauta
Oranzinés spalvos: Baterija beveik iSsi-
eikvojusi

Raudonos spalvos: |renginys iSsijungia,
jkraukite baterijg

Ekonominio rezimo ,Eco Mode* kontro-
liné lemputé

Ekonominio rezimo ,Eco Mode” jungi-
klis

Prietaiso jungiklis

Pries pradedant naudoti

Baterijy jkrovimas

Pastaba

Prietaise yra apsauga nuo per didelés is-
krovos, t.y., jei pasiekiama dar leistina ma-
Ziausia talpa, prietaisas iSjungiamas.
Jkrovimas trunka mazdaug 3 valandy.
Jkroviklis uzbaigia jkrovimg automatiskai.
Jei reikia, jrenginj galima vél naudoti ir iki
galo nejkrovus baterijos.

= |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

Baterijy jkrovos indikatorius

12 3

1 Baterija jkrauta (zalia spalva)

2 Baterija kraunama (geltonos spalvos,
mirksi)

3 Sutrikimas (raudonos spalvos)

= Atleiskite transportavimo padéties
2vaigzdine rankenéle.

= Nukreipkite tiesiai vairo kolonéle.

=>» Tvirtai uzverzkite Zvaigzdine rankenéle.

Eksploataciniy medziagy
papildymas

A\ |spéjimas

PazZeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemonés, iSkyla pavojus
naudojimo saugumui ir padidéja nelaimin-
gy atsitikimy rizika. Naudokite tik tas valy-
mo priemones, kuriose néra tirpikliy,
druskos ragsties ir ity skysty ragsciy.
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Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

Pastaba

Nenaudokite stipriai putojanciy valymo

priemoniy. Laikykités nurodymy dél dozavi-

mo.

= Paverskite auk$tyn uzter§to vandens
bako rankena.

=> |Skelkite uzter$to vandens bakg ir padé-

kite | Sal].

Nuimkite Svaraus vandens bako dang-

telj.

Pripilkite Svaraus vandens (iki 50 °C).

|pilkite valomuyjy priemoniy. Laikykités

dozavimo reikalavimy.

UzZdarykite Svaraus vandens rezervua-

ro gaubts.

UZterSto vandens bakg uzdékite ant

jrenginio.

v v vy Y

Nuostatos

Atleiskite vairo auk$€io reguliatoriaus
2vaigzdine rankenéle.

Nustatykite norimg vairo aukst.

Tvirtai uzverzkite zvaigzdine rankenéle.
Valomojo tirpalo kiekj nustatykite pagal
grindy dangos tipg ir uzter§tuma.
Sepesio prispaudimo jégos reguliatoriui
nustatykite pageidaujama verte.
Sepedio prispaudimo jéga reguliuokite
tik pakéle valymo galva.

Pastaba:

Jei naudojamas jrenginys per stipriai trau-
kiamas pirmyn, sumazinkite prispaudimo
jega.

= Nustatykite j norimg padétj ekonominio
rezimo ,Eco Mode* jungikl].

|prastinis rezimas: Jrenginys dirba mak-
simaliomis Sepecio apsukomis ir di-
dziausia siurbimo galia.

Ekonominis rezimas ,Eco“: |renginys
dirba sumazintomis Sepecio apsukomis
ir siurbimo galia. Tuo paciu sumazéja ir
energijos sgnaudos. Padidéja naudoji-
mo trukmé vienu baterijos jkrovimu.
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Valymas

Atsargiai

Pavojus pazeisti grindy pavirsiy. Su prietai-

su negalima dirbti vienoje vietoje.

Pazeidimo pavojus. Pries traukdami jrengi-

nj ilgg atstumg atbulomis, pakelkite siurbi-

mo rémelj.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.

=>» Paspauskite valomojo tirpalo mygtuka.

=>» Paspauskite siurbimo turbinos mygtu-
ka; siurbimas pradedamas.

= Kad nuleistuméte siurbimo rémelj, siur-

bimo rémelio kélimo pedalg gale pa-

spauskite zemyn.

Apsauginj jungiklj patraukite link vairo,

jjungiama Sepecio pavara ir valomojo

tirpalo tiekimas (jei jis nustatytas).

=>» Pastumkite jrenginj pirmyn tiek, kad jsi-
versty stovéjimo atrama ir valymo galva
pasiekty grindis.

=>» Stumkite prietaisg valomu pavirSiumi.

Pastaba:

Jei vairas pasukamas 180°, jrenginys va-

Ziuoja atgal.

v

Sustojimas ir palikimas stovéti

= Atleiskite apsauginj jungikl;.

=>» Prietaisg dar pavezkite | priekj 1-2 m,
kad susiurbtuméte likusj vanden;.

= Kad pakeltuméte siurbimo rémel;, siur-
bimo rémelio kélimo pedala priekyje pa-
spauskite zemyn.

Atsargiai

Siurbimo juostelé ir Sepetys per ilgg laikg

gali deformuotis. Prietaisg pastatykite tik

atverte stovéjimo atrama.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj 0.

=> |statykite kojg | jdubg ir traukdami uz
vairo pakelkite jrenginj tiek, kad atsi-
versty stovéjimo atrama.

285



Uztersto vandens bako iStustinimas

N\ Démesio

Laikykités vietiniy nuostaty deél nuoteky

vandens Salinimo.

= UzterSto vandens bako rankeng pa-
verskite aukstyn ir uzfiksuokite.

=> Nuimkite uzterSto vandens baka.

= Nuimkite uZterSto vandens bako dang-
telj.

=> IStustinkite uztersSto vandens baka.
I1Stustinamg uztersSto vandens bakg pa-
verskite j Sona, kad i8bégty visas skys-
tis.

= UzterSto vandens baka iSskalaukite
Svariu vandeniu.

=> UzterSto vandens baka vél sumontuoki-
te | prietaisa.

Svaraus vandens bako i§tustinimas

A\ Démesio
Laikykités vietiniy nuostaty deél nuoteky
vandens Salinimo.

varaus vandens iSleidimo jungtis
varaus vandens lygio indikatorius

S
S

=>» Pastumkite jungtj Zemyn.
= Nutraukite uzpildymo lygio indikato-
riaus Zarng ir paverskite jg Zemyn.

Apsauga nuo uzsalimo

Esant uzSalimo pavojui:

=> IStustinkite vandens rezervuarus.

=> Prietaisg palikite stovéti patalpoje, ku-
rioje néra uzsalimo pavojaus.

Vairo kolonélés perdéjimas

Norédami sumazinti vietos poreikj trans-

portuojant ir laikant, galite perdéti vairo ko-

lonéle.

= Atleiskite transportavimo
2vaigzdine rankenéle.

=>» Vairg paverskite kiek jmanoma pirmyn.

=>» Tvirtai uzverzkite Zvaigzdine rankenéle.

Naudojimo nutraukimas

=> Pries keliy savaiciy eksploatacijos per-
trauka visiSkai jkraukite baterijg.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0.

DEMESIO

Pavojus paZeisti baterijg dél per stiprios is-

krovos.

Jrenginio jungiklj per darbo pertraukas visa-

da nustatykite j ,,0“ padétj.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Siekdami nepazeisti Sepecio, iSimkite jj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uZzfiksuoti pagal
galiojanCius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

padéties



Prieziara ir aptarnavimas

A Pavojus
Suzalojimy pavojus. Prie§ pradédami bet
kokius jrenginio prieziaros darbus, jrenginio
jungiklj nusukite j padétj 0% ir iStraukite jkro-
viklio tinklo kiStuka.
Atsargiai
IsSbégantis vanduo gali pazeisti jrenginj.
Prie§ jrenginio prieZidros darbus iSleiskite
uZtersta ir likusj Svary vandenj.
> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-

Siaus.

Aptarnavimo planas

Pabaigus darbag

A\ |spéjimas

PazZeidimo pavojus. Ant prietaiso negalima

pilti vandens ir negalima naudoti itin stipriai

veikianciy valomyjy priemoniy.

> ISleiskite uzterStg vanden;.

= Nuimkite uzterSto vandens bako gaubtg
ir vandeniu nuskalaukite vidine gaubto
puse bei plude.

= UzterSto vandens bakag iSskalaukite
Svariu vandeniu.

=> ISvalykite siurbimo rémelj.

=>» iSimkite ir iStustinkite stambiy atlieky
talpykla.

=>» Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dre-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-
vilgyta Sluoste.

=> Nuvalykite siurbimo juostele, patikrinki-
te, ar ji nenusidévéjusi, jei reikia, pa-
keiskite.

=> |Svalykite Sepet;.

=>» Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys,

jei reikia, jj pakeiskite (zr. ,Techninés
priezidros darbai“).
=> Jei reikia, jkraukite baterija.

Kas savaite

= Nutraukite nuo valymo galvos skirsto-
majg vandens juostele ir iSvalykite van-
dens kanala.
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2 Filtro tinklelis

=> ISvalykite Svaraus vandens filtrg.

=> ISvalyti filtro tinklel;.

Kas ménesj

=>» Patikrinkite sandarikliy tarp purvino

vandens rezervuaro ir gaubto bukle, jei
reikia, juos pakeiskite.

Kasmet
= ApraSytg apzidrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Siurbimo juostelés pakeitimas

=> Suspauskite tvirtinimo elementus ir is-
traukite Zemyn i$ siurbimo rémelio siur-
bimo juostele.

= Nutraukite nuo laikiklio siurbimo juoste-
le.

Pastaba:

Siurbimo juostelés angos iSdéstytos taip,

kad nebiity galima supainioti. Jos negalima

apversti ir jdéti i$ naujo.
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= Pakeiskite siurbimo juostele.
=> Laikiklj su siurbimo juostele jstatykite j
siurbimo rémel;j ir uzfiksuokite.

Sepecio veleno keitimas

A\ Jspéjimas

Keiciant Sepetj, susilenkiant stovéjimo atra-

ma gali suspausti. Prie§ keisdami Sepetj,

vairg 90° paspauskite j kaire.

= Paspauskite Sepecio veleno atblokavi-
mo mygtuka ir Sepecio veleng palenkite
Zemyn, tada nutraukite nuo laikiklio.

= Ant laikiklio uzstumkite naujus Sepeciy
velenus ir uzfiksuokite sukdami | prie-
Singa puse.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Su pardavimo / aptarnavimo biuru galite su-

daryti prietaiso prieZidros sutartj, uztikrin-

dami prietaiso patikimg veikima.

Atlieky tvarkymas

Baterijos iSmontavimas

A Pavojus

ISmontuoti baterijg gali tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba arba kvalifikuoti specialistai.
Jvertinti, ar baterija paZeista, turi klienty ap-
tarnavimo tarnybos montuotojas.

Dél baterijy naudojimo batinai perskaitykite
skyriy ,Saugos reikalavimai*.

1 Varztas
2 Dangtis

ISsukite 2 varZtus.

Paverskite dangtj Zemyn.

Atleiskite ir nutraukite baterijos kiStuka.
ISimkite akumuliatoriaus baterija.

= Naudotg baterijg utilizuokite pagal ga-
liojan€ias nuostatas.

2>
2>
>
2>



A Pavojus A\ Jspéjimas

SuzZalojimy pavojus. Prie§ pradédami bet  IStekantis vanduo gali paZeisti prietaisg.

kokius jrenginio prieziaros darbus, jrenginio Prie§ darbg isleiskite i$ prietaiso uZterstg ir

jungiklj nusukite j padétj 0% ir iStraukite jkro- likusj Svary vanden.

viklio tinklo kiStuka. Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
naudodamiesi Sia lentele, kreipkites j klien-
ty aptarnavimo skyriy.

Gedimas Salinimas

Prietaisas nejsijungia Jjunkite jrenginio jungiklj, palaukite 3 sekundes ir patikrin-
kite baterijos jkrovos lyg;.

Nepakankamas vandens kiekis | Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite
Paspauskite valomojo tirpalo mygtuka.

Jjunkite valomojo tirpalo dozavima.

ISvalykite Svaraus vandens filtrg.

Nepakankama siurbimo galia |Nuleiskite siurbimo rémel;.

IStustinkite uztersto vandens baka.

Patikrinkite sandarikliy tarp uzterSto vandens bako ir
gaubto bikle, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.

ISvalykite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele
ir, jei reikia, apverskite arba pakeiskite.

Patikrinkite, ar neuzsikiSusi zarna ir siurbimo remelis, jei,
kams&cCius pasalinkite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo zarna ir , jei reikia, jj pa-

keiskite.

Nepatenkinamas valymo rezul- | Patikrinkite / nustatykite Sepecio prispaudimo jega.

tatas Patikrinkite, ar tinkamas $epecio tipas ir valomoji priemo-
né.
Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepeciai, jei reikia juos pa-
keiskite.

Nesisuka Sepetys Patraukite apsauginj jungiklj link vairo.

Patikrinkite, ar Sepeciy veleno neblokuoja pasaliniai daik-
tai, jei reikia, juos pasalinkite

ISjunkite Sepecio pavara, truputj palauke vél jjunkite jungi-
Klj.
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Priedai ir atsarginés dalys

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-
taise galima sumontuoti jvairiy priedy.
Naudotini tik tie priedai ir atsarginés dalys,
kuriuos leidZia naudoti gamintojas; tik nau-
dojant originalius gaminius, prietaisas veiks
saugiai ir nepriekaistingai. Norédami iSsi-
rinkti atitinkamus priedus ar perzidréti at-
sarginiy daliy pasidlg, kreipkités | mus
tiesiogiai adresu service@vermop.com
arba apsilankykite ~musy svetainéje
Www.vermop.com.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitag.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apradyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg is-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas:
Tipas:

Sveitimo-siurbimo masina
1771103501

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

2014/53/ES (TCU)

Taikyti darnieji standartai

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

1
p—

Isabel Merkel
generaliné direktoré / Managing Director

jgaliotoji atstové dokumentacijai:
Isabel Merkel

VERMOP GmbH
HafenstralRe 16
D-97877 Wertheim
Wertheim, 2024/09/09
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Techniniai duomenys

Galia

Nominali jtampa \% 25,2
Baterijy talpa Ah (5h) |22,8
Baterijos tipas Licio jony
Vidutinis galingumas w 500
Apsaugos klasé - 1
Siurbimo variklio galingumas W 280
Sepesiy variklio galingumas W 185
Naudojimo temperatiros sritis °C 0...40
Siurbimas

Siurbimo galingumas, oro kiekis I/s 20
Siurbimo galingumas, subatmosferinis slégis kPa 8
Valomieji Sepeciai

Darbinis plotis mm 350
Sepegiy skersmuo mm 96
Sepesio sukiy skaigius 1/min {1050
|kroviklis

Jtampa V/Hz 220...240
Imamoji galia W 300
Matmenys ir masé

Teorinis nasumas m2/h 1400
Svaraus / purvino vandens rezervuary talpos | 12
Leistinas bendras svoris kg 48
Transportavimo svoris kg 36
ligis x plotis x aukstis mm 930x420x1100
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72

Bendroji virpesiy verté m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Garso slégio lygis L,a dB(A) |65
Neapibréztis K, dB(A) |2
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky dB(A) (84

LT -1
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A Mepen NepLUMM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOLO NpounTanTe
LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTadii, nicnsa uboro ginte
Bi4NOBiAHO Hel Ta 36epexiTb ii Ans
noAanbLUOro KOpUcTyBaHHsA abo ans
HaCTYNHOro BriacHuka.

MpaBuna Gesnekn . ... ... UK .. .1
MpusHayeHHsa . ... .... ... UK ...2
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS . UK .2
3axncT HaBKONMULLHBOTO

cepemoBMLA. . ... ... ... UK ...2
EnemeHTn npuctpoto . . . .. UK ...3
Mepen no4yaTkoM po6oTH . . UK ...4
Ekcnnyatauis . .......... UK ...4
3HATTA 3 ekcnnyaTauii . . . . UK ...7
TpaHcnopTyBaHHA . ... ... UK ...7
36epiraHHsA . . . ... ... .. .. UK 7
[ornag Ta TexHivyHe

obCcnyroByBaHHA. . ... .. .. UK ...7
Ytunizauia .. ... .. ... ... UK ...9
Henonagkn. ............ UK ..10
Mpunapgs i 3anacHi yactmin - UK .. 11
MapaHTia. . ............. UK .. 11
3anacHi 4actuHm . ... .. .. UK ..12
[Jeknapauis npo BigNoBiaHICTb

cTaHgaptTam €C . ........ UK .. 11
TexHiYHi XapaKTepPUCTUKHA . . UK ..12

Mepen nepmm BUKOPUCTaAHHAM npunagy
cnif 03HaOMUTUCA 3 L€ IHCTPYKLIEHD 3
ekcnnyaTtadii 1 gogaHoto 6poLuypoto 3
npasun 6e3neku nig Yac poboTu i3
LLITKOBUMW MUIOYUMW anapaTtamu
5.956-251.0.

A\ MonepedxeHHs

He donyckaembcsi sukopucmarHsi
IpUCMPOI0 Ha MOXUIIUX MO8EPXHSIX.
Mpunap AO3BONAETLCA eKcnnyaTyBaTu
JNiMLe KONu 3a4MHeHi pe3epByapu Ta BCi
KPULLIKA.

3HaKu y noCiGHuKy

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO
3aegpoxye ma rnpu3eo0ums 00 MSKKUX
mpasm 4Yu cmepmi.

A\ TMonepedxenHs

[ns nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3rneyHoi

cumyaujii, wo moxe npussecmu 00
MSKKUX Mmpasem 4u cMepmi.

Yeaca

[ns nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3rneyHoi
cumyaujii, wo Moxe ripuszgecmu 00 fieeKux
mpaem Hu Cripu4duHUMuU MamepiarnbHi
36UMKuU.

BkasiBku 040 06XOOKEeHHSA 3
aKyMynsiTopamu Ta 3apsigHUM
NPUCTPOEM

Y npucTpoi BCTaHOBNEHI NiTiN-iOHHI
akymynsitopu. BoHu BignoBigaTs NeBHUM
Kputepisam. ButaraHHam Ta
BCTAHOBIIEHHSIM, @ TAKOX NEePEBiPKOI0
HecnpaBHUX aKyMynATOPIB NOBUHHI
3aMMaTmCA TiNbKM NpaLiBHUKN CEPBICHOI
cnyx6u abo caxiBeLb-eNneKTpuK.

BkasiBky no 36epiraHHio i

TPaHCMOPTYBaHHIO BU MOXETe OTpUMaTu B

CepBiCHiN cnyxoi.

A O6epexxHo!

— [llepeobnadHaHHS ma 8HECEHHS 3MiH Y
KOHCmMpyKuito rnpunady He
donycKkaembCs.

— He po3kpuealime akymynsimop,,
mozo, MoXymb eudinumucsi OpamigHi
napu abo azpecusHi piduHu.

— He niddaealime akymynsimop
CUJ/IbHOMY COHSIYHOMY 8rusy,
po3sizpiey abo ennuey 802HH, iCHyE
Hebe3sneka subyxy.

— He ekcniyamytime 3apsiOHuUl npucmpiti
y 8ubyxoHebesne4yHoMy cepedosuulj.
3abesneqyumu docmamHio
seHMuUIIAUio y npoueci 3apsioKu.

— He kopucmytimecsi 3abpyOHeHUM Yu
MOKPUM 3apsiOHUM rIpUCMPOEM.

— Y x00Homy pasi He opydysamu 3
802HeM, ickpumu abo Kypumu nobnusy
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akymynsmopa abo 8 akyMyrnsimopHid.
Hebesneka subyxy.
A\ [MonepedxeHHs

— KoxeH pa3 neped sukopucmaHHsM
nepesipsitime npunad ma mepexxesuli
kabesib Ha HasiBHICMb MOWKOOXKEHb.
BabopoHsiembcsi Kopucmysamucsi
nowkooOXXeHumu rnpunadamu. PemoHm
rnowkodxeHux 0emanel Moxe
BUKOHY8amu nuwe KearnigikosaHul
rnepcoHar.

— He donyckamu dimed 0o
akymynsimopie ma 3apsi0HO20
npucmporo.

— He 3apsdxamu nowkooxeHi
akymynsmopu. [ns 3amiHu
OWKOOXKEHUX aKyMyrisimopie
38epHymucsi 00 cepesicHOI criyx6u.

— He sukudamu HecnipasHutl
akymynsmop 3 nobymosum cMimmsim,
rogidomMumu & cepsicHy criyxoy.

—  YHukalime koHmakmy 3 piOuHoro, Wo
sucmynae 3 rnoWKoOXeH020
akymynsmopa. [pu eunadkogomy
KOHmMakmi 3amutime yro piOuHy 6000r0.
lpu KoHMakmi 3 oyuma, 38epHimscs
makox 00 riikapsi.

Yeacza

— 0O6bos'saskoeo dompumylimecsi 0aHoi
iHCmpyKuUii 3 ekcrinyamauii.
Hompumytimecs pekomeHdauiti
3aKoHoOaguux opaaHie w000
06X00KeHHS 3 akymyrnsmopamu.

— Hanpyea mepexi nosuHHa sidnosidamu
e8Ka3aHuUM Ha ¢bipmositi mabnuyui
npucmporo 0aHUM.

— Bukopucmosytime 3apsidHuti npucmpiti
nuwe 0ns 3apsadku donyu,eHux
aKkymynssmopHux 611okie.

- Akymynsmop moxe
8uKopucmosysamucs nuwe 05s
0aH0o20 rpucmporo, 3acmocyeaHHsI
io2o 3 iHWot Memoto € Hebe3rneyHuM i
momy 3abopOHSEMBbCS.

3axucHi npucTpoi

AKLWo BigNyCTUTH 3anobiKHUI BUMUKKAY, TO
CTaHeTbCS BiAKMOYEHHS LLITKOBOrO
npveoay.

UK -2

NMpu3HavyeHHA

MawwuHa ang gornagy 3a nignoramu
npu3HaveHa Aansi BOyiororo npubupaHHa
piBHOT Nignoru.

3a paxyHok BUbopy napameTpiB KifbKOCTi
BOAM BOHa MOxe OyTu Nerko HanalutoBaHa
Ha BUKOHaHHS BigMNOBIgHOI poboTH.
LLivpunHa poboyoi nosepxHi B 350 MM Ta
MICTKICTb pe3epByapiB A58 YUCTOI 1
OpyaHoi Bogm no 12 n 3abesnevyoTtb
eeKkTMBHE OYMLLEHHS B pasi TpuBanoro
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.

BapamxaTv akyMmynsiTop MoXHa 3a
ponomoroto BbyoBaHOro 3apsiaHOro
npucTpoto Big Mepexi 220 B.

lNMpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

BukopucTtoByBaTu aHui npunag
BMHATKOBO Y BiANOBIAHOCTI A0 BKa3iBOK
[OaHoi IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.

— [lpvnag go3BonsieTbcA
BUKOPUCTOBYBATM A1 YMLLEHHS
HeYyTNMBKX 4O BOMOrU PiBHMX Nigsor.

— Uew npucTtpin npnsHayeHnin ons
BMKOPUCTaHHS ycepeauHi NpuMilLeHb.

— [lNpwnag HenpyagaTHWA Ans
npnbupaHHsa 3amepanux nignor (Hanp.,
y XonogunbHuKax).

— Y NpuUCTpOi A03BONSAETLCS
BMKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe
obrnagHaHHA Ta opuriHanbHi 3anacHi
YacTUHU.

3axucT HaBKONULLIHbLOIO

cepenoBuula

&y, MaTtepianu ynakoBku nigaatTbes
%69 nepepobui Ans NOBTOPHOrO
BMKOpUCTaHHSA. byap nacka, He BukngawTe
nakyBarsbHi MaTepianu pa3oM i3 JoMaLLHIM
CMITTSIM, BigfanTe ix Ans NoBTOPHOro
BMKOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI
marepianu, Wwo MoXyTb
= B/IKOPVCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
Tomy, 6yab nacka, yTunisyiTe crapi
NPUCTPOI 3a JOMOMOrOI0 crevjianbHNX
cucTem 360py CMITTS.
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EnemeHTN npucrtporo
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/S S [
19 18 17 16 15 1413
Kpuiuka pesepByapa 4ncToi Boan
DiNbTp ANSA 3aTPUMyBaHHS BONIOKOH
Kepmo
MpubkoBa pykosiTka, perynioBaHHs
Kepma no BUCOTi
Mpubkosa pykosiTka,
TpaHcnopTyBarnbHe NOMNOXEHHS
Po36nokyBaHHs, kpuLLka pe3epByapa
anst 6pyaHoi Boan
Kpuwka pesepByapa 6pyaHoi Boan
PesepByap 6pyaHoi Boan
Pyuka pesepByapa ons 6pyaHoi Boau
[MoBOpOTHE pYyKiB'A yCTAHOBKM TUCKY
NPUTUCKaHHS LLiTOK
(1=MiH., 4=makc.)

Po3nopinbHa nnaHka

KHonka po36rnoKyBaHHS LLiTKOBOIO
Banuka

LLitkoBui Ban

12 11 10

14 KoHTenHep Anst KpynHOro CMiTTs

15 MNepanb nignoMy BCMOKTYBanbHUX
nnaHoK

16 BcmokTyBanbHa nnactuHa

17 Tokaxu4nk piBHA YUCTOT BOAU

18 MydTa 3nuBy 4nctoi Bogu

19 TMNpocTynHWM NOTOK

20 IngukaTop 3apsiay akymynsTtopa

21 laukm gna kabento, Wo obepTatoTbCs

22 3anobixHuin BUMMKaY
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[o3yBaHHA MUIOYOTO PO3YNHY
BrvmMurKay po3uvHy Ans YULEHHS
KOHTPONbHWI iIHOMKATOP HaHEeCEHHS
MUIOHOTO PO3YUHY

KOHTpOnbHUI iHAMKaTOP BCMOKTYBaHHS
3eneHun: BcmokTyBanbHa TypbiHa
npautoe

OpaHxeBuii, bnumae: BecmokTyBansHa
TypbiHa nepeBaHTaxeHa
KoHTponbHui iHgnkaTop npmBoaa
WiTOK

3eneHun: Witka obepTaetbea
OpaHnxeBuin, bnnmae: Litka
nepeBaHTaxeHa

IHOuKauis 3apagy akymynaTopa
3eneHun: AKyMynaTop 3apsamKeHui
OpanxeBuin: batapes manxe
po3psmKeHa

YepsoHun: MpucTpin BUMUKaAETLCA —
HeobXigHO 3apaanTh akymynaTop
KoHTponbHui iHaukaTop pexumy Eco
Mepemukay pexumy Eco

AnapaTHW BUMMKaY

UK-4

Mepep novyaTkom po6oTH

3apaguTu akymynsitop

Bka3zieka

lMpucmpili ocHaweHo 3axucmom gid

HadmipHOI po3psidku, mobmo npu

OocsigHEHHI MiHIMarbHO MpuUMycmMuMo20

pigHs1 3apsdy npucmpiti BUMUKaAEMbCS.

Yac 3apsidxaHHS cmaHosumb npubiusHo

3 200uHuU.

BapsadHuli npucmpiti 3agepwyto 3apsd

camMocmitiHo

Y pasi nompebu npucmpil MOXxHa

8UKOPUCMOBY8amu MakKoX i3 He rosHicMIo

3apsA0KeHUM aKyMys1simopOoM.

= BcTaBTe MepexeBun LWTekep y
pO3eTKy.

IHaukaTop 3apspy akymynaTopa

12 3

1 AKyMynaTop 3apspKeHun (3eneHnin)
2 AkymynsATop 3apsgXaeTbcs (KOBTUW,
onvmae)

3 HecnpasHicTb (4epBOHWMIN)

=>» [MocnabuTtn rpnbkoBy PyKOATKY ANs
TPaHCNOPTYBarbHOrO NONOXEHHS.

=> BupiBHATU KEPMOBY KOFOHKY.

=> 3akpyTuTu rpubKoBY PYKOATKY.
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3anoBHEHHA poboyuunx piguH

A\ lMonepedxeHHs

Hebesneka yWKOOXEHHS.
Bacmocosysamu minbku pekomeHA08aHi
MuUiHi 3acobu. Y sunadkKy suKopucmaHHs1
iHWuUX MutiHuXx 3acobie ekcrilyamytodya
ocoba bepe Ha cebe nidguwieHUl PU3UK 3
noenady 6esnexku pobomu U Hebe3neku
odepxxaHHs1 mpasm. Bukopucmosysamu
minbKu MUlHi 3acobu, He ympuMy4ux
3aMiHU PO3YUHHUKIB, COsIsIHY U rniasuxkosy
(pmopucmosodopodHy) kucromy.
Lompumysamucs eka3igok no mexHiuj
besneku, HagedeHuUX Ha yrnakosyi 3acobie
Onsl YUUEHHSI.

Bka3sieka

He sukopucmogysamu cusnbHO riHnuei
MuUHI 3acobu. [Jlompumysamucek 8Kka3ieoK
1o 003y8aHHI0.

=> BigkvHyTV Bropy pyyKy Ans
nepeHeceHHs pesepyapa 6pyaHoi
BOAW.

BuiiHsaTu pesepByap Ans 6pyaHoi BoAu
1 noctaBnTu BOIK.

3HATK kpuLLKy 3 6aka Anga cBiXOi BoAW.
3anutu yncTy Body (MakcMmanbsHa
Temnepartypa 50 °C).

Hopatv MuinHun 3aci6. JoTpumyBaTUCh
YKa3iBOK LLIOA0 A03YBaHHS.

3aKkpuTn KpULLIKY pesepByapa Y1CcTol
BOAM.

YcTtaHoBuTK pesepByap Ansa 6pyaHoi
BOAW Ha Npuvnag.

L 2 . T L T

YcTaHoBKM

MocnabuTu rpnbkoBy PyKOATKY ANs
perynioBaHHs Kepma rno BUCOTI.
BcTaHoBuUTU kepmo B HaxaHy noauuiio.
3aKpyTUTK rpUBKOBY PYKOSITKY.
BigperynioBatun fo3yBaHHSA MUIOYOTO
pO34nHY BiANOBIAHO A0 3abpyAHEHHS
Ta TMNY NOKPUTTA Nignoru.
YCTaHOBUTM MOBOPOTHY PYKOSATKY TUCKY
NPUTUCKaHHSA LWITOK Ha HaxaHe
3HaYEHHSI.

Cuny NpuTUCKY LLITOK perynosaTtu

L2 2

v

TiNbKK 3a NiAHATOI MUIOYOT rOiBKN.
BkasiBka:
Axwo npunag nig Yac poboTn HagTo
CWUMbHO TArHE Brepes, Crid 3MeHLWUTH
cuny NpPUTUCKY.
=> YcTaHoBUTU nepemukay pexumy Eco B
NnoTpibHe NOMOXEHHS.
CrangapTHun pexxum: Mpunag npautoe
3 MaKcUMarbHO YacToTo 06epTaHHS
LWITOK | 3 MaKCUMarnbHOK MOTYXKHICTIO
BCMOKTYBaHHS.
Pexum Eco: Mpunag npautoe 3i
3HWKEHOI0 YaCTOTO 06epTaHHS LLiTOK
i MOTY>XHICTIO BCMOKTYBaHHS. Y TakoMy
pasi 3HMXKYETbCS TaKoX i CMOXMBAHHS
eHeprii. Yac BMKOpPUCTaHHSA NPUCTPOIO
Ha oaHiv 3apsaui akymynsaropa
36inbLIyeTbCS.

MutTa

Yeaca

Hebearneka ywKoOKeHHs1 MOKpummsi

nidnoau. 3abopoHsiembcsi poboma

rpuCmMpPOoro, WO cmMoimb Ha Micuj.

Hebesneka nowkodxeHHs. lNepw Hix

nepecysamu ripucmpili Ha 3Ha4yHy

gidcmaHb Ha3ad, cnid niditHamu

8CMOKMYy8arbHy raHKy.

=> BcraHoBiTb BUMUKaY npunagy y
nonoxeHHs "I".

=> BBiIMKHYTM Nepemukay YncTauunin
PO34¥H.

=> BBiMKHYTV NepemMrkaq BCMOKTYBarbHO1
Typ6iHW, BCMOKTYBaHHSA NOYMHAETHCS.

=> [1ns onycKaHHSA BCMOKTYBarbHOI
NMAaHKv cnig HaTUCHYTU BHU3 Ha 3a4HI0
YacTuHy negani nigiiMaHHs
BCMOKTYBASIbHOI MMaHKM.

=> [MoTarHyTn 3anobixHuii BUMmMKad y Bik
Kepma, mae BBIMKHYTUCS NPUBOA, LLiTOK
i PO3NUNEHHS MMUIOYOTO PO3YUHY (SKLLO
BCTaHOBIEHE).

=> LUtoBXxHYTU Npunag ynepeg, AOKN He
CKrnageTbCcs CTOSIHKOBa ornopa, a
MUtoYa roniBka He TOPKHETLCA NiAIorK.

=> [lepecyBaniTe npynag no O4YnULLYyBaHiIn
NMOBEPXHi.
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BkasiBka:

Akwo noBepHyTH Kepmo Ha 180°, npunapg,
nepecyBaTMMETbCS B 3BOPOTHOMY
Hanpsami.

3ynuHka Ta BigKI0UYEeHHS

= Bignyctutn 3anobixHWIA BUMUKAY.

= [Ons BUKa4YyBaHHA BOAM, LLO
3anuwmnacs, nepemMicTuTi NpucTpin
e Ha 1-2 m ynepeg.

= [ns nigiiMaHHsa BCMOKTYBarbHOI
NAaHKU Crig HaTUCHYTW BHU3 Ha
nepeaHio YacTuHy negani niginmaHHs
BCMOKTYBaInbHOT MMaHKu.

Yeaza

Kpaliku ecmokmysarnbHoI 2o51ieku ma

wimka Moxyms Hadogzo

degpopmysamucsi. Konu npunad He

8UKOPUCMOBYEMbCS, 8iH Mae cmosimu Ha

CMOSIHKOBIU 0ropi.

=> BcraHoBiTb BMMUKay npucTpoto Ha "0".

=> BcraBuTtu HOry y BiANoBIgHY BUIMKY 1
NigINHATY Npunag, TPUMaro4nch 3a
Kepmo nornepeay, AOKN CTOSHKOBA
onopa He po3KMafeTbCes.

BuaaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
Ana 6pyaHoi Boau

A\ MonepedxeHHs

Cnidylime micyesum Hopmam wWo0do

CMIiyHUX 800.

=> BigknHyTV Bropy pyuyky pesepyapa
ansa 6pyaHoi Boaum 1 3adoikcysatw i

=> 3HaTu pesepByap Ans 6pyaHoi Boaw.

E\\\\\\

R
= 3HATU KPULLIKY pe3epByapa Ans
6pyaHoi BOAN.

= CnopoxHuTK pesepByap Ans 6pyaHoi
BOAM.
MMig yac uboro HaxunNUTU pesepsyap
ans 6pyaHoi Boawm BOIK, LWO6 NOBHICTIO
CMOPOXXHUTU MOTO.

=> [lMpomunTtn pesepsyap Ans 3abpyaHeHoi
BOAM YMCTOK BOAOH.

=> 3HOBY BCTAHOBUTW pe3epByapwv Ans
3abpyaHeHol BOAW B MPUCTPIN.

BupaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
AnsA YncToi Bogm

A\ TMonepedxenHs

Cnidyime micyesum Hopmam wWodo
CMIYHUX 800.

1 MydTa 3nuBy 4ncToi Bogu
Mokaxx4mK piBHA YnCTOI BOAM

[MoBepHYTU BHU3 MydTY.
SHATK LUNAHT NOKaXyurKa PiBHA 1
cnpsiMyBaTu BHU3.

L 7

3axucT Big MOpo3iB

Mpu Hebesneui 3amopo3kiB

=> 3nutn BOAy 3 pesepByapiB ANA YACTOI
" 6pyaHoi BOAU

=> [MocTtaButn NpUCTpin Ha 36epiraHHsA B
He3amMmep3alyoMy NPUMILLLEHHI

CknagaHHA KepMOBOI KOJIOHKM

[lns 3BMeHLIEeHHs Micus, sike 3aimae

npunag nig vac 3bepiraHHs Ta

TPaHCMOPTYBaHHSI, MOXHa CKNacTu

KepMOBY KOJOHKY.

= [MocnabuTn rpnbkoBy PyKOSATKY Ans
TPaHCMOPTYBarbHOrO MOSIOXKEHHS.
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= KepMo BigKMHYTU MOBHICTIO BNepea.
= 3akpyTuTu rpMOKOBY PYKOATKY.

3HATTA 3 eKcnnyartauii

=> [Mepen TpMBanMmu (GeEKiNbKa TUXKHIB)
nepepsamu y poboTi MOBHICTHO
3apsaanTM akyMynsTop.

=> BcraHoBiTb BUMUKa4 npucTpoto Ha "0".

YBAIA

Hebearneka nowkKoOxeHHs akymynsmopa
yepes 2uboke po3pPsIOXKEHHS.

Bumukay npucmporo nid 4yac nepeps y
pobomi 3a8x0u ecmaHoesireamu 8
ronoxeHHs1 «0».

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza

Hebesneka ompumarHs mpasm ma

ywko0dxeHb! lNpu mpaHcriopmyeaHHi ¢id

38epHymMuU ysazy Ha gazy npucmpolo.

= BuAHATK WiTKY, OO YHUKHYTH
YLLKOXKEHHS LLiTOK.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTy B
TPaHCMOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTU MiCLEBI AjtloYi AepxaBHi
HOPMMU, HanpaBneHi Ha 3axUCT Big
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Yeaza

Hebesneka ompumaHHsa mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu
yeagzy Ha gagy npucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX MPUMILLEHHSIX.

Jdornsp tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

Hebeaneka nopaHeHHs. lNeped ycima
pobomamu Ha npucmpoi ecmaHog8umMu
8UMUKAaY PUCMpPOL0 8 rnosnoxeHHs1 ,,0“ ma
8uMsieHymu wmericesibHy 8UJIKY
3apsi0HO20 PUCMPOIO.

Yeaza

Hebe3sneka nowkodXeHHs npucmpor

yepes sumikaHHs 800u. [Neped noyamkom

pobim 3numu 3 npucmpotro 6pydHy eody

ma pewmku 4yucmoi 8odu.

=>» BcTaHOBUTW NPUCTPIN Ha PiBHIN
NMOBEPXHi.

MnaH Texornagy

Micna po6otm

A\ TMonepedxeHHs

Hebeaneka ywkodxeHHs1. He

obnipuckytime npucmpiti 6odoro U He

sukopucmosytime a2pecusHi MUliHi

3acobu.

=> 3nutn 3abpyaHeHy Bogy

=> BuiiHaTH KpyLwKy pesepsByapy Ang

3abpyaHeHOi BOAW Ta NPOMUTY BOAOHD

BHYTPILLHIO CTOPOHY KPULLKK Ta

nonnasus.

MpomuTun pesepsyap Ans 3abpyaHeHoi

BOAM YMCTOH BOAOHO.

OuncTUTM BCMOKTYBarbHi TPYOKM.

BuiiHATU Ta CMOPOXXHUTM KOHTENHEP

ONS KPYNHOro cmiTTS.

OuncTntn Nnpyunag 330BHi,

BMKOPWCTOBYHOYM ANS LbOro BOory

raH4vipky, NPOCOYeHy CnabKnmM Ny>xHUM

PO34MHOM.

= OumnCTUTU BCMOKTYBarbHi Kpanku,

nepesipuTK IX Ha 3HOLLYBAaHHS, NPy

HeoOXiaHOCTI 3aMiHUTK.

OuncTUTK LWITKY.

MepeBipnTn Ha 3HOLLYBaHHS LWiTKY, NPy

HeobxigHocTi 3amiHuTy (guB. "PoboTu 3

TeXHi4YHoro obcnyrosyBaHHS").

=> 3apagxanTe akymynsTop npu
HeobXxiaHoCTi.

v oYY v
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KoxXHoro TuxHs
=> 3HATU pO3NOoAiNbHY NNaHKy 3 MUKYOT
roniBkn 1 OYNCTUTK KaHan nogadi Boaum.

1  ®inbTp uncToi Boan
2 ®inbTp ANs 3aTpMMyBaHHSI BOFIOKOH

=> [NpouncTntn inbTP YMCTOI BOAK
= OumncTutn QINbTP ANS 3aTPUMyBaHHS
BOJTOKOH.

Lomicsiun

=> [lepeBipTe CTaH yLWinbHEHb MiX
pesepByapom 6pyaHOi Boau 1
KPWLLKO, NMPU HEOOXIOHOCTI 3aMiHiTb.

LWopiuHo

= [lpoBoauTu pekoMeHOoBaHy nepeBipKy
y CEpPBICHOMY LIEHTPI.

MpodinakTnyHi po6oTn

3amiHa KpaoKk BCMOKTYBalbHOI NiaHKu

=> CTucHyTM hikcaTopu 1 BiAOKPEMUTK
Kpamnkn pyxoM yHu3 Bif
BCMOKTYBaInbHOT NMNaHKu.

= 3HATU Kpalikn 3 Tpumada.

BkasiBka:

3a paxyHOK NEBHOrO po3TallyBaHHs

OTBOPIB KPOMKM HEMOXINBO NepennytaTu

nig, Yac BCTAHOBMNEHHS. BOHM HE MOXYTb

OyTn nepeBepHyTi ANs NOBTOPHOrO

BMKOPUCTaHHS.

= 3aMiHUTM KPOMKU BCMOKTYBarbHOI
NNaHKu.

=> BcTaHOBUTW TpUMaY i3 KpOMKaMK y
BCMOKTYBarsbHy ronisky Ta
3adpikcyBaTu noro.

3aMiHUTK WiTkoBUM Ban

A\ TMonepedxeHnHs

Hebe3sneka npudasntosaHHs1 Yyepes

CKrnadaHHs1 CmMOsIHKO8OI oropu nid Yyac

3amMiHu wimku. Neped 3amiHor Wimku

rnosepHymu kepmo Ha 90° riigopy.

= HaTucHyTU Ha KHOMKY po30roKyBaHHA
LLiTKOBOro Bana, Bi4KUHYTW Ban BHU3 Ta
BUMHATM MOTO i3 3aXOMNHOr0 NPUCTPOLO.

= Hacagutn HOBMI LWiTKOBMIA Ban Ha
3axon Ta 3acpikcyBaTu Oro Ha
NPOTUNEXHINA CTOPOHI.

[orosip Ha Texo6cnyroByBaHHs

[nsa HaginHoi po6oTn NpUCTPOIO 3
Bi4MNOBIAHWUM KOHCYNbTAHTOM No 30yTy/
CEpBiCHWUM KOHCYNbTaHTOM MOXHa yKnacTu
[0roBip Npo TexHiYHe 06CnyroByBaHHS.
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3HATTA aKkymynsiTopa

A O6epexHo!

BumsieaHHs1 akymynsimopa nosuHHi
30ilicHI08amu MinbKU rnpayieHUKU
cepsicHoi criyx6u abo haxieeyb-
eIeKmpuUK.

OujiHo8aHHS1 CMYyreHo NMOWKOOKEHHS
aKymyrnsimopa Moxe 8UKOHye8amu fuwie
yrogHosaxkeHul crigpobimHuK cepgicHOI
cnyxéu

Lns npasunbHO20 06X00KEHHST 3
aKymynsmopamu cid 0608'a3Kk080
dompumysamucs 8kasieok po3diny
"Bkasieku 3 mexHiku 6e3sneku”.

BUHT
Kpuika

N =~

BukpyTuTn 2 ramHTiB.

[MoBEPHYTU KPULLIKY BHUS.
BigkpyTutun Ta Big'egHaTL WITEKEp
akymynstopa.

BuiHATN akymynsTopu.
YTunisauito BUKOPUCTaAHUX
aKyMynsTopis cnifg NpoBoanTH
BiAMNOBIAHO A0 AiHYnNX NPUNKCIB.

L 20
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Henonagku

A\ O6epexHo!

Hebeaneka nopaHeHHs. lNeped ycima

A\ TMonepedxeHnHs

pobomamu Ha npucmpoi ecmaHosumu wo sunnusae. lNeped pobomoro 3numu i3
8UMUKaY rnpucmporo 8 rnonoxeHHsi ,0“ ma npucmpoto 6pydHy eody U Hucmy eody,
8umMsigHymu wmericesibHy 8UIIKY wo 3anuwunacs.

3apsAOHO20 NPUCMPOIO.

B pasi BUHMKHEHHS MOLUKOMKEHD, SKi HE
MOXHa YCYHYTW 3a AOMOMOrOH0 L€l
Tabnuui, TenedoHynTe 40 CEpPBICHOrO
LEHTPY.

Hebeaneka ywkodxeHHs anapama 80000,

HecnpaBHicTb

YcyHeHHA

Mpunag He 3anyCKaeTbCA

YBIMKHYTV BUMUKaY NPUCTPOLO, NoYekaTn 3 cekyHaum,
nepeBipuTK piBeHb 3apsiy akymynsTopa.

HepocTtaTHS KinbKicTb Boan

MepeBipnTK piBEHb YMCTOT BOAU, NPU HEOOXIOHOCTI
aonuTn

BBiMKHyTM nepemMunkayd ana YncTa4oro po3ynHy.

Bigkpntun 003yBaHHA MUKOYOIO PO3YUHY.

MpouncTntn dinLTP YnCTOi BOAN

HepocTaTHs NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS

OnycTnTN yCMOKTYBarnbHe KOPOMMUCHIO.

CropoxHnTU pe3epByap Anst 3abpyaHeHoi Boau.

Mpoknagkn mix pesepByapomM 6pyaHOT BOAU Ta KPULLIKOKO
OYMCTUTM Ta NEPEBIPUTM IXHIO LLIMNBHICTb, NpK
HeobXigHOCTI 3aMiHUTH.

MpouncTrTe yCMOKTYBarbHi Kparikv Ha YCMOKTYBarbHii
nnaHui, Nnpn HeobXxiaHOCTI NepeBepHiITL abo 3amiHnTe

MepeBipnTn BCMOKTYBarnbHUIA LUNAHT i TPYOKy Ha
HasiBHICTb 3aCMi4€HHS, NPy HEOOXIAHOCTI YCyHYTU
3abpyaHeHHs

MepeBipnTK WINBHICTL BCMOKTYBAsIbHOIO LUMAHry, Npu
HeoOXiAHOCTI 3aMiHUTK.

HepocraTHin pesynetar
OYMLLIEHHS

MepeBipnTK / BigperynoBaTy cuny NPUTUCKY LLiTOK.

MepeBipnTX TV LWiTKM Ta YUCTAYOrO 3acoby Ha
npuaaTHiCTb.

MepeBipnTH WiTKM Ha NpegMeT 3HOLLYBaHHS, Npu
HeoOXiaHOCTI 3aMiHUTW.

LLliTka He obepTaeTbeA

MoTarHyTn 3anobixkHuin BUMMKaY y Bik kepma.

MepeBipnTH, UM He 3ab6nNOKOBaHMIA LLITKOBUI Ban
CTOPOHHIMW NMpeamMeTamu, Npu HeobXiAHOCTI BUAaNnTH
CTOPOHHI NpeamMeTy.

BumkHYTM nepemukay npvMBoaa LLiTOK, TPOXU NoYeKkaTu,
3HOBY BBIMKHYTW.

UK-10
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Mpunappsa i 3anacHi YacTUHU

BignosigHO 40 BUKOHYBaHOro 3aBAaHHSA 3
OYMLLIEHHS MPUCTPI MoXe ByTn
OCHaLLEeHWI Pi3HUM Npunagasam.
MoxHa BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Ti
npunaaas Ta 3anacHi YacTuHMU, siKi
[03BOJIEHI AN BUKOPUCTAHHS
BMpo6HuKkom. OpuriHanbHi npunagas €
rapaHTieto Toro, Lo NPUCTPIA 3MoXe
npautoBaTt 6e3neyHo Ta cnpaBHo. s
npuabaHHs BignoBigHOro Nnpunaaas Ta
3anacHuX 4YacTuH 3BepTanTech 40 Hac
©6e3nocepenHbLO 3a aapecoro
service@vermop.com abo
www.vermop.com

Y KOXHIi KpaiHi gitoTb YMOBW rapaHTii, Lo
HaJaeTbCA HALLO BianoBigansHO
dipmoto-npogasLeM. Henonagku B poborTi
BaLLOro obnagHaHHS MU yCcyBaemo
©€e3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMIiHY Aiji
rapaHTii, AKLLO BOHW BUKNWKaHi Gpakom
mMaTtepiany abo BUpobHn4nm 6pakom. Y
rapaHTiiHoMy BMNazKy 3BepTantech, byab
nacka, 3 JOKyMeHTaMu, Lo NigTBEPaXKYOTb
MOKYMKY NPUCTPOLO, A0 BALLOrO TOProBOro
areHTa abo 40 HaBeAEHMX HUXKYE NYHKTIB
rapaHTiiHoro o6cnyroByBaHHs KNiEHTIB.

Heknapauisa npo

BiANOBIAHICTb
cTtaHpgaptam €C

Linm mu noeigomnsiemMo, Lo HukK4e
3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, @ TaKoX Y BUNYLLEHOI Yy
npogax mogeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BMMoOram Liodo 6esnekn tTa
3aXMCTY 300POB'A NpeaCcTaBNeHNX HUKYe
avpektus €C. Y pasi BHECEHHS
Hey3roXXeHux i3 HamMu 3MiH 40 MaLUUHK LA
3asiBa BTpa4a€e CBOK YMHHICTb.

Bupi6: MignoroMmmmHo-
YCMOKTYyBarnbHa MalUMHa
Twvn: 1771103501

BignoBigHi aupektuemn €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/€C

2011/65/€C

2014/53/€C (TCU)

3acTocoByBaHi rapmMOHi3oBaHi
cTaHaapTu

EN 60335—1

EN 60335-2—72

EN 60335-2-29

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTtocoByBaHi HaLiOHaNbHi
cTaHaapTu

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Ocobu, Wo HWXKYe nignucanucs, 4iloTb 3a
OOPYYEHHSAM i 3@ AOBIPEHICTIO
KepiBHULITBA.

,‘(/
Isabenb Mepkenb
Kepytoua gupektopka / Managing Director

YNoBHOBaXeHWI CriBpOBITHWK 3 MUTaHb
OOKyMeHTaUu;i:
Isabenb Mepkenb

VERMOP GmbH
Hafenstralle 16
D-97877 Wertheim
BepTtranm, 09.09.2024
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TexHiYHi XapaKTepucTuKu

MoTyXxHicTb

HomiHanbHa Hanpyra B 25,2
MoTyXHicTb akyMynsiTopHoi 6aTapei A-r(5r) |22,8
Tun 6atapenok JTiTi-ioHHUA
CepeaHe CNOXMBaHHSA MOTYXXHOCTI BT 500
Knac 3axucty - 1
MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS ABUryHa BT 280
MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS LLiTOK BT 185
[iana3oH Temnepatyp Ansi BUKOPUCTAHHSA °C 0..40
BcmokTyBaHHA

Cwvna BCMOKTYBaHHS, KinbKiCTb NOBITPS nlc 20
Cvna BCMOKTYBaHHS, HVDKHIN TUCK kMNa 8
LiTkn ansa YnweHHsA

Po6oua wupuHa MM 350
HiameTp wiTkn MM 96
KinbkicTe 06epTiB LUiTKN 1/xB. 1050
3apsagHun npucTpin

Hanpyra B/ly 220...240
CnoxvBaHa NoTYXHiCTb BT 300
Po3mipu Ta Bara

TeopeTnyHa NOTYXKHICTb HA OOAUHULIIO NOBEPXHI m2/rog. |1400
MicTkicTb pe3epByapy 4McToi/6pyaHoi Boan | 12
Jonyctuma 3aranbHa Bara K 48
TpaHcnopTHa Bara K 36
[oBxXnHa X WwnprHa X BucoTa MM 930x420x1100
3Ha4veHHs1 BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-72

3aranbHe 3Ha4eHHs KonuBaHb m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2
PiseHb wymy L, ob(A) |65
Heb6esneka K ab(A) |2
PiBeHb NOTyXHOCTi Wymy Ly + Hebesneka Ky Ob(A) |84
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Technische und inhaltiiche Anderungen sowie Irrtimer vorbehalten | We reserve the right to make technical changes and changes in content Errors excepted

O VERMOP

VERMOP ist eine Marke der VERMOP is a brand of FREUDENBERG
FREUDENBERG Home and Cleaning Home and Cleaning Solutions. This
Solutions. Unter dieser Marke, die brand, which has over 95 years of
bereits auf Uber 95 Jahre Erfahrung experience In the cleaning industry,
zurUuckblickt, werden qualitativ sells high-quality and long-lasting
hochwertige und langlebige cleaning machines.
Reinigungsmaschinen vertrieben.

a brand of

PN FREUDENBERG

ZUBEHOR & ERSATZTEILE | ACCESSORIES & SPARE PARTS

Das Zubehor- und Ersatzteilangebot finden Sie auf unserer Webseite
www.vermop.com unter der Rubrik Power.

The range of accessories and spare parts can be found on our website
www.vermop.com under the Power section

ANSPRECHPARTNER | CONTACT

VERMOP GmbH For UK:
HafenstraBe 16 Freudenberg Home and Cleaning Solutions Ltd.
97877 Wertheim 2 Chichester Street
Rochdale, OL16 2AX
DEUTSCHLAND/GERMANY
Tel. +49 9342 878 — 800
info@vermop.com

VERMOP GmbH | HafenstraBe 16 | 97877 Wertheim | Tel. + 49 9342 878 - 800 | info@vermopcom | wwwyvermopcom
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